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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:cuv2013@gmail.com
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申命记 

第 1 章 

1 以下所记的是 H428 摩西 H4872 在约但河 H3383 

东 H5676 的旷野 H4057 、疏弗 H5489 对面 H4136 

的亚拉巴 H6160 ，就是巴兰 H6290 、陀弗
H8603 、拉班 H3837 、哈洗录 H2698 、底撒哈
H1774 中间 H996 ，向 H413 以色列 H3478 众人
H3605 所 H834 说 H1696 的话 H1697 。 

  TheseH428 are the wordsH1697 
MosesH4872 spokeH1696 toH413 allH3605 
IsraelH3478 across H5676 the JordanH3383 
in the wildernessH4057 , in the 
ArabahH6160 oppositeH4136 SuphH5489 , 
betweenH996 ParanH6290 and 
TophelH8603 , LabanH3837 , 
HazerothH2698 , and Di-zahabH1774 . 

2 从何烈山 H2722 经过西珥 H8165 山 H2022 到
H5704 加低斯巴尼亚 H6947 有十 H6240 一 H259 

天 H3117 的路程 H1870 。 

  It is an eleven-dayH259 H6240 H3117 
journey fromH4480 HorebH2722 toH5704 
Kadesh-barneaH6947 by wayH1870 of 
MountH2022 SeirH8165 . 

3 
(H1961) 出埃及第四十 H705 年 H8141 十一 H6249 
H6240 月 H2320 初 H2320 一 H259 日，摩西 H4872 

照 H3605 雅伟 H3068 借着他 H853 所 H834 吩咐
H6680 (H413) 以色列 H3478 人 H1121 的话都晓谕
H1696 (H413) 他们。 

  In the fortiethH705 yearH8141 , in the 
eleventhH6249 H6240 monthH2320 , on the 
firstH259 of the monthH2320 , MosesH4872 
toldH1696 the IsraelitesH1121 H3478 
everythingH3605 YahwehH3068 had 
commandedH6680 him to say toH413 
them . 

4 那时 H310 ，他已经击杀了 H5221 住(H834) H3427 

希实本 H2809 的亚摩利 H567 王 H4428 西宏(H853) 
H5511 和住(H834) H3427 以得来 H154 、亚斯他录
H6252 的巴珊 H1316 王 H4428 噩(H853) H5747 。 

  This was afterH310 he had 
defeatedH5221 KingH4428 SihonH5511 of 
the AmoritesH567 , whoH834 livedH3427 in 
HeshbonH2809 , and KingH4428 OgH5747 
of BashanH1316 , whoH834 livedH3427 in 
AshtarothH6252 , at EdreiH154 . 

5 摩西 H4872 在约但河 H3383 东 H5676 的摩押
H4124 地 H776 (H2974) 讲 H874 (H2063) 律法(H853) 
H8451 说 H559 ： 

  Across H5676 the JordanH3383 in the 
landH776 of MoabH4124 , MosesH4872 
beganH2974 to explainH874 thisH2063 
lawH8451 , sayingH559 : 

6 ‚雅伟 H3068 我们的神 H430 在何烈山 H2722 晓

谕 H1696 (H413) 我们说 H559 ：你们在这 H2088 

山上 H2022 住 H3427 的日子够了 H7227 ； 

  “YahwehH3068 our GodH430 spokeH1696 
toH413 us at HorebH2722 : „You have 
stayedH3427 at thisH2088 mountainH2022 
long enoughH7227 . 

7 要起行 H5265 转 H6437 到 H935 亚摩利人 H567 

的山地 H2022 和靠近(H413) H7934 这山地的各处
H3605 ，就是亚拉巴 H6160 、山地 H2022 、高原
H8219 、南地 H5045 ，沿海 H3220 一带 H2348 迦

南人 H3669 的地 H776 ，并利巴嫩山 H3844 又到
H5704 伯拉(H5104) H6578 大 H1419 河 H5104 。 

  ResumeH6437 your journeyH5265 and 
goH935 to the hill countryH2022 of the 
AmoritesH567 and their neighborsH7934 
in the ArabahH6160 , the hill 
countryH2022 , the Judean 
foothillsH8219 , the NegevH5045 and the 
seaH3220 coastH2348  — to the landH776 
of the CanaanitesH3669 and to 
LebanonH3844 as far asH5704 the great 
river, the EuphratesH6578 RiverH5104 . 
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8 如仉(H7200) 我将这地 H853 H776 摆在 H5414 你

们面前 H6440 ；你们要进去 H935 得 H3423 这地
(H853) H776 ，就是 H834 雅伟 H3068 向你们列祖
H1 亚伯拉罕 H85 、以撒 H3327 、雅各 H3290 起

誓 H7650 应许赐 H5414 给他们和他们 H310 后裔
H2233 为业之地。‛ 

  SeeH7200 , I have setH5414 the landH776 
before H6440 you . EnterH935 and take 
possession ofH3423 the landH776 
YahwehH3068 sworeH7650 to giveH5414 to 
your fathersH1 AbrahamH85 , 
IsaacH3327 , and JacobH3290 and their 
future descendantsH2233 .‟ 

9 ‚那 H1931 时 H6256 ，我 H559 对 H413 你们说
H559 (H559) ：‘管理你们 H853 的重任，我独

自 H905 担当 H5375 不 H3808 起 H3201 。 

  “I saidH559 toH413 you at thatH1931 
timeH6256 : I can‟t bearH5375 the 
responsibility for you on my ownH905 . 

10 雅伟 H3068 你们的神 H430 使你们(H853) 多起来
H7235 。看哪 H2009 ，你们仉日 H3117 像天上
H8064 的星 H3556 那样多 H7230 。 

  YahwehH3068 your GodH430 has so 
multipliedH7235 you that today H3117 you 
are as numerous H7230 as the 
starsH3556 of the skyH8064 . 

11 惟愿雅伟 H3068 你们列祖 H1 的神 H430 使你们

比(H5921) 如仉更多 H3254 千 H505 倍 H6471 ，照

他所 H834 应许 H1696 你们的话赐福 H1288 与你

们 H853 。 

  May YahwehH3068 , the GodH430 of your 
fathersH1 , increaseH3254 you a 
thousandH505 timesH6471 more, and 
blessH1288 you as H834 he 
promisedH1696 you . 

12 但你们的麻烦 H2960 ，和管理你们的重任
H4853 ，并你们的争讼 H7379 ，我独自一人
H905 怎能 H349 担当 H5375 得起呢？ 

  But howH349 can I bearH5375 your 
troublesH2960 , burdensH4853 , and 
disputesH7379 by myselfH905 ? 

13 你们要按着各支派 H7626 选举 H3051 有智慧
H2450 、有见识 H995 、为众人所认识 H3045 的
(H376) ，我立他们 H7760 为你们的首领
H7218 。’ 

  AppointH3051 for yourselves wiseH2450 , 
understandingH995 , and respectedH3045 
menH376 from each of your tribesH7626 , 
and I will makeH7760 them your 
leadersH7218 . 

14 你们回答 H6030 我(H853) 说 H559 ：‘照你所
H834 说 H1696 的(H1697) 行了 H6213 为妙
H2896 。’ 

  “You repliedH6030 to me , „WhatH834 you 
proposeH1696 to doH6213 is goodH2896 .‟ 

15 我便将 H3947 你们各支派 H7626 (H853) 的首领
H7218 ，有智慧 H2450 、为众人所认识 H3045 的
(H376) ，照你们的支派 H7626 ，立 H5414 他们
H853 为官长 H7218 、千 H505 夫长 H8269 、百
H3967 夫长 H8269 、五十 H2572 夫长 H8269 、十
H6235 夫长 H8269 ，管理 H7860 (H5921) 你们。 

  “So I tookH3947 the leadersH7218 of your 
tribesH7626 , wiseH2450 and 
respectedH3045 menH376 , and setH5414 
them overH5921 you as leadersH7218 : 
commandersH8269 for thousandsH505 , 
hundredsH3967 , fiftiesH2572 , and 
tensH6235 , and officersH7860 for your 
tribesH7626 . 

16 ‚当时 H6256 H1931 ，我嘱咐 H6680 你们的审判

官(H853) H8199 说 H559 ：‘你们听 H8085 讼
(H996) (H251) ，无论是弟兄(H996) H251 彼此 H996 
H376 争讼，是与 H996 同居的外人 H1616 争

讼，都要按公义 H6664 判断 H8199 。 

  I commandedH6680 your judgesH8199 at 
thatH1931 timeH6256 : HearH8085 the 
cases betweenH996 your brothersH251 , 
and judgeH8199 rightlyH6664 betweenH996 
a manH376 and his brotherH251 or his 
resident alienH1616 . 
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17 审判的时候 H4941 ，不可 H3808 看 H5234 人的

外貌 H6440 ；听 H8085 讼不可分贵 H1419 贱
H6996 ，不可 H3808 惧怕 H1481 人 H4480 H6440 
H376 ，因为 H3588 审判 H4941 是 H1931 属乎神

的 H430 。若有难断 H7185 的 H834 案件 H1697 
(H4480) ，可以呈 H7126 到 H413 我这里，我就判

断 H8085 。’ 

  Do notH3808 show partialityH5234 H6440 
when deciding a caseH4941 ; listenH8085 
to smallH6996 and greatH1419 alike . Do 
notH3808 be intimidatedH1481 byH4480 
H6440 anyoneH376 , forH3588 
judgmentH4941 belongs to GodH430 . 
BringH7126 me any caseH1697 too 
difficultH7185 forH4480 you , and I will 
hearH8085 it . 

18 那时(H853) H6256 H1931 ，我将你们所 H834 当行
H6213 的事(H853) H1697 都 H3605 吩咐 H6680 你们

了。‛ 

  At thatH1931 timeH6256 I 
commandedH6680 you about allH3605 the 
thingsH1697 you were to doH6213 . 

19 ‚我们照着 H834 雅伟 H3068 我们神 H430 所吩

咐的 H6680 (H853) 从何烈山 H4480 H2722 起行
H5265 ，经过 H3212 (H853) (H3605) 你们所 H834 看

见 H7200 那大 H1419 而可怕 H3372 (H1931) 的旷

野 H4057 ，往 H1870 亚摩利人 H567 的山地
H2022 去 H935 ，到了 H5704 加低斯巴尼亚
H6947 。 

  “We then set outH5265 fromH4480 
HorebH2722 and went acrossH1980 
allH3605 the greatH1419 and terribleH3372 
wildernessH4057 you sawH7200 on the 
wayH1870 to the hill countryH2022 of the 
AmoritesH567 , just as H834 YahwehH3068 
our GodH430 had commandedH6680 us . 
When we reachedH935 H5704 Kadesh-
barneaH6947 , 

20 我对 H413 你们说 H559 ：‘你们已经到了 H935 
H5704 雅伟 H3068 我们神 H430 所 H834 赐给
H5414 我们的亚摩利人 H567 之山地 H2022 。 

  I saidH559 toH413 you : You have 
reachedH935 H5704 the hill countryH2022 
of the AmoritesH567 , whichH834 
YahwehH3068 our GodH430 is givingH5414 
us . 

21 看哪 H7200 ，雅伟 H3068 你的神 H430 已将那地
(H853) H776 摆 H5414 在你面前 H6440 ，你要照

雅伟 H3068 你列祖 H1 的神 H430 所 H834 说的
H1696 上去 H5927 得那地为业 H3423 ；不要 H408 

惧怕 H3372 ，也不要 H408 惊惶 H2865 。’ 

  SeeH7200 , YahwehH3068 your GodH430 
has setH5414 the landH776 before H6440 
you . Go upH5927 and take possession 
ofH3423 it as H834 YahwehH3068 , the 
GodH430 of your fathersH1 , has 
toldH1696 you . Do notH408 be afraidH3372 
or discouragedH2865 . 

22 你们都 H3605 就近我(H413) 来 H7126 说 H559 ：

‘我们要先 H6440 打发 H7971 人 H376 去，为我

们窥探 H2658 那地(H853) H776 ，将我们上去该
H834 走 H5927 何道(H853) H1870 ，必 H834 进
H935 (H413) 何城(H853) H5892 ，都回 H7725 报
H1697 我们(H853) 。’ 

  “Then allH3605 of you approachedH7126 
me and saidH559 , „Let‟s sendH7971 
menH376 ahead of H6440 us , so that 
they may exploreH2658 the landH776 for 
us and bring us backH7725 a reportH1697 
about the routeH1870 we should go 
upH5927 and the citiesH5892 we will 
comeH935 toH413 .‟ 

23 这话 H1697 我 H5869 以为美 H3190 ，就从你们

中间 H4480 选了 H3947 十二个 H8147 H6240 人
H376 ，每支派 H7626 一 H259 人 H376 。 

  The planH1697 seemed H5869 goodH3190 
to me , so I selectedH3947 twelveH8147 
H6240 menH376 from amongH4480 you , 
oneH259 manH376 for each tribeH7626 . 

24 于是他们起身 H6437 上山地 H2022 去 H5927 ，

到 H935 (H5704) 以实各 H812 谷 H5158 ，窥探
H7270 那地(H853) 。 

  They leftH6437 and went upH5927 into the 
hill countryH2022 and cameH935 toH5704 
the ValleyH5158 of EshcolH812 , 
scoutingH7270 the land . 



 
第 4 页 申命记 第 1 章  

25 他们手里 H3027 拿着 H3947 那地 H776 的果子
H6529 下来 H3381 ，到 H413 我们那里，回 H7725 

报(H853) H1697 说 H559 ：‘雅伟 H3068 我们的

神 H430 所 H834 赐给 H5414 我们的是美 H2896 

地 H776 。’ 

  They tookH3947 some ofH4480 the 
fruitH6529 from the landH776 in their 
handsH3027 , carried it downH3381 toH413 
us , and brought us backH7725 a 
reportH1697 : „The landH776 YahwehH3068 
our GodH430 is givingH5414 us is 
goodH2896 .‟ 

26 ‚你们却不 H3808 肯 H14 上去 H5927 ，竟违背

了 H4784 雅伟 H3068 你们神 H430 的命仙(H853) 
H6310 ， 

  “But you were notH3808 willingH14 to go 
upH5927 . You rebelled againstH4784 the 
commandH6310 of YahwehH3068 your 
GodH430 . 

27 在帐棚内 H168 发怨言 H7279 说 H559 ：‘雅伟
H3068 因为恨 H8135 我们(H853) ，所以将我们从

埃及 H4714 地 H776 领出来 H3318 ，要交在
H5414 亚摩利人 H567 手中(H853) H3027 ，除灭
H8045 我们。 

  You grumbledH7279 in your tentsH168 
and saidH559 , „YahwehH3068 brought us 
outH3318 ofH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 to hand us overH5414 to the 
AmoritesH567 in order to destroyH8045 
us , because he hates us . 

28 我们 H587 上那里 H575 去 H5927 呢？我们的弟

兄 H251 使我们的心(H853) H3824 消化 H4549 ，

说 H559 那地的民 H5971 比我们 H4480 又大
H1419 又高 H7311 ，城邑 H5892 又广大 H1419 又

坚固 H1219 ，高得顶天 H8064 ，并且 H1571 我

们在那里 H8033 看见 H7200 亚衲族 H6062 的人
H1121 。’ 

  WhereH575 can weH587 goH5927 ? Our 
brothersH251 have made us loseH4549 
heartH3824 , sayingH559 : The 
peopleH5971 are largerH1419 and 
tallerH7311 thanH4480 we are; the 
citiesH5892 are largeH1419 , fortifiedH1208 
to the heavensH8064 . We alsoH1571 
sawH7200 the descendantsH1121 of the 
AnakimH6062 thereH8033 .‟ 

29 我就对你们 H413 说 H559 ：‘不要 H3808 惊恐
H6206 ，也不要 H3808 怕 H3372 他们。 

  “So I saidH559 toH413 you : Don‟t be 
terrifiedH6206 or afraidH3372 ofH4480 
them ! 

30 在你们前面 H6440 行的 H1980 雅伟 H3068 你们

的神 H430 必(H1931) 为你们争战 H3898 ，正如他

在埃及 H4714 和旷野，在你们眼前 H5869 所
H834 行的 H6213 (H854) 一样(H3605) 。 

  YahwehH3068 your GodH430 who 
goesH1980 before H6440 you will 
fightH3898 for you , just as H3605 H834 you 
sawH5869 him doH6213 forH854 you in 
EgyptH4714 . 

31 你们在旷野 H4057 所 H834 行 H1980 的 H3605 路

上 H1870 ，(H834) 也曾见 H7200 (H834) 雅伟 H3068 

你们的神 H430 抚养你们 H5375 ，如同人 H376 

抚养 H5375 儿子(H853) H1121 一般 H834 ，直等
H5704 你们来 H935 到 H5704 这 H2088 地方
H4725 。’ 

  And you sawH7200 in the 
wildernessH4057 howH834 YahwehH3068 
your GodH430 carriedH5375 you as H834 a 
manH376 carriesH5375 his sonH1121 
allH3605 along the wayH1870 you 
traveledH1980 untilH5704 you reachedH935 
H5704 thisH2088 placeH4725 . 

32 你们在这事上 H2088 H1697 却不 H369 信 H539 雅

伟 H3068 你们的神 H430 。 
  But in spite of thisH2088 you did notH369 

trustH539 YahwehH3068 your GodH430 , 

33 他在路上 H1870 ，在你们前面 H6440 行
H1980 ，为你们找 H8446 安营 H2583 的地方
H4725 ；夜间 H3915 在火柱里 H784 ，日间 H3119 

在云柱里 H6051 ，指示你们 H7200 所 H834 当行
H3212 的路 H1870 。‛ 

  who wentH1980 before H6440 you on the 
journeyH1870 to seek outH8446 a 
placeH4725 for you to campH2583 . He 
went in the fireH784 by nightH3915 and in 
the cloudH6051 by dayH3119 to guideH7200 
you on the roadH1870 you were to 
travelH1980 . 
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34 ‚雅伟 H3068 听见 H8085 你们这话(H853) H6963 
H1697 ，就发怒 H7107 ，起誓 H7650 说 H559 ： 

  “When YahwehH3068 heardH8085 your 
wordsH1697 , he grew angryH7107 and 
swore an oathH7650 : 

35 ‘这 H2088 恶 H7451 世付 H1755 的人 H428 
H376 ，连一个 H376 也不 H518 得见 H7200 我起

誓应许 H7650 赐给 H5414 你们列祖 H1 的(H834) 

美 H2896 地(H853) H776 ； 

  „NoneH518 H376 of theseH428 menH376 in 
thisH2088 evilH7451 generationH1755 will 
seeH7200 the goodH2896 landH776 I 
sworeH7650 to giveH5414 your fathersH1 , 

36 惟有 H2108 耶孚尼 H3312 的儿子 H1121 迦勒
H3612 必(H1931) 得看见 H7200 ，并且我要将他

所 H834 踏过 H1869 的地(H853) H776 赐给 H5414 

他和他的子孙 H1121 ，因为 H3282 H834 他专心
H4390 跟从 H310 我 H0 〔原文是"雅伟(H3068) 

"〕。’ 

  exceptH2108 CalebH3612 the sonH1121 of 
JephunnehH3312 . HeH1931 will seeH7200 
it , and I will giveH5414 him and his 
descendantsH1121 the landH776 on 
whichH834 he has set footH1869 , 
becauseH3282 H834 he remained 
loyalH4390 toH310 YahwehH3068 .‟ 

37 雅伟 H3068 为你们的缘故 H1558 也 H1571 向我

发怒 H599 ，说 H559 ：‘你 H859 必 H1571 不得
H3808 进入 H935 那地 H8033 。 

  “YahwehH3068 was angryH599 with me 
alsoH1571 because of H1558 you and 
saidH559 : „YouH859 will notH3808 
enterH935 thereH8033 eitherH1571 . 

38 伺候 H5975 你 H6440 、嫩 H5126 的儿子 H1121 约

书亚 H3091 ，他 H1931 必得进入 H935 那地
H8033 ；你要勉励 H2388 他(H853) ，因为 H3588 

他 H1931 要使以色列人(H853) H3478 承受那地为

业 H5157 。 

  JoshuaH3091 sonH1121 of NunH5126 , who 
attendsH5975 H6440 you , will enterH935 
itH8033 . EncourageH2388 him , forH3588 
heH1931 will enable IsraelH3478 to 
inheritH5157 it . 

39 并且你们的妇人孩子 H2945 ，就是 H834 你们

所说 H559 、必 H1961 被掳掠的 H957 ，(H834) 和

仉日 H3117 不 H3808 知 H3045 善 H2896 恶 H7451 

的儿女 H1121 ，必 H1992 进入 H935 那地
H8033 。我要将那地赐给 H5414 他们，他们必
H1992 得为业 H3423 。 

  Your childrenH2945 , whomH834 you 
saidH559 would beH1961 plunderH957 , 
your sonsH1121 whoH834 don‟t yet 
knowH3045 goodH2896 from evilH7451 , will 
enterH935 thereH8033 . I will giveH5414 
them the land , and theyH1992 will take 
possession ofH3423 it . 

40 至于你们 H859 ，要转回 H6437 ，从红 H5488 海
H3220 的路 H1870 往旷野 H4057 去 H5265 。’ 

  But youH859 are to turn backH6437 and 
headH5265 for the wildernessH4057 by 
wayH1870 of the Red SeaH3220 H5488 .‟ 

41 ‚那时，你们回答 H6030 (H413) 我说 H559 ：

‘我们得罪了 H2398 雅伟 H3068 ，情愿(H587) 照

雅伟 H3068 我们神 H430 一切 H3605 所 H834 吩

咐的 H6680 上去 H5927 争战 H3898 。’于是你

们各人 H376 带着 H2296 兵 H4421 器(H853) 
H3627 ，争先 H1951 上山地 H2022 去了 H5927 。 

  “You answeredH6030 me , „We have 
sinnedH2398 against YahwehH3068 . 
WeH587 will go upH5927 and fightH3898 
just as H3605 H834 YahwehH3068 our 
GodH430 commandedH6680 us .‟ Then 
eachH376 of you put onH2296 his 
weaponsH3627 of warH4421 and thought 
it would be easyH1951 to go upH5927 into 
the hill countryH2022 . 

42 雅伟 H3068 吩咐(H413) 我说 H559 ：‘你对他们

说 H559 ：不要 H3808 上去 H5927 ，也不要
H3808 争战 H3898 ；因 H3588 我不 H369 在你们

中间 H7130 ，恐怕 H3808 你们被(H6440) 仇敌
H341 杀败了 H5062 。’ 

  “But YahwehH3068 saidH559 toH413 me , 
„TellH559 them : Don‟t go upH5927 and 
fightH3898 , forH3588 I am notH369 with 
H7130 you to keep you fromH3808 being 
defeatedH5062 by H6440 your 
enemiesH341 .‟ 
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43 我就告诉了 H1696 你们 H413 ，你们却不 H3808 

听从 H8085 ，竟违背 H4784 雅伟 H3068 的命仙
(H853) H6310 ，擅自 H2102 上山地 H2022 去了
H5927 。 

  So I spokeH1696 toH413 you , but you 
didn‟t listenH8085 . You rebelledH4784 
against the Lord ‟s commandH6310 and 
defiantlyH2102 went upH5927 into the hill 
countryH2022 . 

44 住 H3427 那 H1931 山地 H2022 的亚摩利人 H567 

就出来 H3318 攻击你们 H7125 ，追赶 H7291 你

们(H853) ，如蜂 H1682 拥 H6213 一般(H834) ，在

西珥 H8165 杀退 H3807 你们(H853) ，直到 H5704 

何珥玛 H2767 。 

  Then the AmoritesH567 who livedH3427 
there came out againstH3318 H7122 you 
and chasedH7291 you like H834 a swarm 
of beesH1682 . They routedH3807 you 
from SeirH8165 as far asH5704 
HormahH2767 . 

45 你们便回来 H7725 ，在雅伟 H3068 面前 H6440 

哭号 H1058 ；雅伟 H3068 却不 H3808 听 H8085 你

们的声音 H6963 ，也不 H3808 向 H413 你们侧耳
H238 。 

  When you returnedH7725 , you 
weptH1058 before H6440 YahwehH3068 , 
but heH3068 didn‟t listenH8085 to your 
requests or pay attentionH238 toH413 
you . 

46 于是你们在加低斯 H6946 住了 H3427 许多 H7227 

日子 H3117 (H3117) (H834) (H3427) 。‛ 
  For this reason you stayedH3427 in 

KadeshH6946 as longH7227 as you did. 

  

第 2 章 

1 ‚此后，我们转回 H6437 ，从红 H5488 海 H3220 

的路 H1870 往旷野 H4057 去 H5265 ，是照雅伟
H3068 所 H834 吩咐 H1696 (H413) 我的。我们
(H853) 在西珥 H8165 山 H2022 绕行了 H5437 许多
H7227 日子 H3117 。 

  “Then we turned backH6437 and 
headedH5265 for the wildernessH4057 by 
wayH1870 of the Red SeaH3220 H5488 , as 
H834 YahwehH3068 had toldH1696 me , 
and we traveled aroundH5437 the hill 
countryH2022 of SeirH8165 for manyH7227 
daysH3117 . 

2 雅伟 H3068 (H559) 对 H413 我说 H559 ：   YahwehH3068 then saidH559 toH413 me , 

3 ‘你们绕行 H5437 这 H2088 山(H853) H2022 的日

子够了 H7227 ，要转向 H6437 北 H6828 去。 
  „You‟ve been traveling aroundH5437 

thisH2088 hill countryH2022 long 
enoughH7227 ; turnH6437 northH6828 . 

4 你吩咐 H6680 百姓(H853) H5971 说 H559 ：你们

弟兄 H251 以扫 H6215 的子孙 H1121 住在 H3427 

西珥 H8165 ，你们 H859 要经过 H5674 他们的境

界 H1366 。他们必惧怕 H3372 (H4480) 你们，所

以你们要分外 H3966 谨慎 H8104 。 

  CommandH6680 the peopleH5971 : 
YouH859 are about to travelH5674 
through the territoryH1366 of your 
brothersH251 , the descendantsH1121 of 
EsauH6215 , who liveH3427 in SeirH8165 . 
They will be afraidH3372 ofH4480 you , so 
be veryH3966 carefulH8104 . 

5 不可 H408 与他们争战 H1624 ；(H3588) 他们的地
H776 ，连 H5704 脚 H7272 掌 H3709 可踏之处
H4096 ，我都不 H3808 给 H5414 你们，因 H3588 

我已将西珥 H8165 山(H853) H2022 赐给 H5414 以

扫 H6215 为业 H3425 。 

  Don‟t provokeH1624 them , forH3588 I will 
notH3808 giveH5414 you any ofH4480 their 
landH776 , not evenH5704 a footH7272 of it, 
becauseH3588 I have givenH5414 
EsauH6215 the hill countryH2022 of 
SeirH8165 as his possessionH3425 . 
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6 你们要用钱 H3701 向他们(H854) 买 H7666 粮 H400 

吃 H398 ，也 H1571 要用钱 H3701 向他们买
H3739 水 H4325 喝 H8354 。 

  You may purchaseH7666 foodH400 
fromH4480 H854 them , so that you may 
eatH398 , andH1571 buyH3739 waterH4325 
fromH4480 H854 them to drinkH8354 . 

7 因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 在你手里
H3027 所办的一切 H3605 事上 H4639 已赐福与你
H1288 。你走 H3212 这 H2088 大 H1419 旷野(H853) 
H4057 ，他都知道了 H3045 。这 H2088 四十 H705 

年 H8141 ，雅伟 H3068 你的神 H430 常与你同在
H5973 ，故此你一(H1697) 无 H3808 所缺
H2637 。’ 

  ForH3588 YahwehH3068 your GodH430 
has blessedH1288 you in allH3605 the 
workH4639 of your handsH3027 . He has 
watched overH3045 your journeyH1980 
through thisH2088 immenseH1419 
wildernessH4057 . YahwehH3068 your 
GodH430 has been withH5973 you 
thisH2088 past fortyH705 yearsH8141 , and 
you have lackedH2637 nothingH3808 
H1697 .‟ 

8 ‚于是，我们离了 H5674 (H854) 我们弟兄 H251 

以扫 H6215 子孙 H1121 所住的 H3427 西珥
H8165 ，从亚拉巴 H6160 的路 H1870 ，经过
H5674 以拉他 H359 、以旬迦别 H6100 ，转向
H6437 摩押 H4124 旷野 H4057 的路 H1870 去。 

  “So we bypassedH5674 our 
brothersH251 , the descendantsH1121 of 
EsauH6215 , who liveH3427 in SeirH8165 . 
We turned awayH6437 fromH4480 the 
ArabahH6160 roadH1870 and fromH4480 
ElathH359 and Ezion-geberH6100 . We 
traveledH5674 along the roadH1870 to the 
WildernessH4057 of MoabH4124 . 

9 雅伟 H3068 吩咐我(H413) 说 H559 ：‘不可 H408 

扰害 H6696 摩押人(H853) H4124 ，也不可 H408 

与他们争 H1624 战 H4421 。(H3588) 他们的地
H776 ，我不 H3808 赐给 H5414 你为业 H3425 ，

因 H3588 我已将亚珥(H853) H6144 赐给 H5414 罗

得 H3876 的子孙 H1121 为业 H3425 。’ 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 me , 
„Show noH408 hostilityH6696 toward 
MoabH4124 , and do notH408 
provokeH1624 them to battleH4421 , 
forH3588 I will notH3808 giveH5414 you any 
ofH4480 their landH776 as a 
possessionH3425 , sinceH3588 I have 
givenH5414 ArH6144 as a possessionH3425 
to the descendantsH1121 of LotH3876 .‟ ” 

10 （先前 H6440 ，有以米人 H368 住在 H3427 那

里，民 H5971 数众多 H7227 ，身体高 H7311 大
H1419 ，像亚衲人 H6062 一样。 

  The EmimH368 , a greatH1419 and 
numerousH7227 peopleH5971 as tallH7311 
as the AnakimH6062 , had previously 
H6440 livedH3427 there. 

11 这(H1992) 以米人像亚衲人 H6062 ；也 H637 算为
H2803 利乏音人 H7497 ；摩押人 H4125 称 H7121 

他们为以米人 H368 。 

  They were alsoH637 regardedH2803 as 
RephaimH7497 , like the AnakimH6062 , 
though the MoabitesH4125 calledH7121 
them EmimH368 . 

12 先前 H6440 ，何利人 H2752 也住在 H3427 西珥
H8165 ，但以扫 H6215 的子孙 H1121 将他们除灭
H8045 (H6440) ，得了他们的地 H3423 ，接着
H8478 居住 H3427 ，就如以色列 H3478 在雅伟
H3068 赐给他(H834) H5414 为业 H3425 之地 H776 

所(H834) 行的 H6213 一样。） 

  The HoritesH2752 had previously H6440 
livedH3427 in SeirH8165 , but the 
descendantsH1121 of EsauH6215 drove 
them outH3423 , destroyingH8045 them 
completely and settlingH3427 in their 
placeH8478 , just as H834 IsraelH3478 
didH6213 in the landH776 of its 
possessionH3425 YahwehH3068 
gaveH5414 them . 
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13 现在 H6258 ，起来 H6965 过 H5674 撒烈 H2218 溪
(H853) H5158 ！于是我们过了 H5674 撒烈 H2218 

溪(H853) H5158 。 

  “The Lord said, „NowH6258 get upH6965 
and crossH5674 the ZeredH2218 
ValleyH5158 .‟ So we crossedH5674 the 
ZeredH2218 ValleyH5158 . 

14 自从(H834) 离开 H1980 加低斯巴尼亚 H6947 ，到
H5704 (H834) 过了 H5674 撒烈 H2218 溪(H853) H5158 

的时候 H3117 ，共有三十 H7970 八 H8083 年
H8141 ，等 H5704 那世付 H1755 的兵丁 H376 
H4421 都 H3605 从营中 H7130 H4264 灭尽
H8552 ，正如雅伟 H3068 向他们所 H834 起的誓
H7650 。 

  The timeH3117 we spent travelingH1980 
fromH4480 Kadesh-barneaH6947 
untilH5704 H834 we crossedH5674 the 
ZeredH2218 ValleyH5158 was thirty-
eightH7970 H8083 yearsH8141 untilH5704 the 
entireH3605 generationH1755 of 
fightingH4421 menH376 had perishedH8552 
fromH4480 H7130 the campH4264 , as H834 
YahwehH3068 had swornH7650 to them . 

15 雅伟 H3068 的手 H3027 也 H1571 攻击(H1961) 他

们，将他们从 H4480 营中 H7130 H4264 除灭
H2000 ，直到 H5704 灭尽 H8552 。 

  IndeedH1571 , the Lord ‟s handH3027 
wasH1961 against them , to 
eliminateH2000 them fromH4480 H7130 the 
campH4264 untilH5704 they had all 
perishedH8552 . 

16 ‚兵丁 H376 H4421 从民中 H7130 H5971 都 H3605 

灭尽 H8552 死亡 H4191 以后 H1961 H834 ， 
  “When H834 allH3605 the fightingH4421 

menH376 had diedH4191 amongH4480 
H7130 the peopleH5971 , 

17 雅伟 H3068 吩咐我 H1696 (H413) 说 H559 ：   YahwehH3068 spokeH1696 toH413 me , 

18 ‘你 H859 仉天 H3117 要从摩押 H4124 的境界
(H853) H1366 亚珥(H853) H6144 经过 H5674 ， 

  „Today H3117 youH859 are going to 
crossH5674 the borderH1366 of MoabH4124 
at ArH6144 . 

19 走近 H7126 (H4136) 亚扪 H5983 人 H1121 之地，

不可 H408 扰害他们 H6696 ，也不可 H408 与他

们争战 H1624 。(H3588) 亚扪 H5983 人 H1121 的

地 H776 ，我不 H3808 赐给你们 H5414 为业
H3425 ，因 H3588 我已将那地赐给 H5414 罗得
H3876 的子孙 H1121 为业 H3425 。’ 

  When you get closeH7126 toH4136 the 
AmmonitesH1121 H5983 , don‟t show any 
hostilityH6696 to them or provokeH1624 
them , forH3588 I will notH3808 giveH5414 
you any ofH4480 the Ammonites‟ 
landH776 as a possessionH3425 ; I have 
givenH5414 it as a possessionH3425 to 
the descendantsH1121 of LotH3876 .‟ ” 

20 （那(H1931) 地也 H637 算为 H2803 利乏音人
H7497 之地 H776 ，先前 H6440 利乏音人 H7497 

住在 H3427 那里，亚扪人 H5984 称 H7121 他们

为散送冥 H2157 。 

  ThisH1931 tooH637 used to be 
regardedH2803 as the landH776 of the 
RephaimH7497 . The RephaimH7497 
livedH3427 there previously H6440 , 
though the AmmonitesH5984 calledH7121 
them ZamzummimH2157 , 

21 那民 H5971 众多 H7227 ，身体高 H7311 大
H1419 ，像亚衲人 H6062 一样，但雅伟 H3068 从

亚扪人面前 H6440 除灭他们 H8045 ，亚扪人就

得了他们的地 H3423 ，接着 H8478 居住
H3427 。 

  a greatH1419 and numerousH7227 
peopleH5971 , tallH7311 as the 
AnakimH6062 . YahwehH3068 
destroyedH8045 the Rephaim atH4480 the 
advance of the Ammonites , so that 
they drove them outH3423 and 
settledH3427 in their placeH8478 . 
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22 正如 H834 雅伟 H0 从前为 H6213 住 H3427 西珥
H8165 的以扫 H6215 子孙 H1121 将(H834) 何利人
(H853) H2752 从他们面前 H6440 除灭 H8045 丶他

们得了何利人的地 H3423 丶接着 H8478 居住
H3427 一样，直到 H5704 仉 H2088 日 H3117 。 

  This was just asH834 he had doneH6213 
for the descendantsH1121 of EsauH6215 
who livedH3427 in SeirH8165 , whenH834 
he destroyedH8045 the HoritesH2752 
beforeH4480 H6440 them ; they drove 
them outH3423 and have livedH3427 in 
their placeH8478 untilH5704 now H3117 
H2088 . 

23 从迦斐托 H3731 出来的 H3318 迦斐托人 H3732 

将先前住在 H3427 乡村 H2699 直到 H5704 迦萨
H5804 的亚卫人 H5761 除灭 H8045 ，接着 H8478 

居住 H3427 。） 

  The CaphtorimH3732 , who cameH3318 
fromH4480 CaphtorH3731 , destroyedH8045 
the AvvitesH5757 , who livedH3427 in 
villagesH2691 as far asH5704 GazaH5804 , 
and settledH3427 in their placeH8478 . 

24 你们起来 H6965 前往 H5265 ，过 H5674 亚嫩
H769 谷(H853) H5158 ；(H7200) 我已将亚摩利人
H567 希实本 H2809 王 H4428 西宏(H853) H5511 和

他的地(H853) H776 交在 H5414 你手中 H3027 ，

你要(H2490) 与他争 H1624 战 H4421 ，得他的地

为业 H3423 。 

  “The Lord also said, „Get upH6965 , 
move outH5265 , and crossH5674 the 
ArnonH769 ValleyH5158 . SeeH7200 , I 
have handed the Amorites' KingH4428 
SihonH5511 of HeshbonH2809 and his 
landH776 over toH5414 H3027 you . 
BeginH2490 to take possessionH3423 of 
it; engage him inH1624 battleH4421 . 

25 从仉 H2088 日 H3117 起，我要(H2490) 使 H5414 
(H5921) 天 H8064 下 H8478 万民 H6440 H5971 (H834) 

听见 H8085 你的名声 H8088 都 H3605 惊恐 H6343 

惧怕 H3374 ，且因你 H6440 发颤 H7264 伤恸
H2342 。‛ 

  TodayH3117 H2088 I will beginH2490 to 
putH5414 the fearH6343 and dreadH3374 of 
you onH5921 H6440 the peoplesH5971 
everywhereH3605 underH8478 
heavenH8064 . They will hearH8085 the 
reportH8088 about you , trembleH7264 , 
and be in anguishH2342 because ofH4480 
H6440 you .‟ 

26 ‚我从基底莫 H6932 的旷野 H4057 差遣 H7971 

使者 H4397 去见(H413) 希实本 H2809 王 H4428 西

宏 H5511 ，用和睦 H7965 的话 H1697 说 H559 ： 

  “So I sentH7971 messengersH4397 with 
an offerH1697 of peaceH7965 toH413 
KingH4428 SihonH5511 of HeshbonH2809 
fromH4480 the WildernessH4057 of 
KedemothH6932 , sayingH559 , 

27 ‘求你容我从你的地 H776 经过 H5674 ，只走
H3212 大道 H1870 H1870 ，不 H3808 偏 H5493 左
H8040 右 H3225 。 

  „Let us travelH5674 through your 
landH776 ; we will keep strictly to the 
highwayH1870 . We will notH3808 
turnH5493 to the rightH3225 or the 
leftH8040 . 

28 你可以(H3701) 卖 H7666 粮 H400 给我吃 H398 ，

也可以(H3701) 卖 H5414 水 H4325 给我喝
H8354 ，只要 H7535 容我步行 H7272 过去
H5674 ， 

  You can sellH7666 us foodH400 in 
exchange for silverH3701 so we may 
eatH398 , and giveH5414 us waterH4325 for 
silverH3701 so we may drinkH8354 . 
OnlyH7535 let us travel throughH5674 on 
footH7272 , 
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29 就如 H834 住 H3427 西珥 H8165 的以扫 H6215 子

孙 H1121 和住 H3427 亚珥 H6144 的摩押人 H4125 

待 H6213 我一样，等 H5704 (H834) 我过了 H5674 

约但河(H853) H3383 ，好进入 H413 雅伟 H3068 

我们神 H430 所 H834 赐给 H5414 我们的地
H776 。’ 

  just as H834 the descendantsH1121 of 
EsauH6215 who liveH3427 in SeirH8165 
didH6213 for us , and the MoabitesH4125 
who liveH3427 in ArH6144 , untilH5704 H834 
we crossH5674 the JordanH3383 intoH413 
the landH776 YahwehH3068 our GodH430 
is givingH5414 us .‟ 

30 但希实本 H2809 王 H4428 西宏 H5511 不 H3808 容
H14 我们从他那里经过 H5674 ；因为 H3588 雅

伟 H3068 你的神 H430 使他心中(H853) H7307 刚

硬 H7185 ，性情(H853) H3824 顽梗 H553 ，为要
H4616 将他交 H5414 在你手中 H3027 ，像仉
H2088 日 H3117 一样。 

  But KingH4428 SihonH5511 of 
HeshbonH2809 wouldH14 notH3808 let us 
travelH5674 through his land , forH3588 
YahwehH3068 your GodH430 had made 
his spiritH7307 stubbornH7185 and his 
heartH3824 obstinateH553 in order toH4616 
hand him over toH5414 H3027 you , as 
has now H3117 H2088 taken place. 

31 雅伟 H3068 对我 H413 说 H559 ：‘(H7200) 从此

起首 H2490 ，我要将西宏(H853) H5511 和他的地
(H853) H776 交给 H5414 你(H6440) ；你要(H2490) 

得 H3423 他的地(H853) H776 为业 H3423 。’ 

  “Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
me , „SeeH7200 , I have begunH2490 to 
giveH5414 SihonH5511 and his landH776 to 
H6440 you . BeginH2490 to take 
possession ofH3423 itH776 .‟ 

32 那时，西宏 H5511 (H1931) 和他的众 H3605 民
H5971 出来 H3318 攻击 H7125 我们，在雅杂
H3096 与我们交战 H4421 。 

  So SihonH5511 and his wholeH3605 
armyH5971 came out againstH3318 H7122 
us for battleH4421 at JahazH3096 . 

33 雅伟 H3068 我们的神 H430 将他交给 H5414 我们
(H6440) ，我们就把他(H853) 和他的儿子(H853) 
H1121 ，并他的众(H853) H3605 民 H5971 ，都击

杀了 H5221 。 

  YahwehH3068 our GodH430 handed him 
overH5414 to H6440 us , and we 
defeatedH5221 him , his sonsH1121 , and 
his wholeH3605 armyH5971 . 

34 我们夺了 H3920 他的一切(H853) H3605 城邑
H5892 ，(H6256) (H1931) 将有人烟 H4962 的各
(H853) H3605 城 H5892 ，连女人 H802 带孩子
H2945 ，尽都毁灭 H2763 ，没有 H3808 留下
H7604 一个 H8300 。 

  At thatH1931 timeH6256 we capturedH3920 
allH3605 his citiesH5892 and completely 
destroyedH2763 the peopleH4962 of 
everyH3605 cityH5892 , including the 
womenH802 and childrenH2945 . We 
leftH7604 noH3808 survivorsH8300 . 

35 惟有 H7535 牲畜 H929 和所 H834 夺 H3920 的各

城 H5892 ，并其中的财物 H7998 ，都取为自己

的掠物 H962 。 

  We took onlyH7535 the livestockH929 and 
the spoilH7998 from the citiesH5892 we 
capturedH3920 as plunderH962 for 
ourselves . 

36 从 H4480 亚嫩 H769 (H834) 谷 H5158 (H5921) 边
H8193 的亚罗珥 H6177 和谷 H5158 中的(H834) 城
H5892 ，直到 H5704 基列 H1568 ，雅伟 H3068 我

们的神 H430 (H853) 都 H3605 交给 H5414 我们了
(H6440) ，没 H3808 有 H1961 一座城 H7151 (H834) 

高得 H7682 使我们不能(H4480) 攻取的。 

  There wasH1961 noH3808 cityH7151 
thatH834 was inaccessibleH7682 toH4480 
us , fromH4480 AroerH6177 onH5921 the 
rimH8193 of the ArnonH769 ValleyH5158 , 
along with the cityH5892 in the 
valleyH5158 , even as far asH5704 
GileadH1568 . YahwehH3068 our GodH430 
gaveH5414 everythingH3605 to H6440 us . 



 
申命记 第 3 章 第 11 页 

37 惟 H7535 有(H413) 亚扪 H5983 人 H1121 之地
H776 ，凡 H3605 靠近 H3027 雅博 H2999 河 H5158 

的地，并山地 H2022 的城邑 H5892 ，与雅伟
H3068 我们神 H430 所 H834 禁止 H6680 我们去的

地方，都 H3605 没有 H3808 挨近 H7126 。‛ 

  ButH7535 you did notH3808 go nearH7126 
the Ammonites‟ landH776 , allH3605 
along the bankH3027 of the JabbokH2999 
RiverH5158 , the citiesH5892 of the hill 
countryH2022 , or anyH3605 place thatH834 
YahwehH3068 our GodH430 had 
forbiddenH6680 . 

  

第 3 章 

1 ‚以后，我们转回 H6437 ，向巴珊(H1870) H1316 

去 H5927 。巴珊 H1316 王 H4428 噩 H5747 (H1931) 

和他的众民 H5971 都 H3605 出来 H3318 ，在以

得来 H154 与我们交 H7125 战 H4421 。 

  “Then we turnedH6437 and went upH5927 
the roadH1870 to BashanH1316 , and 
KingH4428 OgH5747 of BashanH1316 came 
out againstH3318 H7122 us with his 
wholeH3605 armyH5971 to do battleH4421 
at EdreiH154 . 

2 雅伟 H3068 对我 H413 说 H559 ：‘不要 H408 怕
H3372 他(H853) ！因 H3588 我已将他(H853) 和他

的众民(H853) H5971 ，并他的地(H853) H776 ，都
H3605 交在 H5414 你手中 H3027 ；你要待 H6213 

他像(H834) 从前待 H6213 住 H3427 希实本 H2809 

的 H834 亚摩利 H567 王 H4428 西宏 H5511 一

样。’ 

  But YahwehH3068 saidH559 toH413 me , 
„Do notH408 fearH3372 him , forH3588 I 
have handed him over to H3027 H5414 
you along with his wholeH3605 
armyH5971 and his landH776 . DoH6213 to 
him as H834 you didH6213 to KingH4428 
SihonH5511 of the AmoritesH567 , 
whoH834 livedH3427 in HeshbonH2809 .‟ 

3 于是雅伟 H3068 我们的神 H430 也 H1571 将巴珊
H1316 王 H4428 噩(H853) H5747 和他的众民(H853) 
H5971 都 H3605 交在 H5414 我们手中 H3027 ；我

们杀了他们 H5221 ，(H5704) 没有 H1115 留下
H7604 一个 H8300 。 

  So YahwehH3068 our GodH430 alsoH1571 
handed over KingH4428 OgH5747 of 
BashanH1316 and his wholeH3605 
armyH5971 toH5414 H3027 us . We 
struckH5221 him untilH5704 there was 
noH1115 survivorH8300 leftH7604 . 

4 那 H1931 时 H6256 ，我们夺了 H3920 他所有的
(H853) H3605 城 H5892 ，共有六十 H8346 座
H5892 ，没 H3808 有 H1961 一座城 H7151 不 H3808 

被我们所 H834 夺 H3947 (H4480) (H854) 。这为亚

珥歌伯 H709 的全 H3605 境 H2256 ，就是巴珊地
H1316 噩 H5747 王的国 H4467 。 

  We capturedH3920 allH3605 his citiesH5892 
at thatH1931 timeH6256 . There wasn‟t a 
cityH7151 thatH834 we didn‟t takeH3947 
fromH4480 H854 them : sixtyH8346 
citiesH5892 , the entireH3605 regionH2256 
of ArgobH709 , the kingdomH4467 of 
OgH5747 in BashanH1316 . 

5 这些 H428 城 H5892 都 H3605 有坚固的 H1219 高
H1364 墙 H2346 ，有门 H1817 有闩 H1280 。此外
H905 还有许多 H3966 H7235 无城墙 H6521 的乡

村 H5892 。 

  AllH3605 theseH428 were fortifiedH1208 
with highH1364 wallsH2346 , gatesH1817 , 
and barsH1280 , besides H905 H4480 a 
large number ofH7235 H3966 ruralH6521 
villagesH5892 . 

6 我们将这些(H853) 都毁灭了 H2763 ，像 H834 从

前待 H6213 希实本 H2809 王 H4428 西宏 H5511 一

样，把有人烟 H4962 的各 H3605 城 H5892 ，连

女人 H802 带孩子 H2945 ，尽都毁灭 H2763 ； 

  We completely destroyedH2763 them , 
as H834 we had doneH6213 to KingH4428 
SihonH5511 of HeshbonH2809 , 
destroyingH2763 the menH4962 , 
womenH802 , and childrenH2945 of 
everyH3605 cityH5892 . 
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7 惟有一切 H3605 牲畜 H929 和城中 H5892 的财物
H7998 都取为自己的掠物 H962 。 

  But we tookH962 allH3605 the 
livestockH929 and the spoilH7998 from 
the citiesH5892 as plunder for 
ourselves . 

8 那 H1931 时 H6256 ，我们从约但河 H3383 东
H5676 两个 H8147 亚摩利 H567 王 H4428 的手
H834 H3027 将亚嫩 H769 谷 H5158 直到 H5704 黑

门 H2768 山 H2022 之地(H853) H776 夺过来
H3947 。 

  “At thatH1931 timeH6256 we tookH3947 the 
landH776 fromH4480 H3027 the twoH8147 
AmoriteH567 kingsH4428 across H5676 the 
JordanH3383 , fromH4480 the ArnonH769 
ValleyH5158 as far asH5704 MountH2022 
HermonH2768 , 

9 （这黑门山 H2768 ，西顿人 H6722 称为 H7121 

西连 H8303 ，亚摩利人 H567 称 H7121 为示尼珥
H8149 。） 

  whichH2768 the SidoniansH6722 callH7121 
SirionH8303 , but the AmoritesH567 
callH7121 SenirH8149 , 

10 就是夺了帄原 H4334 的各 H3605 城 H5892 、基

列 H1568 全 H3605 地、巴珊 H1316 全 H3605 地，

直到 H5704 撒迦 H5548 和以得来 H154 ，都是巴

珊 H1316 王噩 H5747 国内 H4467 的城邑 H5892 。 

  allH3605 the citiesH5892 of the 
plateauH4334 , GileadH1568 , and 
BashanH1316 as far asH5704 
SalecahH5548 and EdreiH154 , citiesH5892 
of Og‟s kingdomH4467 in BashanH1316 . 

11 （利乏音人 H7497 所剩下 H7604 (H3499) 的只有
(H3588) H7535 巴珊 H1316 王 H4428 噩 H5747 。
(H2009) 他的床 H6210 是铁 H1270 的(H6210) ，长
H753 九 H8672 肘 H520 ，宽 H7341 四 H702 肘
H520 ，都是以人 H376 肘 H520 为度。现仉岂
H1931 不 H3808 是在亚扪 H5983 人 H1121 的拉巴
H7237 吗？）‛ 

  (OnlyH7535 KingH4428 OgH5747 of 
BashanH1316 was leftH7604 ofH4480 the 
remnantH3499 of the RephaimH7497 . His 
bedH6210 was made of ironH1270 . Isn‟t 
itH1931 in RabbahH7237 of the 
AmmonitesH1121 H5983 ? It is 13 1/2 feet 
longH8672 H520 and 6 feetH702 H520 
wideH7341 by a standard measure.) 

12 ‚那 H1931 时 H6256 ，我们得了 H3423 这 H2063 

地(H853) H776 。从亚嫩 H769 谷 H5158 边 H5921 

的 H834 亚罗珥 H6177 起，我将基列 H1568 山地
H2022 的一半 H2677 ，并其中的城邑 H5892 ，都

给了 H5414 流便人 H7206 和迦得人 H1425 。 

  “At thatH1931 timeH6256 we took 
possession ofH3423 thisH2063 landH776 . I 
gaveH5414 to the ReubenitesH7206 and 
GaditesH1425 the area extending 
fromH4480 AroerH6177 byH5921 the 
ArnonH769 ValleyH5158 , and halfH2677 
the hill countryH2022 of GileadH1568 
along with its citiesH5892 . 

13 其余 H3499 的基列 H1568 地和巴珊 H1316 全
H3605 地，就是噩 H5747 王的国 H4467 ，我给了
H5414 玛拿西 H4519 半 H2677 支派 H7626 。亚珥

歌伯 H709 全 H3605 地 H2256 乃是巴珊 H1316 全
H3605 地；这 H1931 叫做 H7121 利乏音人 H7497 

之地 H776 。 

  I gaveH5414 to halfH2677 the tribeH7626 of 
ManassehH4519 the restH3499 of 
GileadH1568 and allH3605 BashanH1316 , 
the kingdomH4467 of OgH5747 . The 
entireH3605 regionH2256 of ArgobH709 , 
the wholeH3605 territory of 
BashanH1316 , used to be calledH7121 
the landH776 of the RephaimH7497 . 

14 玛拿西 H4519 的子孙 H1121 睚珥 H2971 占了
H3947 亚珥歌伯 H709 全(H853) H3605 境 H2256 ，

直到 H5704 基述人 H1651 和玛迦人 H4602 的交

界 H1366 ，就按 H5921 自己的(H853) 名 H8034 称
H7121 这(H853) 巴珊地 H1316 为哈倭特睚珥
H2334 ，直到 H5704 仉 H2088 日 H3117 。 

  JairH2971 , a descendantH1121 of 
ManassehH4519 , took overH3947 the 
entireH3605 regionH2256 of ArgobH709 as 
far asH5704 the borderH1366 of the 
GeshuritesH1651 and MaacathitesH4602 . 
He calledH7121 BashanH1316 byH5921 his 
own nameH8034 , Jair‟s VillagesH2333 , 
as it is todayH3117 H2088 . 
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15 我又将基列(H853) H1568 给了 H5414 玛吉
H4353 。 

  I gaveH5414 GileadH1568 to MachirH4353 , 

16 从 H4480 基列 H1568 到 H5704 亚嫩 H769 谷
H5158 ，以谷 H5158 中 H8432 为界 H1366 ，直到
H5704 亚扪 H5983 人 H1121 交界 H1366 的雅博
H2999 河 H5158 ，我给了 H5414 流便人 H7206 和

迦得人 H1425 ， 

  and I gaveH5414 to the ReubenitesH7206 
and GaditesH1425 the area extending 
fromH4480 GileadH1568 toH5704 the 
ArnonH769 ValleyH5158 (the middleH8432 
of the valleyH5158 was the border) and 
up toH5704 the JabbokH2999 RiverH5158 , 
the borderH1366 of the AmmonitesH1121 
H5983 . 

17 又将亚拉巴 H6160 和靠近 H1366 约但河 H3383 

之地，从基尼烈 H3672 直到 H5704 亚拉巴 H6160 

海 H3220 ，就是盐 H4417 海 H3220 ，并毗斯迦
H6449 山 H794 根 H8478 东边 H4217 之地，都给

了他们。 

  The ArabahH6160 and JordanH3383 are 
also bordersH1366 fromH4480 
ChinnerethH3672 as far asH5704 the 
SeaH3220 of the ArabahH6160 , the Dead 
SeaH3220 H4417 , underH8478 the 
slopesH798 of PisgahH6449 on the 
eastH4217 . 

18 ‚那 H1931 时 H6256 ，我吩咐 H6680 你们(H853) 

说 H559 ：‘雅伟 H3068 你们的神 H430 已将这
H2063 地(H853) H776 赐 H5414 给你们为业
H3423 ；你们所有的 H3605 勇士 H1121 H2428 都

要带着兵器 H2502 ，在你们的弟兄 H251 以色

列 H3478 人 H1121 前面 H6440 过去 H5674 。 

  “I commandedH6680 you at thatH1931 
timeH6256 : YahwehH3068 your GodH430 
has givenH5414 you thisH2063 landH776 to 
possessH3423 . AllH3605 your valiant 
men will cross overH5674 in battle 
formationH2502 ahead of H6440 your 
brothersH251 the IsraelitesH1121 H3478 . 

19 但 H7535 你们的妻子 H802 、孩子 H2945 、牲畜
H4735 （我知道 H3045 (H3588) 你们有许多的
H7227 牲畜 H4735 ），可以住 H3427 在我所 H834 

赐给 H5414 你们的各城里 H5892 。 

  ButH7535 your wivesH802 , 
dependentsH2945 , and livestockH4735  
— I knowH3045 thatH3588 you have a lot 
ofH7227 livestockH4735  — will 
remainH3427 in the citiesH5892 I have 
givenH5414 you  

20 等到 H5704 (H834) 你们弟兄 H251 在约但河 H3383 

那边 H5676 ，也 H1571 得 H3423 雅伟 H3068 你们

神 H430 所 H834 赐给 H5414 他们 H1992 的地
(H853) H776 ，〔原文有"雅伟(H3068) "〕又使他

们得享帄安 H5117 ，与你们一样，你们(H376) 

才可以回到 H7725 我所 H834 赐给 H5414 你们为

业之地 H3425 。’ 

  untilH5704 H834 YahwehH3068 gives 
restH5117 to your brothersH251 as he 
has to you , and theyH1992 alsoH1571 
take possession ofH3423 the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 them across H5676 the 
JordanH3383 . Then eachH376 of you 
may returnH7725 to his possessionH3425 
thatH834 I have givenH5414 you . 

21 那 H1931 时 H6256 我吩咐 H6680 约书亚(H853) 
H3091 说 H559 ：‘你亲眼 H5869 看见了 H7200 

雅伟 H3068 你神 H430 向这 H428 二 H8147 王
H4428 所(H853) (H3605) H834 行的 H6213 ；雅伟
H3068 也必向你 H859 所 H834 要去 H5674 的
(H8033) 各 H3605 国 H4467 照样 H3651 行 H6213 。 

  “I commandedH6680 JoshuaH3091 at 
thatH1931 timeH6256 : Your own 
eyesH5869 have seenH7200 
everythingH3605 YahwehH3068 your 
GodH430 has doneH6213 to theseH428 
twoH8147 kingsH4428 . YahwehH3068 will 
doH6213 the sameH3651 to allH3605 the 
kingdomsH4467 youH859 are about to 
enterH5674 . 
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22 你不要 H3808 怕他们 H3372 ，因 H3588 那为你

争战的 H3898 是 H1931 雅伟 H3068 你的神
H430 。’‛ 

  Don‟t be afraidH3372 of them , forH3588 
YahwehH3068 your GodH430 fightsH3898 
for you . 

23 ‚那 H1931 时 H6256 ，我恳求 H2603 (H413) 雅伟
H3068 说 H559 ： 

  “At thatH1931 timeH6256 I beggedH2603 
H413 YahwehH3068 : 

24 ‘主 H136 雅伟 H3069 啊，你 H859 已 H2490 将

你的大力(H853) H1433 大能(H853) H3027 H2389 显

给仆人(H853) H5650 看 H7200 。在天上 H8064 ，

在地下 H776 ，有 H834 什么 H4310 神 H410 (H834) 

能像你行事 H6213 、像你有大能 H1369 的作为
H4639 呢？ 

  LordH136 YahwehH3069 , youH859 have 
begunH2490 to showH7200 your 
greatnessH1433 and your strongH2389 
handH3027 to your servantH5650 , forH834 
whatH4310 godH410 is there in 
heavenH8064 or on earthH776 whoH834 
can performH6213 deedsH4639 and 
mighty actsH1369 like yours ? 

25 求你 H4994 容我过去 H5674 ，看 H7200 约但河
H3383 那边 H5676 的美 H2896 地(H853) H776 ，就

是 H834 那 H2088 佳美的 H2896 山地 H2022 和利

巴嫩 H3844 。’ 

  PleaseH4994 let me cross overH5674 and 
seeH7200 the beautifulH2896 landH776 on 
the other sideH5676 of the JordanH3383 , 
thatH2088 goodH2896 hill countryH2022 and 
LebanonH3844 . 

26 但雅伟 H3068 因你们的缘故 H4616 向我发怒
H5674 ，不 H3808 应允 H8085 (H413) 我，〔原文

有"雅伟(H3068) "〕对我 H413 说 H559 ：‘罢了
H7227 ！你不要 H408 向我 H413 再 H3254 (H5750) 

题 H1696 这 H2088 事 H1697 。 

  “But YahwehH3068 was angryH5674 with 
me because ofH4616 you and would 
notH3808 listenH8085 toH413 me . 
YahwehH3068 saidH559 toH413 me , 
„That‟s enoughH7227 ! Do notH408 
speakH1696 toH413 me againH3254 H5750 
about thisH2088 matterH1697 . 

27 你且上 H5927 毗斯迦 H6449 山顶 H7218 去，向

东 H4217 、西 H3220 、南 H8486 、北 H6828 举
H5375 目 H5869 观望 H7200 H5869 ，因为 H3588 

你必不能 H3808 过 H5674 这 H2088 约但河(H853) 
H3383 。 

  GoH5927 to the topH7218 of PisgahH6449 
and lookH5375 H5869 to the westH3220 , 
northH6828 , southH8486 , and eastH4217 , 
and seeH7200 it with your own 
eyesH5869 , forH3588 you will notH3808 
crossH5674 theH2088 JordanH3383 . 

28 你却要嘱咐 H6680 约书亚(H853) H3091 ，勉励他
H2388 ，使他胆壮 H553 ；因为 H3588 他必 H1931 

在这 H2088 百姓 H5971 前面 H6440 过去 H5674 ，

使(H1931) 他们 H853 承受 H5157 你所 H853 要观

看 H7200 之地(H853) H776 。’ 

  But commissionH6680 JoshuaH3091 and 
encourageH2388 and strengthenH553 
him , forH3588 heH1931 will cross 
overH5674 ahead of H6440 theH2088 
peopleH5971 and enable them to 
inheritH5157 this landH776 thatH834 you 
will seeH7200 .‟ 

29 于是我们住在 H3427 伯毗珥 H1047 对面 H4136 

的谷 H1516 中。‛ 
  So we stayedH3427 in the valleyH1516 

facingH4136 Beth-peorH1047 . 
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第 4 章 

1 ‚以色列人 H3478 哪，现在 H6258 我 H595 所
H834 教训 H3925 你们的律例(H413) H2706 典章
(H413) H4941 ，你们要听从 H8085 遵行(H853) 
H6213 ，好叫 H4616 你们存活 H2421 ，得以进入
H935 雅伟 H3068 你们列祖 H1 之神 H430 所 H834 

赐给 H5414 你们的地(H853) H776 ，承受为业
H3423 。 

  “NowH6258 , IsraelH3478 , listenH8085 
toH413 the statutesH2706 and 
ordinancesH4941 IH595 am teachingH3925 
you to followH6213 , so thatH4616 you 
may liveH2421 , enterH935 , and take 
possession ofH3423 the landH776 
YahwehH3068 , the GodH430 of your 
fathersH1 , is givingH5414 you . 

2 
(H595) 所 H834 吩咐 H6680 你们(H853) 的话
H1697 ，你们不可 H3808 加添 H3254 (H5921) ，也

不可 H3808 删减 H1639 (H4480) ，好叫你们遵守
H8104 我 H595 所 H834 吩咐的 H6680 (H853) ，就

是雅伟 H3068 你们神 H430 的命仙(H853) 
H4687 。 

  You must notH3808 addH3254 anything 
toH5921 whatH834 IH595 commandH6680 
you or take anything awayH1639 
fromH4480 it , so that you may keepH8104 
the commandsH4687 of YahwehH3068 
your GodH430 IH595 am givingH6680 you . 

3 雅伟 H3068 因巴力毗珥 H1187 的事所 H834 行的
(H853) H6213 ，你们亲眼 H5869 看见了 H7200 。
(H3588) 凡 H834 随 H1980 从 H310 巴力毗珥 H1187 

的人 H376 ，雅伟 H3068 你们的神 H430 都 H3605 

从你们中间 H7130 除灭了 H8045 。 

  Your eyesH5869 have seenH7200 
whatH834 YahwehH3068 didH6213 at Baal-
peorH1187 , for YahwehH3068 your 
GodH430 destroyedH8045 everyH3605 
oneH376 of you whoH834 followedH1980 
H310 Baal of PeorH1187 . 

4 惟有你们 H859 专靠 H1695 雅伟 H3068 你们神
H430 的人，仉日 H3117 全都 H3605 存活
H2416 。 

  But youH859 who have remained 
faithful to YahwehH3068 your GodH430 
are allH3605 aliveH2416 today H3117 . 

5 
(H7200) 我照着雅伟 H3068 我神 H430 所 H834 吩

咐的 H6680 将律例 H2706 典章 H4941 教训 H3925 

你们(H853) ，(H3651) 使你们 H859 在所 H834 要

进去 H935 (H8033) 得为业 H3423 的地上 H7130 
H776 遵行 H6213 。 

  LookH7200 , I have taughtH3925 you 
statutesH2706 and ordinancesH4941 as 
H834 YahwehH3068 my GodH430 has 
commandedH6680 me , so that you may 
followH6213 H3651 them in H7130 the 
landH776 youH859 are enteringH935 to 
possessH3423 . 

6 所以 H3588 你们要谨守 H8104 遵行 H6213 ；
(H3588) 这就是 H1931 你们在万民 H5971 眼前
H5869 的智慧 H2451 、聪明 H998 。他们(H834) 

听见 H8085 这 H428 一切(H853) H3605 律例
H2706 ，必说 H559 ：‘这 H2088 大 H1419 国
H1471 的人 H5971 真是 H7535 有智慧 H2450 ，有

聪明 H995 ！’ 

  CarefullyH8104 followH6213 them, forH3588 
thisH1931 will show your wisdomH2451 
and understandingH998 in the eyesH5869 
of the peoplesH5971 . When theyH834 
hearH8085 about allH3605 theseH428 
statutesH2706 , they will sayH559 , 
„ThisH2088 greatH1419 nationH1471 is 
indeedH7535 a wiseH2450 and 
understandingH995 peopleH5971 .‟ 

7 
(H3588) 那 H4310 一大 H1419 国 H1471 的人有
(H834) 神 H430 与他们 H413 相近 H7138 ，像雅伟
H3068 我们的神 H430 、在我们求告他 H7121 
(H413) 的时候(H3605) 与我们相近呢？ 

  ForH3588 whatH4310 greatH1419 
nationH1471 is there thatH834 has a 
godH430 nearH7138 toH413 it as 
YahwehH3068 our GodH430 is to us 
whenever H3605 we callH7121 toH413 
him ? 
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8 又那 H4310 一大 H1419 国 H1471 有这样 H834 公

义的 H6662 律例 H2706 典章 H4941 、像我 H595 

仉日 H3117 在你们面前 H6440 所 H834 陈明的
H5414 这 H2063 一切 H3605 律法 H8451 呢？ 

  And whatH4310 greatH1419 nationH1471 
has righteousH6662 statutesH2706 and 
ordinancesH4941 like thisH2063 
entireH3605 lawH8451 IH595 setH5414 before 
H6440 you today H3117 ? 

9 ‚你只要 H7535 谨慎 H8104 ，殷勤 H3966 保守
H8104 你的心灵 H5315 ，免得 H6435 忘记 H7911 

你亲眼 H5869 所 H834 看见 H7200 的事(H853) 
H1697 ，又免得 H6435 你一生 H3605 H3117 H2416 

这事离开 H5493 你的心 H3824 ；总要传给 H3045 

你的子子 H1121 孙孙 H1121 H1121 。 

  “OnlyH7535 be on your guardH8104 and 
diligentlyH3966 watchH8104 
yourselvesH5315 , so that you don‟t 
forgetH7911 the thingsH1697 your 
eyesH5869 have seenH7200 and so that 
they don‟t slipH5493 fromH4480 your 
mindH3824 as long asH3605 H3117 you 
liveH2416 . TeachH3045 them to your 
childrenH1121 and your 
grandchildrenH1121 H1121 . 

10 你在何烈山 H2722 站 H5975 在雅伟 H3068 你神
H430 面前 H6440 的那 H834 日 H3117 ，雅伟
H3068 对我 H413 说 H559 ：‘你为我招聚 H6950 

百姓(H853) H5971 ，我要叫他们听见 H8085 我的

话(H853) H1697 ，使 H834 他们 H1992 存活 H2416 
H5921 在世 H127 的日子(H3605) H3117 ，可以
H834 学习 H3925 敬畏 H3372 我(H853) ，又可以

教训 H3925 儿女(H853) H1121 这样行。’ 

  The dayH3117 you stoodH5975 before 
H6440 YahwehH3068 your GodH430 at 
HorebH2722 , YahwehH3068 saidH559 
toH413 me , „AssembleH6950 the 
peopleH5971 before me , and I will let 
them hearH8085 my wordsH1697 , so 
thatH834 they may learnH3925 to 
fearH3372 me allH3605 the daysH3117 
theyH1992 liveH2416 onH5921 the earthH127 
and may instructH3925 their 
childrenH1121 .‟ 

11 那时你们近前来 H7126 ，站 H5975 在山 H2022 

下 H8478 ；山上 H2022 有火焰 H784 冲 H1197 
(H5704) (H3820) 天 H8064 ，并有昏黑 H2822 、密

云 H6051 、幽暗 H6205 。 

  You came nearH7126 and stoodH5975 at 
the base ofH8478 the mountainH2022 , a 
mountainH2022 blazingH1197 with fireH784 
intoH5704 the heavensH8064 and 
enveloped in a totally blackH2822 
cloudH6051 . 

12 雅伟 H3068 从 H4480 火焰 H784 中 H8432 对你们
H413 说话 H1696 ，你们 H859 只听见 H8085 声音
H6963 H1697 ，却没有 H369 看见 H7200 形像
H8544 (H2108) (H6963) 。 

  Then YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
you fromH4480 H8432 the fireH784 . 
YouH859 kept hearingH8085 the 
soundH6963 of the wordsH1697 , but 
didn‟t seeH7200 a formH8544 ; there was 
onlyH2108 a voiceH6963 . 

13 他将所 H834 吩咐 H6680 你们当守(H853) H6213 

的约(H853) H1285 指示 H5046 你们，就是十条
H6235 诫 H1697 ，并将这诫写在 H3789 两块
H8147 石 H68 版 H3871 上 H5921 。 

  He declaredH5046 his covenantH1285 to 
you . He commandedH6680 you to 
followH6213 the TenH6235 
CommandmentsH1697 , which he 
wroteH3789 onH5921 twoH8147 stoneH68 
tabletsH3871 . 

14 那 H1931 时 H6256 雅伟 H3068 又吩咐 H6680 我
(H853) 将律例 H2706 典章 H4941 教训 H3925 你们
(H853) ，使你们 H859 在所 H834 要过去 H5674 得

为业 H3423 的地上(H853) H776 (H8033) 遵行
H6213 。‛ 

  At thatH1931 timeH6256 YahwehH3068 
commandedH6680 me to teachH3925 you 
statutesH2706 and ordinancesH4941 for 
you to followH6213 in the landH776 
youH859 are about to crossH5674 into 
and possessH3423 . 
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15 所以，你们要分外 H3966 谨慎 H8104 (H5315) ；

因为 H3588 雅伟 H3068 在何烈山 H2722 、从火
H784 中 H8432 对你们 H413 说话 H1696 的那日
H3117 ，你们没有 H3808 看见 H7200 什么(H3605) 

形像 H8544 。 

  “DiligentlyH3966 watchH8104 yourselves 
— becauseH3588 you did notH3808 
seeH7200 anyH3605 formH8544 on the 
dayH3117 YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
you out ofH4480 H8432 the fireH784 at 
HorebH2722  —  

16 惟恐 H6435 你们败坏 H7843 自己，雕刻 H6213 

偶像 H6459 ，仿佛(H8544) 什么(H3605) (H5566) 男
H2145 像 H8403 (H176) 女 H5347 像， 

  so you don‟t act corruptlyH7843 and 
makeH6213 an idolH6459 for yourselves 
in the shapeH8544 of anyH3605 
figureH5566 : a maleH2145 orH176 
femaleH5347 formH8403 , 

17 或地上(H834) H776 走兽(H3605) H929 的像
H8403 ，或空中 H8064 (H834) 飞 H5774 鸟(H3605) 
H6833 H3671 的像 H8403 ， 

  or the formH8403 of anyH3605 animalH929 
on the earthH776 , anyH3605 winged 
creatureH6833 H3671 thatH834 fliesH5774 in 
the skyH8064 , 

18 或地上 H127 爬物(H3605) H7430 的像 H8403 ，或

地 H776 底下 H8478 (H834) 水中 H4325 鱼(H3605) 
H1710 的像 H8403 。 

  anyH3605 creature that crawlsH7430 on 
the groundH127 , or anyH3605 fishH1710 in 
the watersH4325 underH4480 H8478 the 
earthH776 . 

19 又恐怕 H6435 你向天 H8064 举 H5375 目 H5869 观

看 H7200 ，见雅伟 H3068 你的神 H430 为天下
H8478 (H3605) H8064 万民 H3605 H5971 所 H834 摆

列 H2505 的日(H853) H8121 月(H853) H3394 星(H853) 
H3556 ，就是天上 H8064 的万象 H3605 H6635 ，

自己便被勾引 H5080 敬拜 H7812 事奉它
H5647 。 

  When you lookH5375 H5869 to the 
heavensH8064 and seeH7200 the 
sunH8121 , moonH3394 , and starsH3556  
— allH3605 the stars in the skyH8064  — 
do notH6435 be led astrayH5080 to 
bowH7812 in worship toH5647 them and 
serve them. YahwehH3068 your GodH430 
has providedH2505 them for allH3605 
peopleH5971 everywhereH3605 
underH8478 heavenH8064 . 

20 雅伟 H3068 将你们(H853) 从埃及 H4714 领 H3947 

出来，脱离 H3318 铁 H1270 炉(H853) H3564 ，要

特作 H1961 自己产业 H5159 的子民 H5971 ，像

仉 H2088 日 H3117 一样。 

  But YahwehH3068 selectedH3947 you 
and brought you outH3318 ofH4480 
Egypt‟s ironH1270 furnaceH3564 to 
beH1961 a peopleH5971 for his 
inheritanceH5159 , as you are todayH3117 
H2088 . 

21 雅伟 H3068 又因 H5921 你们的缘故 H1697 向我

发怒 H599 ，起誓 H7650 必不容我 H1115 过
H5674 约但河(H853) H3383 ，也不容我 H1115 进

入 H935 (H413) 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐

你 H5414 为业 H5159 的那美 H2896 地 H776 。 

  “YahwehH3068 was angryH599 with me 
onH5921 your accountH1697 . He 
sworeH7650 that I would notH1115 
crossH5674 the JordanH3383 and 
enterH935 H413 the goodH2896 landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you as an inheritanceH5159 . 

22 我 H595 只得 H3588 死在 H4191 这 H2063 地
H776 ，不能 H369 过 H5674 约但河(H853) 
H3383 ；但你们 H859 必过去 H5674 得 H3423 那

美 H2896 地(H853) H776 。 

  I won‟t be crossingH5674 the 
JordanH3383 becauseH3588 IH595 am 
going to dieH4191 in thisH2063 landH776 . 
But youH859 are about to cross 
overH5674 and take possession ofH3423 
thisH2063 goodH2896 landH776 . 
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23 你们要谨慎 H8104 ，免得 H6435 忘记 H7911 雅

伟 H3068 你们神 H430 与你们 H5973 所 H834 立
H3772 的约(H853) H1285 ，为自己雕刻 H6213 偶

像 H6459 ，就是雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 

禁止 H6680 你做的偶像 H8544 (H3605) ； 

  Be carefulH8104 notH6435 to forgetH7911 
the covenantH1285 of YahwehH3068 your 
GodH430 thatH834 he madeH3772 
withH5973 you , and makeH6213 an 
idolH6459 for yourselves in the 
shapeH8544 of anythingH3605 heH3068 has 
forbiddenH6680 you . 

24 因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 乃是烈 H398 

火 H784 ，是 H1931 忌邪 H7067 的神 H410 。 
  ForH3588 YahwehH3068 your GodH430 is 

a consumingH398 fireH784 , a 
jealousH7067 GodH410 . 

25 ‚(H3588) 你们在那地 H776 住久了 H3462 ，生
H3205 子 H1121 生孙 H1121 H1121 ，就雕刻 H6213 

偶像 H6459 ，仿佛什么(H3605) 形像 H8544 ，败

坏 H7843 自己，行 H6213 雅伟 H3068 你神 H430 

眼中 H5869 看为恶 H7451 的事，惹他发怒
H3707 。 

  “WhenH3588 you haveH3205 childrenH1121 
and grandchildrenH1121 H1121 and have 
been in the landH776 a long timeH3462 , 
and if you act corruptlyH7843 , 
makeH6213 an idolH6459 in the formH8544 
of anythingH3605 , and doH6213 what is 
evil H7451 in the sightH5869 of 
YahwehH3068 your GodH430 , 
angeringH3707 him , 

26 我仉日 H3117 呼天(H853) H8064 唤地(H853) H776 

向你们作见证 H5749 ，(H3588) 你们 H859 必在过
H5674 约但河(H853) H3383 (H8033) 得 H3423 为业

的地上 H5921 H776 (H834) 速速 H4118 灭尽 H6 
H6 ！你们不能 H3808 在那地上 H5921 长久 H748 
(H3117) ，必 H3588 尽行除灭 H8045 H8045 。 

  I call heavenH8064 and earthH776 as 
witnessesH5749 against you today H3117 
thatH3588 you will quicklyH4118 perishH6 
H6 fromH4480 H5921 the landH776 youH859 
are about to crossH5674 the JordanH3383 
to possessH3423 . You will notH3808 live 
longH748 H3117 there, butH3588 you will 
certainly be destroyedH8045 H8045 . 

27 雅伟 H3068 必使你们(H853) 分散 H6327 在万民中
H5971 ；在他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕所
H834 领 H5090 你们(H853) 到的万国 H1471 里
(H8033) ，你们剩下 H7604 的人数 H4557 稀少
H4962 。 

  YahwehH3068 will scatterH6327 you 
among the peoplesH5971 , and you will 
be reduced to a fewH4962 H4557 
survivorsH7604 among the nationsH1471 
whereH834 YahwehH3068 your God will 
driveH5090 you . 

28 在那里 H8033 ，你们必事奉 H5647 人 H120 手
H3027 所造 H4639 的神 H430 ，就是用木 H6086 

石 H68 造成 H4639 H3027 、(H834) 不能 H3808 看
H7200 、不能 H3808 听 H8085 、不能 H3808 吃
H398 、不能 H3808 闻 H7306 的神。 

  ThereH8033 you will worshipH5647 man-
madeH4639 H3027 H120 godsH430 of 
woodH6086 and stoneH68 , whichH834 
cannotH3808 seeH7200 , hearH8085 , 
eatH398 , or smellH7306 . 

29 但你们在那里 H8033 必寻求 H1245 雅伟(H853) 
H3068 你的神 H430 。(H3588) 你尽心 H3605 H3824 

尽性 H3605 H5315 寻求他 H4672 的时候，就必寻

见 H1875 。 

  But fromH4480 thereH8033 , you will 
search forH1245 YahwehH3068 your 
GodH430 , and you will findH4672 him 
whenH3588 you seekH1875 him with 
allH3605 your heartH3824 and allH3605 
your soulH5315 . 

30 日 H3117 后 H319 你遭遇 H4672 一切 H3605 (H428) 

患难 H6862 (H1697) 的时候，你必归回 H7725 
(H5704) 雅伟 H3068 你的神 H430 ，听从 H8085 他

的话 H6963 。 

  When you are in distressH6862 and 
allH3605 theseH428 thingsH1697 have 
happened toH4672 you , in the future 
you will returnH7725 toH5704 YahwehH3068 
your GodH430 and obeyH8085 him . 
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31 雅伟 H3068 你神 H430 原是 H3588 有怜悯 H7349 

的神 H410 ；他总不 H3808 撇下你 H7503 ，不
H3808 灭绝你 H7843 ，也不 H3808 忘记 H7911 他

起誓 H7650 与你列祖 H1 所 H834 立的约(H853) 
H1285 。 

  He will notH3808 leaveH7503 you , 
destroyH7843 you , or forgetH7911 the 
covenantH1285 with your fathersH1 
thatH834 he swore to them by 
oathH7650 , becauseH3588 YahwehH3068 
your GodH430 is a compassionateH7349 
GodH410 . 

32 ‚你且 H3588 H4994 考察 H7592 (H834) (H1961) 在

你以前 H6440 H7223 的世付 H3117 ，自 H4480 
(H3117) (H834) 神 H430 造 H1254 人 H120 在世
H5921 H776 以来，从天 H8064 这边 H7097 到
H5704 天那边 H7097 ，曾有何民 H5971 听见
H8085 神 H430 在火 H784 中 H8432 说话 H1696 的

声音 H6963 ，像(H834) 你 H859 听见 H8085 还能

存活 H2421 呢？这样 H2088 的大 H1419 事 H1697 

何曾有 H1961 、何 H176 曾听见 H8085 呢
(H3644) ？ 

  “IndeedH3588 , askH7592 about the 
earlierH7223 daysH3117 thatH834 
precededH1961 H6440 you , fromH4480 the 
dayH3117 GodH430 createdH1254 
mankindH120 onH5921 the earthH776 and 
fromH4480 one endH7097 of the 
heavensH8064 toH5704 the other: Has 
anything like thisH2088 greatH1419 
eventH1697 ever happenedH1961 , orH176 
has anything likeH3644 it been 
heardH8085 of? 

33 见上节   Has a peopleH5971 heardH8085 God‟s 
voiceH6963 speakingH1696 fromH4480 H8432 
the fireH784 as H834 youH859 have, and 
livedH2421 ? 

34 神 H430 何 H176 曾 H5254 从别的国 H1471 中
H7130 将 H3947 一国 H1471 的人民领出来
H935 ，用试验 H4531 、神迹 H226 、奇事
H4159 、争战 H4421 、大能 H2389 的手 H3027 ，

和伸 H5186 出来的膀臂 H2220 ，并大 H1419 可

畏 H4172 的事，像雅伟 H3068 你们的神 H430 在

埃及 H4714 ，在你们眼 H5869 前为你们所 H834 

行 H6213 的一切 H3605 事呢？ 

  OrH176 has a godH430 attemptedH5254 to 
goH935 and takeH3947 a nationH1471 as 
his own out ofH7130 H4480 another 
nationH1471 , by trialsH4531 , signsH226 , 
wondersH4159 , and warH4421 , by a 
strongH2389 handH3027 and an 
outstretchedH5186 armH2220 , by 
greatH1419 terrorsH4172 , as H3605 H834 
YahwehH3068 your GodH430 didH6213 for 
you in EgyptH4714 before your 
eyesH5869 ? 

35 这是显给 H7200 你 H859 看，要使你知道
H3045 ，惟有 H3588 雅伟 H3068 他是 H1931 神
H430 ，除他以外 H905 ，再 H5750 无 H369 别

神。 

  YouH859 were shownH7200 these things 
so that you would knowH3045 thatH3588 
YahwehH3068 is GodH430 ; there is 
noH369 otherH5750 besidesH4480 H905 
him . 

36 他从 H4480 天上 H8064 使你听见 H8085 他的声

音(H853) H6963 ，为要教训你 H3256 ，又在地上
H5921 H776 使你看见 H7200 他的烈 H1419 火
(H853) H784 ，并且听见 H8085 他从火 H784 中
H8432 所说的话 H1697 。 

  He let you hearH8085 his voiceH6963 
fromH4480 heavenH8064 to instructH3256 
you . He showedH7200 you his 
greatH1419 fireH784 onH5921 earthH776 , 
and you heardH8085 his wordsH1697 
fromH4480 H8432 the fireH784 . 

37 因 H8478 H3588 他爱 H157 你的列祖(H853) H1 ，

所以拣选 H977 他们的 H310 后裔 H2233 H310 ，

用大 H1419 能 H3581 亲自(H6440) 领你出了 H3318 

埃及 H4714 ， 

  BecauseH8478 H3588 he lovedH157 your 
fathersH1 , he choseH977 their 
descendantsH2233 afterH310 them and 
brought you outH3318 ofH4480 EgyptH4714 
by his presenceH6440 and greatH1419 
powerH3581 , 
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38 要将比你 H4480 强 H6099 大 H1419 的国民 H1471 

从你面前 H6440 赶出 H3423 ，领你进去 H935 ，

将他们的地(H853) H776 赐你 H5414 为业
H5159 ，像仉 H2088 日 H3117 一样。 

  to drive outH3423 beforeH4480 H6440 you 
nationsH1471 greaterH1419 and 
strongerH6099 thanH4480 you and to 
bring you inH935 and giveH5414 you their 
landH776 as an inheritanceH5159 , as is 
now H3117 H2088 taking place. 

39 所以，仉日 H3117 你要知道 H3045 ，也要记
H7725 在心上 H413 H3824 ，天上 H8064 H4605 地

下 H5921 H776 H8478 惟有 H3588 雅伟 H3068 他是
H1931 神 H430 ，除他以外，再 H5750 无 H369 别

神。 

  Today H3117 , recognizeH3045 and 
keepH7725 inH413 mindH3824 thatH3588 
YahwehH3068 is GodH430 in heavenH8064 
aboveH4480 H4605 and onH5921 earthH776 
belowH4480 H8478 ; there is noH369 
otherH5750 . 

40 我 H595 仉日 H3117 将他的律例(H853) H2706 诫

命(H853) H4687 晓谕你 H6680 ，你要遵守
H8104 ，使 H834 你和你的子孙 H1121 (H310) 可

以得福 H3190 ，并使 H4616 你的日子 H3117 在
H5921 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 的

地上 H5921 H127 得以长久 H748 (H3605) 
(H3117) 。‛ 

  KeepH8104 his statutesH2706 and 
commandsH4687 , whichH834 IH595 am 
givingH6680 you today H3117 , so thatH834 
you and your childrenH1121 afterH310 
you may prosperH3190 and so thatH4616 
you may live longH748 H3117 inH5921 the 
landH127 YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you for all timeH3605 H3117 .” 

41 ‚那时 H227 ，摩西 H4872 在约但河 H3383 东
H5676 ，向日出 H8121 H4217 之地，分定 H914 

三座 H7969 城 H5892 ， 

  ThenH227 MosesH4872 set apartH914 
threeH7969 citiesH5892 across H5676 the 
JordanH3383 to the eastH4217 H8121 . 

42 
(H5127) (H8033) 使那 H834 <WH7523x(H1931) 素
H8543 H8032 无 H3808 仇恨 H8130 、无心 H1097 
H1847 杀了 H7523 H7523 人(H853) H7453 的，可以

逃 H5127 H5127 到 H413 这 H411 三城 H5892 之中
H4480 的一座 H259 城，就得存活 H2425 ： 

  Someone could fleeH5127 thereH8033 
who committed manslaughterH7523 , 
killingH7523 his neighborH7453 
accidentally H1097 H1847 withoutH3808 
previouslyH4480 H8543 H8032 hatingH8130 
him . He could fleeH5127 toH413 oneH259 
ofH4480 theseH411 citiesH5892 and stay 
aliveH2421 : 

43 为流便人 H7206 分定旷野 H4057 帄原 H4334 
(H776) 的比悉(H853) H1221 ；为迦得人 H1425 分

定基列 H1568 的拉末(H853) H7216 ；为玛拿西人
H4520 分定巴珊 H1316 的哥兰(H853) H1474 。‛ 

  BezerH1221 in the wildernessH4057 on 
the plateauH4334 landH776 , belonging to 
the ReubenitesH7206 ; RamothH7216 in 
GileadH1568 , belonging to the 
GaditesH1425 ; or GolanH1474 in 
BashanH1316 , belonging to the 
ManassitesH4520 . 

44 
(H2063) 摩西 H4872 在以色列 H3478 人 H1121 面

前 H6440 所 H834 陈明 H7760 的律法 H8451 ， 
  ThisH2063 is the lawH8451 MosesH4872 

gaveH7760 the IsraelitesH1121 H3478 . 

45 就是 H428 摩西 H4872 在以色列 H3478 人 H1121 

出 H3318 埃及 H4714 后所 H834 传给 H1696 H413 

他们的法度 H5713 、律例 H2706 、典章
H4941 ； 

  TheseH428 are the decreesH5715 , 
statutesH2706 , and ordinancesH4941 
MosesH4872 proclaimedH1696 toH413 
themH1121 H3478 after they came 
outH3318 ofH4480 EgyptH4714 , 
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46 在约但河 H3383 东 H5676 伯毗珥 H1047 对面
H4136 的谷中 H1516 ，在住 H3427 希实本
H2809 、亚摩利 H567 王 H4428 西宏 H5511 之
H834 地 H776 ；这 H834 西宏是摩西 H4872 和以

色列 H3478 人 H1121 出 H3318 埃及 H4714 后所击

杀 H5221 的。 

  across H5676 the JordanH3383 in the 
valleyH1516 facingH4136 Beth-peorH1047 
in the landH776 of KingH4428 SihonH5511 
of the AmoritesH567 . HeH834 livedH3427 
in HeshbonH2809 , and MosesH4872 and 
the IsraelitesH1121 H3478 defeatedH5221 
himH834 after they came outH3318 ofH4480 
EgyptH4714 . 

47 他们得了 H3423 他的地(H853) H776 ，又得了巴

珊 H1316 王 H4428 噩 H5747 的地 H776 ，就是
H834 两个 H8147 亚摩利 H567 王 H4428 ，在约但

河 H3383 东 H5676 向日出 H4217 H8121 之地。 

  They took possession ofH3423 his 
landH776 and the landH776 of OgH5747 
kingH4428 of BashanH1316 , the twoH8147 
AmoriteH567 kingsH4428 whoH834 were 
across H5676 the JordanH3383 to the 
eastH4217 H8121 , 

48 从亚嫩 H769 谷 H5158 边(H5921) H8193 的 H834 亚

罗珥 H6177 ，直到 H5704 西云 H7865 山 H2022 ，

就是 H1931 黑门山 H2768 。 

  fromH4480 AroerH6177 onH5921 the 
rimH8193 of the ArnonH769 ValleyH5158 as 
far asH5704 MountH2022 SionH7865 
(thatH1931 is, Hermon) 

49 还有约但河 H3383 (H5676) 东 H4217 的全 H3605 

亚拉巴 H6160 ，直到 H5704 亚拉巴 H6160 海
H3220 ，靠近毗斯迦 H6449 山 H794 根 H8478 。 

  and allH3605 the ArabahH6160 on the 
eastH4217 sideH5676 of the JordanH3383 
as far asH5704 the Dead SeaH3220 H6160 
belowH8478 the slopesH798 of 
PisgahH6449 . 

  

第 5 章 

1 摩西 H4872 将以色列 H3478 众人 H3605 召了来
H7121 (H413) ，对 H413 他们说 H559 ：‚以色列

人 H3478 哪，我 H595 仉日 H3117 晓谕 H1696 你

们(H241) 的 H834 律例(H853) H2706 典章(H853) 
H4941 ，你们要听 H8085 ，可以学习 H3925 
(H853) ，谨守 H8104 遵行 H6213 。 

  MosesH4872 summonedH7121 allH3605 
IsraelH3478 and saidH559 toH413 them , 
“IsraelH3478 , listenH8085 to the 
statutesH2706 and ordinancesH4941 IH595 
am proclaimingH1696 as you hear H241 
them today H3117 . LearnH3925 and 
followH6213 them carefullyH8104 . 

2 雅伟 H3068 我们的神 H430 在何烈山 H2722 与我

们 H5973 立 H3772 约 H1285 。 
  YahwehH3068 our GodH430 madeH3772 a 

covenantH1285 withH5973 us at 
HorebH2722 . 

3 这 H2063 约 H853 H1285 不是 H3808 〔原文有"雅

伟(H3068) "〕与 H854 我们 H587 列祖 H1 立的
H3772 ，乃是 H3588 与 H854 我们 H587 (H428) 仉

日 H3117 在这里 H6311 存活(H3605) H2416 之人
H428 立的。 

  HeH3068 did notH3808 makeH3772 thisH2063 
covenantH1285 withH854 our fathersH1 , 
butH3588 withH854 allH3605 of us who are 
aliveH2416 hereH6311 today H3117 . 

4 雅伟 H3068 在山 H2022 上，从火 H784 中
H8432 ，面 H6440 对面 H6440 与你们 H5973 说话
H1696 。 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH5973 you 
faceH6440 to faceH6440 fromH4480 H8432 
the fireH784 on the mountainH2022 . 
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5 （那 H1931 时 H6256 我 H595 站 H5975 在 H996 雅

伟 H3068 和你们中间 H996 ，要将雅伟 H3068 的

话(H853) H1697 传 H5046 给你们；因为 H3588 你

们惧怕 H3372 (H6440) 那火 H784 ，没有 H3808 上
H5927 山 H2022 。） 

  At thatH1931 timeH6256 IH595 was 
standingH5975 betweenH996 
YahwehH3068 and you to reportH5046 the 
wordH1697 of YahwehH3068 to you , 
becauseH3588 you were afraidH3372 
ofH4480 H6440 the fireH784 and did 
notH3808 go upH5927 the mountainH2022 . 
And he saidH559 : 

6 ‚说 H559 ：‘我 H595 是雅伟 H3068 你的神
H430 ，(H834) 曾将你从埃及 H4714 地 H776 为奴
H5650 之家 H1004 领出来 H3318 。 

  IH595 am YahwehH3068 your GodH430 , 
whoH834 brought you outH3318 ofH4480 
the landH776 of EgyptH4714 , out ofH4480 
the placeH1004 of slaveryH5650 . 

7 ‚‘除了 H5921 我 H6440 以外，你不可 H3808 

有 H1961 别 H312 的神 H430 。 
  Do notH3808 haveH1961 otherH312 

godsH430 besidesH5921 H6440 me . 

8 ‚‘不可 H3808 为自己雕刻 H6213 偶像
H6459 ，也不可做什么形像 H8544 ，(H834) 仿佛

上 H4605 天 H8064 、(H834) 下 H8478 地 H776 和

地 H776 底下 H8478 、水 H4325 中的百物
H3605 。 

  Do notH3808 makeH6213 an idolH6459 for 
yourself in the shapeH8544 of 
anythingH3605 in the heavensH8064 
aboveH4480 H4605 or on the earthH776 
belowH4480 H8478 or in the watersH4325 
underH4480 H8478 the earthH776 . 

9 不可 H3808 跪拜 H7812 那些像，也不可 H3808 

事奉它 H5647 ，因为 H3588 我 H595 雅伟 H3068 

你的神 H430 是忌邪 H7067 的神 H410 。恨 H8130 

我的，我必追讨 H6485 他的罪 H5771 ，自父 H1 

及子 H1121 ，直到 H5921 三 H8029 、(H5921) 四
H7256 付； 

  Do notH3808 bow in worshipH7812 to 
them , and do notH3808 serveH5647 
them , becauseH3588 IH595 , 
YahwehH3068 your GodH430 , am a 
jealousH7067 GodH410 , punishingH6485 
the childrenH1121 for the fathers‟ 
iniquityH5771 toH5921 the thirdH8029 and 
fourthH7256 generations of those who 
hateH8130 me , 

10 爱我 H157 、守我 H8104 诫命 H4687 的，我必向

他们发 H6213 慈爱 H2617 ，直到千 H505 付。 
  but showingH6213 faithful loveH2617 to a 

thousandH505 generations of those 
who loveH157 me and keepH8104 my 
commandsH4687 . 

11 ‚‘不可 H3808 妄称 H5375 H7723 雅伟 H3068 你

神 H430 的名(H853) H8034 ；因为 H3588 (H834) 妄

称 H5375 H7723 雅伟 H0 名(H853) H8034 的，雅伟
H3068 必不 H3808 以他(H853) 为无罪 H5352 。 

  Do notH3808 misuseH5375 H7723 the 
nameH8034 of YahwehH3068 your 
GodH430 , becauseH3588 YahwehH3068 
will notH3808 leave anyone 
unpunishedH5352 whoH834 misusesH5375 
H7723 his nameH8034 . 

12 ‚‘当照(H834) 雅伟 H3068 你神 H430 所吩咐
H6680 的守 H8104 安息日 H7676 (H853) H3117 为圣
H6942 日。 

  Be carefulH8104 to remember the 
SabbathH7676 dayH3117 , to keep it 
holyH6942 as H834 YahwehH3068 your 
GodH430 has commandedH6680 you . 

13 六 H8337 日 H3117 要劳碌 H5647 做 H6213 你一切
H3605 的工 H4399 ， 

  You are to laborH5647 sixH8337 daysH3117 
and doH6213 allH3605 your workH4399 , 
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14 但第七 H7637 日 H3117 是向雅伟 H3068 你神
H430 当守的安息日 H7676 。这一日，你 H859 

和你的儿 H1121 女 H1323 、仆 H5650 婢 H519 、

牛 H7794 、驴 H2543 、牲畜(H3605) H929 ，并在

你城里 H8179 寄居的(H834) 客旅 H1616 ，无论何

工 H4399 都 H3605 不可 H3808 做 H6213 ，使
H4616 你的仆 H5650 婢 H519 可以和你一样 H3644 

安息 H5117 。 

  but the seventhH7637 dayH3117 is a 
SabbathH7676 to YahwehH3068 your 
GodH430 . Do notH3808 doH6213 anyH3605 
workH4399  — youH859 , your sonH1121 or 
daughterH1323 , your male or female 
slaveH5650 H519 , your oxH7794 or 
donkeyH2543 , anyH3605 of your 
livestockH929 , or the resident alienH1616 
whoH834 lives within your city 
gatesH8179 , so thatH4616 your male and 
female slavesH5650 H519 may restH5117 
asH3644 you do. 

15 你也要记念 H2142 (H3588) 你在埃及 H4714 地
H776 作过(H1961) 奴仆 H5650 ；雅伟 H3068 你神
H430 用大能 H2389 的手 H3027 和伸出来 H5186 

的膀臂 H2220 将你从那里 H8033 领出来
H3318 。因 H5921 此 H3651 ，雅伟 H3068 你的神
H430 吩咐你 H6680 守 H6213 安息日(H853) H3117 
H7676 。 

  RememberH2142 thatH3588 you 
wereH1961 a slaveH5650 in the landH776 
of EgyptH4714 , and YahwehH3068 your 
GodH430 brought you outH3318 ofH4480 
thereH8033 with a strongH2389 handH3027 
and an outstretchedH5186 armH2220 . 
That is whyH5921 H3651 YahwehH3068 
your GodH430 has commandedH6680 
you to keepH6213 the SabbathH7676 
dayH3117 . 

16 ‚‘当照(H834) 雅伟 H3068 你神 H430 所吩咐的
H6680 孝敬 H3513 父(H853) H1 母(H853) H517 ，使
H4616 你得福 H3190 ，并使 H4616 你的日子
H3117 在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 

你的地上 H5921 H127 得以长久 H748 。 

  HonorH3513 your fatherH1 and your 
motherH517 , as H834 YahwehH3068 your 
GodH430 has commandedH6680 you , so 
thatH4616 you may live longH748 H3117 
and so thatH4616 you may prosperH3190 
inH5921 the landH127 YahwehH3068 your 
GodH430 is givingH5414 you . 

17 ‚‘不可 H3808 杀人 H7523 。   Do notH3808 murderH7523 . 

18 ‚‘不可 H3808 奸淫 H5003 。   Do notH3808 commit adulteryH5003 . 

19 ‚‘不可 H3808 偷盗 H1589 。   Do notH3808 stealH1589 . 

20 ‚‘不可 H3808 作 H6030 假 H7723 见证 H5707 陷

害人 H7453 。 
  Do notH3808 giveH6030 dishonestH7723 

testimonyH5707 against your 
neighborH7453 . 

21 ‚‘不可 H3808 贪恋 H2530 人 H7453 的妻子
H802 ；也不可 H3808 贪图 H183 人 H7453 的房屋
H1004 、田地 H7704 、仆 H5650 婢 H519 、牛
H7794 、驴 H2543 ，并他 H7453 一切 H3605 所有

的 H834 。’ 

  Do notH3808 covetH2530 your 
neighborH7453 ‟s wifeH802 or desireH183 
your neighbor‟s houseH1004 , his 
fieldH7704 , his male or female 
slaveH5650 H519 , his oxH7794 or 
donkeyH2543 , or anythingH3605 thatH834 
belongs to your neighbor.  
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22 ‚这些(H428) 话(H853) H1697 是雅伟 H3068 在山

上 H2022 ，从火 H784 中 H8432 、云中 H6051 、

幽暗中 H6205 ，大 H1419 声 H6963 晓谕 H1696 
H413 你们全会众 H3605 H6951 的；此外并没有
H3808 添 H3254 别的话。他就把这话写 H3789 在

两块 H8147 石 H68 版 H3871 上 H5921 ，交给
H5414 (H413) 我了。‛ 

  “YahwehH3068 spokeH1696 theseH428 
commandsH1697 in a loudH1419 
voiceH6963 toH413 your entireH3605 
assemblyH6951 fromH4480 H8432 the 
fireH784 , cloudH6051 , and total 
darknessH6205 on the mountainH2022 ; 
he added nothingH3808 moreH3254 . He 
wroteH3789 them onH5921 twoH8147 
stoneH68 tabletsH3871 and gaveH5414 
them toH413 me . 

23 ‚那时 H1961 ，火焰 H784 烧 H1197 山 H2022 ，

你们听见 H8085 从黑暗 H2822 中 H8432 出来的

声音 H853 H6963 ；你们支派中 H7626 所有的
H3605 首领 H7218 和长老 H2205 都来就近我
H7126 (H413) ， 

  AllH3605 of you approachedH7126 me 
with your tribalH7626 leadersH7218 and 
eldersH2205 when you heardH8085 the 
voiceH6963 fromH4480 H8432 the 
darknessH2822 and while the 
mountainH2022 was blazingH1197 with 
fireH784 . 

24 说 H559 ：‘看哪 H2005 ，雅伟 H3068 我们神
H430 将他的荣光(H853) H3519 和他的大能 H1433 

显给我们看 H7200 ，我们又听见 H8085 他的声

音(H853) H6963 从火 H784 中 H8432 出来。仉
H2088 日 H3117 我们得见 H7200 (H3588) 神 H430 

与人 H854 说话 H1696 ，人 H120 还存活
H2425 。 

  You saidH559 , „LookH2005 , YahwehH3068 
our GodH430 has shownH7200 us his 
gloryH3519 and greatnessH1433 , and we 
have heardH8085 his voiceH6963 
fromH4480 H8432 the fireH784 . TodayH3117 
H2088 we have seenH7200 thatH3588 
GodH430 speaksH1696 withH854 a 
personH120 , yet he still livesH2421 . 

25 现在 H6258 (H3588) 这 H2063 大 H1419 火 H784 将

要烧灭 H398 我们，我们何必 H4100 冒死 H4191 

呢？(H587) 若 H518 再 H3254 H5750 听见 H8085 雅

伟 H3068 我们神 H430 的声音(H853) H6963 ，就

必死亡 H4191 。 

  But nowH6258 , why H4100 should we 
dieH4191 ? ThisH2063 greatH1419 fireH784 
will consumeH398 us and we will 
dieH4191 ifH518 weH587 hearH8085 the 
voiceH6963 of YahwehH3068 our GodH430 
any longerH3254 H5750 . 

26 凡 H3605 属血气的 H1320 ，(H3588) 曾有何人
H4310 (H834) 听见 H8085 永生 H2416 神 H430 的声

音 H6963 从火 H784 中 H8432 出来 H1696 ，像我

们 H3644 听见还能存活 H2421 呢？ 

  ForH3588 whoH4310 out of allH3605 
mankindH1320 has heardH8085 the 
voiceH6963 of the livingH2416 GodH430 
speakingH1696 fromH4480 H8432 the 
fireH784 , asH3644 we have, and 
livedH2421 ? 

27 求你 H859 近前 H7126 去，听 H8085 雅伟 H3068 

我们神 H430 所要说 H559 的一切(H853) H3605 

话，将他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) 我们神
(H430) "〕对 H413 你 H859 说 H1696 的话(H853) 
H834 (H859) 都 H3605 传给 H1696 (H413) 我们，我

们就听从 H8085 遵行 H6213 。’ 

  Go nearH7126 and listenH8085 to 
everythingH3605 YahwehH3068 our 
GodH430 saysH559 . Then youH859 can 
tellH1696 us everythingH3605 
YahwehH3068 our GodH430 tellsH1696 
you ; we will listenH8085 and 
obeyH6213 .‟ 



 
申命记 第 6 章 第 25 页 

28 ‚你们对我 H413 说 H1696 的话 H6963 H1697 ，

雅伟 H3068 都听见了 H8085 (H853) 。雅伟 H3068 

对我 H413 说 H559 ：‘这 H2088 百姓 H5971 的

话 H6963 H1697 (H834) (H1696) (H413) ，我听见了
H8085 (H853) ；他们所 H834 说 H1696 的都 H3605 

是 H3190 。 

  “YahwehH3068 heardH8085 your 
wordsH1697 when you spokeH1696 toH413 
me . HeH3068 saidH559 toH413 me , „I 
have heardH8085 the wordsH1697 thatH834 
theseH2088 peopleH5971 have 
spokenH1696 toH413 you . 
EverythingH3605 they have saidH1696 is 
rightH3190 . 

29 惟愿他们(H4310) 存 H1961 这样 H2088 的心 H3824 

敬畏(H5414) H3372 我 H853 ，(H853) 常 H3605 H3117 

遵守 H8104 我的一切(H853) H3605 诫命 H4687 ，

使 H4616 他们和他们的子孙 H1121 永远 H5769 

得福 H3190 。 

  If onlyH4310 H5414 they hadH1961 
suchH2088 a heartH3824 to fearH3372 me 
and keepH8104 allH3605 my 
commandsH4687 alwaysH3605 H3117 , so 
thatH4616 they and their childrenH1121 
would prosperH3190 forever H5769 . 

30 你去 H3212 对他们说 H559 ：你们回 H7725 帐棚
H168 去吧！ 

  GoH1980 and tellH559 them : ReturnH7725 
to your tentsH168 . 

31 至于你 H859 ，可以站 H5975 在我 H5978 这里
H6311 ，我要将一切(H853) H3605 诫命 H4687 、

律例 H2706 、典章 H4941 传给你 H1696 (H413) ；

你要(H834) 教训 H3925 他们，使他们在我 H595 

赐 H5414 他们为业 H3423 的 H834 地上 H776 遵

行 H6213 。’ 

  But youH859 standH5975 hereH6311 
withH5978 me , and I will tellH1696 you 
everyH3605 commandH4687  — the 
statutesH2706 and ordinancesH4941  — 
you are to teachH3925 them , so that 
they may followH6213 them in the 
landH776 IH595 am givingH5414 them to 
possessH3423 .‟ 

32 所以，你们要照雅伟 H3068 你们神 H430 所 H834 

吩咐 H6680 的(H853) 谨守 H8104 遵行 H6213 ，不

可 H3808 偏离 H5493 左 H8040 右 H3225 。 

  “Be carefulH8104 to doH6213 as H834 
YahwehH3068 your GodH430 has 
commandedH6680 you ; you are 
notH3808 to turn asideH5493 to the 
rightH3225 or the leftH8040 . 

33 雅伟 H3068 你们神 H430 所 H834 吩咐 H6680 你

们行(H853) H3212 的，你们都 H3605 要去行
(H1870) ，使 H4616 你们可以存活 H2421 得福
H2895 ，并使你们的日子 H3117 在所 H834 要承

受 H3423 的地上 H776 得以长久 H748 。‛ 

  FollowH1980 the wholeH3605 
instructionH1870 YahwehH3068 your 
GodH430 has commandedH6680 you , so 
thatH4616 you may liveH2421 , 
prosperH2895 , and have a long lifeH748 
H3117 in the landH776 you will 
possessH3423 . 

  

第 6 章 

1 ‚这是 H2063 雅伟 H3068 你们神 H430 所 H834 

吩咐 H6680 教训 H3925 你们的诫命 H4687 、律

例 H2706 、典章 H4941 ，使你们 H859 在所 H834 

要过去 H5674 (H8033) 得 H3423 为业的地上 H776 

遵行(H853) H6213 ， 

  “ThisH2063 is the commandH4687  — the 
statutesH2706 and ordinancesH4941  — 
YahwehH3068 your GodH430 has 
commandedH6680 me to teachH3925 
you , so that you may followH6213 them 
in the landH776 youH859 are about to 
enterH5674 and possessH3423 . 
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2 好叫 H4616 你 H859 和你子子 H1121 孙孙 H1121 
H1121 一生 H3605 H3117 H2416 敬畏 H3372 雅伟
(H853) H3068 你的神 H430 ，谨守 H8104 他的一

切(H853) H3605 律例 H2708 诫命 H4687 ，就是我
H595 所 H834 吩咐 H6680 你的，使 H4616 你的日

子 H3117 得以长久 H748 。 

  Do this so thatH4616 you may fearH3372 
YahwehH3068 your GodH430 allH3605 the 
daysH3117 of your lifeH2416 by 
keepingH8104 allH3605 his statutesH2708 
and commandsH4687 IH595 am 
givingH6680 you , your sonH1121 , and 
your grandsonH1121 H1121 , and so 
thatH4616 you may have a long lifeH748 
H3117 . 

3 以色列 H3478 啊，你要听 H8085 ！要谨守 H8104 

遵行 H6213 ，使 H834 你可以在那流 H2100 奶
H2461 与蜜 H1706 之地 H776 得以享福 H3190 ，
(H834) 人数极其 H3966 增多 H7235 ，正如 H834 

雅伟 H3068 你列祖 H1 的神 H430 所应许 H1696 

你的。 

  ListenH8085 , IsraelH3478 , and be 
carefulH8104 to followH6213 them, so 
thatH834 you may prosperH3190 and 
multiplyH7235 greatlyH3966 , because H834 
YahwehH3068 , the GodH430 of your 
fathersH1 , has promisedH1696 you a 
landH776 flowingH2100 with milkH2461 and 
honeyH1706 . 

4 ‚以色列 H3478 啊，你要听 H8085 ！雅伟 H3068 

我们神 H430 是独一 H259 的主 H0 〔原文有"雅

伟(H3068) "〕。 

  “ListenH8085 , IsraelH3478 : The Lord our 
GodH430 , the Lord is oneH259 . 

5 你要尽 H3605 心 H3824 、尽 H3605 性 H5315 、尽
H3605 力 H3966 爱 H157 雅伟(H853) H3068 你的神
H430 。 

  LoveH157 YahwehH3068 your GodH430 
with allH3605 your heartH3824 , with 
allH3605 your soulH5315 , and with allH3605 
your strengthH3966 . 

6 我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐 H6680 你的
(H428) 话 H1697 都要 H1961 记在心上 H5921 
H3824 ， 

  TheseH428 wordsH1697 thatH834 IH595 am 
givingH6680 you today H3117 are to 
beH1961 inH5921 your heartH3824 . 

7 也要殷勤教训 H8150 你的儿女 H1121 。无论你

坐在 H3427 家里 H1004 ，行在 H3212 路上
H1870 ，躺下 H7901 ，起来 H6965 ，都要谈论
H1696 。 

  RepeatH8150 them to your 
childrenH1121 . TalkH1696 about them 
when you sitH3427 in your houseH1004 
and when you walkH1980 along the 
roadH1870 , when you lie downH7901 and 
when you get upH6965 . 

8 也要系在 H7194 手上 H5921 H3027 为记号
H226 ，戴在 H996 额上(H5869) 为 H1961 经文
H2903 ； 

  BindH7194 them as a signH226 onH5921 
your handH3027 and let them beH1961 a 
symbolH2903 on your foreheadH996 
H5869 . 

9 又要写 H3789 在你房屋 H1004 的门框上 H5921 
H4201 ，并你的城门上 H8179 。‛ 

  WriteH3789 them onH5921 the 
doorpostsH4201 of your houseH1004 and 
on your city gatesH8179 . 

10 ‚(H1961) (H3588) 雅伟 H3068 你的神 H430 领 H935 

你进他 H413 向你列祖 H1 亚伯拉罕 H85 、以撒
H3327 、雅各 H3290 起誓 H7650 应许给 H5414 你

的 H834 地 H776 。那里有城邑 H5892 ，又大
H1419 又美 H2896 ，非 H3808 你所 H834 建造
H1129 的； 

  “WhenH3588 YahwehH3068 your GodH430 
bringsH935 you intoH413 the landH776 he 
sworeH7650 to your fathersH1 
AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 that he would giveH5414 you 
 — a land with largeH1419 and 
beautifulH2896 citiesH5892 thatH834 you 
did notH3808 buildH1129 , 
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11 有房屋 H1004 ，装满 H4392 各样 H3605 美物
H2898 ，非 H3808 你所装满 H4390 的；有凿成
H2672 的水井 H953 ，非 H3808 你所 H834 凿成的
H2672 ；还有葡萄园 H3754 、橄榄园 H2132 ，非
H3808 你所栽种的 H5193 ；你吃了 H398 而且饱

足 H7646 。 

  housesH1004 full ofH4392 everyH3605 
goodH2898 thing thatH834 you did 
notH3808 fillH4390 them with, cisternsH2672 
thatH834 you did notH3808 digH2672 , and 
vineyardsH3754 and olive grovesH2132 
thatH834 you did notH3808 plantH5193  — 
and when you eatH398 and are 
satisfiedH7646 , 

12 那时你要谨慎 H8104 ，免得 H6435 你忘记 H7911 

将你从埃及 H4714 地 H776 、为奴 H5650 之家
H1004 领出来 H3318 的(H834) 雅伟(H853) H3068 。 

  be carefulH8104 notH6435 to forgetH7911 
YahwehH3068 whoH834 brought you 
outH3318 ofH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 , out ofH4480 the placeH1004 
of slaveryH5650 . 

13 你要敬畏 H3372 雅伟(H853) H3068 你的神
H430 ，事奉 H5647 他(H853) ，指着他的名 H8034 

起誓 H7650 。 

  FearH3372 YahwehH3068 your GodH430 , 
worshipH5647 him , and take your 
oathsH7650 in his nameH8034 . 

14 不可 H3808 随从 H3212 H310 别 H312 神 H430 ，

就是 H834 你们四围 H5439 国民 H5971 的神
H430 ； 

  Do notH3808 followH1980 H310 otherH312 
godsH430 , the godsH430 of the 
peoplesH5971 aroundH5439 you , 

15 因为 H3588 在你们中间 H7130 的雅伟 H3068 你

神 H430 是忌邪 H7067 的神 H410 ，惟恐 H6435 

雅伟 H3068 你神 H430 的怒气 H639 向你发作
H2734 ，就把你从地上 H5921 H6440 H127 除灭
H8045 。 

  forH3588 YahwehH3068 your GodH430 , 
who is among H7130 you , is a 
jealousH7067 GodH410 . OtherwiseH6435 , 
YahwehH3068 your GodH430 will become 
angryH2734 H639 with you and 
obliterateH8045 you fromH4480 the 
faceH6440 of the earthH127 . 

16 ‚你们不可 H3808 试探 H5254 雅伟(H853) H3068 

你们的神 H430 ，像(H834) 你们在玛撒 H4532 那

样试探 H5254 他。 

  Do notH3808 testH5254 YahwehH3068 your 
GodH430 as H834 you testedH5254 him at 
MassahH4532 . 

17 要留意遵守 H8104 H8104 雅伟 H3068 你们神 H430 

所 H834 吩咐 H6680 的诫命(H853) H4687 、法度
H5713 、律例 H2706 。 

  Carefully observeH8104 H8104 the 
commandsH4687 of YahwehH3068 your 
GodH430 , the decreesH5715 and 
statutesH2706 he has commandedH6680 
you . 

18 雅伟 H3068 眼中 H5869 看为正 H3477 、看为善

的 H2896 ，你都要遵行 H6213 ，使 H4616 你可

以享福 H3190 ，并可以进去 H935 得 H3423 雅伟
H3068 向你列祖 H1 起誓 H7650 应许的那(H834) 

美 H2896 地(H853) H776 ， 

  DoH6213 what is right H3477 and 
goodH2896 in YahwehH3068 ‟s sightH5869 , 
so thatH4616 you may prosperH3190 and 
so that you may enterH935 and 
possessH3423 the goodH2896 landH776 
the Lord your God sworeH7650 to give 
your fathersH1 , 

19 照雅伟 H3068 所(H834) 说的 H1696 ，从你面前
H6440 撵出 H1920 你的一切(H853) H3605 仇敌
H341 。 

  by driving outH1920 allH3605 your 
enemiesH341 beforeH4480 H6440 you , as 
H834 YahwehH3068 has saidH1696 . 



 
第 28 页 申命记 第 7 章  

20 ‚(H3588) 日后 H4279 ，你的儿子 H1121 问 H7592 

你说 H559 ：‘雅伟 H3068 我们神 H430 吩咐
H6680 (H853) 你们的这些 H834 法度 H5713 、律

例 H2706 、典章 H4941 是什么 H4100 意思

呢？’ 

  “WhenH3588 your sonH1121 asksH7592 
you in the futureH4279 , „WhatH4100 is 
the meaning of the decreesH5715 , 
statutesH2706 , and ordinancesH4941 
thatH834 YahwehH3068 our GodH430 has 
commandedH6680 you ? ‟ 

21 你就告诉你的儿子 H1121 说 H559 ：‘我们在

埃及 H4714 作过 H1961 法老 H6547 的奴仆
H5650 ；雅伟 H3068 用大能 H2389 的手 H3027 将

我们从埃及 H4714 领出来 H3318 ， 

  tellH559 himH1121 , „We wereH1961 
slavesH5650 of PharaohH6547 in 
EgyptH4714 , but YahwehH3068 brought 
us outH3318 ofH4480 EgyptH4714 with a 
strongH2389 handH3027 . 

22 在我们眼 H5869 前，〔原文有"雅伟(H3068) "〕

将重大 H1419 可怕的 H7451 神迹 H226 奇事
H4159 施行 H5414 在埃及地 H4714 和法老 H6547 

并他全 H3605 家 H1004 的身上， 

  Before our eyesH5869 YahwehH3068 
inflictedH5414 greatH1419 and 
devastatingH7451 signsH226 and 
wondersH4159 on EgyptH4714 , on 
PharaohH6547 , and on allH3605 his 
householdH1004 , 

23 将我们(H853) 从那里 H8033 领出来 H3318 ，要
H4616 领我们(H853) 进入 H935 他向我们列祖 H1 

起誓 H7650 应许之 H834 地(H853) H776 ，把这地

赐给 H5414 我们。 

  but he broughtH3318 us fromH4480 
thereH8033 in order toH4616 lead us 
inH935 and giveH5414 us the landH776 
thatH834 he sworeH7650 to our 
fathersH1 . 

24 雅伟 H3068 又吩咐 H6680 我们遵行 H6213 这
H428 一切(H853) H3605 律例 H2706 ，要敬畏
H3372 雅伟(H853) H3068 我们的神 H430 ，使我们

常 H3605 H3117 得好处 H2896 ，蒙他保全我们的

生命 H2421 ，像仉 H2088 日 H3117 一样。 

  YahwehH3068 commandedH6680 us to 
followH6213 allH3605 theseH428 
statutesH2706 and to fearH3372 
YahwehH3068 our GodH430 for our 
prosperityH2896 alwaysH3605 H3117 and 
for our preservationH2421 , as it is 
todayH3117 H2088 . 

25 我们若(H3588) 照(H6440) (H834) 雅伟 H3068 我们

神 H430 (H6440) 所吩咐 H6680 的(H2063) 一切
H3605 诫命 H4687 谨守 H8104 遵行 H6213 
(H853) ，这就是 H1961 我们的义 H6666 了。’‛ 

  RighteousnessH6666 will beH1961 ours 
ifH3588 we are carefulH8104 to followH6213 
every oneH3605 of theseH2063 
commandsH4687 before H6440 
YahwehH3068 our GodH430 , as H834 he 
has commandedH6680 us .‟ 

  

第 7 章 

1 ‚(H3588) 雅伟 H3068 你神 H430 领你 H935 (H935) 
H859 进入 H413 要得 H3423 为业之 H834 地 H776 
(H8033) ，从你面前 H4480 H6440 赶出 H5394 许多
H7227 国民 H1471 ，就是赫人 H2850 、革迦撒人
H1622 、亚摩利人 H567 、迦南人 H3669 、比利

洗人 H6522 、希未人 H2340 、耶布斯人
H2983 ，共七 H7651 国 H1471 的民，都比你
H4480 强 H6099 大 H7227 。 

  “WhenH3588 YahwehH3068 your GodH430 
bringsH935 you intoH413 the landH776 
youH859 are enteringH935 to 
possessH3423 , and he drives outH5394 
manyH7227 nationsH1471 beforeH4480 
H6440 you  — the HethitesH2850 , 
GirgashitesH1622 , AmoritesH567 , 
CanaanitesH3669 , PerizzitesH6522 , 
HivitesH2340 and JebusitesH2983 , 
sevenH7651 nationsH1471 more 
numerousH7227 and powerfulH6099 
thanH4480 you  —  
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2 雅伟 H3068 你神 H430 将他们交给你 H5414 
(H6440) 击杀 H5221 ，那时你要把他们 H853 灭绝

净尽 H2763 (H2763) ，不可 H3808 与他们立 H3772 

约 H1285 ，也不可<WH3808 怜恤 H2603 他们。 

  and when YahwehH3068 your GodH430 
delivers them overH5414 to H6440 you 
and you defeatH5221 them , you must 
completely destroyH2763 H2763 them . 
MakeH3772 noH3808 treatyH1285 with them 
and show them noH3808 mercyH2603 . 

3 不可 H3808 与他们结亲 H2859 。不可 H3808 将

你的女儿 H1323 嫁 H5414 他们的儿子 H1121 ，

也不可 H3808 叫你的儿子 H1121 娶 H3947 他们

的女儿 H1323 ； 

  You must notH3808 intermarryH2859 with 
them , and you must notH3808 giveH5414 
your daughtersH1323 to their sonsH1121 
or takeH3947 their daughtersH1323 for 
your sonsH1121 , 

4 因为 H3588 他必使你儿子(H853) H1121 转离 H5493 

不跟从 H310 主，去事奉 H5647 别 H312 神
H430 ，以致雅伟 H3068 的怒气 H639 向你们发

作 H2734 ，就速速地 H4118 将你们灭绝
H8045 。 

  becauseH3588 they will turn your 
sonsH1121 awayH5493 fromH4480 H310 me 
to worshipH5647 otherH312 godsH430 . 
Then the Lord ‟s angerH639 will 
burnH2734 against you , and he will 
swiftlyH4118 destroyH8045 you . 

5 你们却要 H3588 H518 这样 H3541 待 H6213 他

们：拆毁 H5422 他们的祭坛 H4196 ，打碎 H7665 

他们的柱像 H4676 ，砍下 H1438 他们的木偶
H842 ，用火 H784 焚烧 H8313 他们雕刻的偶像
H6456 。 

  InsteadH3588 H518 , this is whatH3541 you 
are to doH6213 to them : tear downH5422 
their altarsH4196 , smashH7665 their 
sacred pillarsH4676 , cut downH1438 their 
Asherah polesH842 , and burnH8313 their 
carved imagesH6456 . 

6 因为 H3588 你 H859 归雅伟 H3068 你神 H430 为

圣洁的 H6918 民 H5971 ；雅伟 H3068 你神 H430 

从地上 H5921 H6440 H127 的万民中 H3605 H5971 

拣选 H977 你，特 H5459 作 H1961 自己的子民
H5971 。 

  ForH3588 youH859 are a holyH6918 
peopleH5971 belonging to YahwehH3068 
your GodH430 . YahwehH3068 your 
GodH430 has chosenH977 you to beH1961 
his own possessionH5459 out ofH4480 
allH3605 the peoplesH5971 onH5921 the 
faceH6440 of the earthH127 . 

7 雅伟 H3068 专爱 H2836 你们，拣选 H977 你们，

并非 H3808 因你们的人数多 H7230 于别民(H3605) 
H5971 ，原来 H3588 你们 H859 的人数在万民中
H3605 H5971 是最少 H4592 的。 

  “YahwehH3068 had his heart set on you 
and choseH977 you , notH3808 
becauseH4480 you were more 
numerousH7231 thanH4480 allH3605 
peoplesH5971 , forH3588 youH859 were the 
fewestH4592 ofH4480 allH3605 
peoplesH5971 . 

8 只因 H3588 雅伟 H3068 爱 H160 你们，又因要守
H8104 他向你们列祖 H1 所 H834 起 H7650 的誓
(H853) H7621 ，〔原文有"雅伟(H3068) "〕就用大

能 H2389 的手 H3027 领 H3318 你们(H853) 出来，

从为奴 H5650 之家 H1004 救赎 H6299 你们脱离

埃及 H4714 王 H4428 法老 H6547 的手 H3027 。 

  ButH3588 becauseH4480 YahwehH3068 
lovedH160 you and keptH8104 the 
oathH7621 he sworeH7650 to your 
fathersH1 , heH3068 brought you outH3318 
with a strongH2389 handH3027 and 
redeemedH6299 you fromH4480 the 
placeH1004 of slaveryH5650 , fromH4480 
the powerH3027 of PharaohH6547 
kingH4428 of EgyptH4714 . 
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9 所以，你要知道 H3045 (H3588) 雅伟 H3068 你的

神 H430 ，他是 H1931 神 H430 ，是信实 H539 的

神 H410 ；向爱他 H157 、守 H8104 他诫命 H4687 

的人守 H8104 约 H1285 ，施慈爱 H2617 ，直到

千 H505 付 H1755 ； 

  KnowH3045 thatH3588 YahwehH3068 your 
GodH430 is GodH430 , the faithfulH539 
GodH410 who keepsH8104 his gracious 
covenantH1285 loyaltyH2617 for a 
thousandH505 generationsH1755 with 
those who loveH157 him and keepH8104 
his commandsH4687 . 

10 向恨他的人 H8130 当面 H413 H6440 报应 H7999 

他们，将他们灭绝 H6 。凡恨他的人 H8130 必
(H413) (H6440) 报应 H7999 他们，决不 H3808 迟延
H309 。 

  But he directlyH413 H6440 pays backH7999 
and destroysH6 those who hateH8130 
him . He will notH3808 hesitateH309 to 
pay backH7999 directly the one who 
hatesH8130 him . 

11 所以，你要谨守 H8104 遵行 H6213 我 H595 仉日
H3117 所 H834 吩咐 H6680 你的诫命(H853) 
H4687 、律例(H853) H2706 、典章(H853) 
H4941 。‛ 

  So keepH8104 the commandH4687  — the 
statutesH2706 and ordinancesH4941  — 
thatH834 IH595 am givingH6680 you to 
followH6213 today H3117 . 

12 ‚你们果然 H1961 H6118 听从 H8085 这些 H428 

典章(H853) H4941 ，谨守 H8104 遵行 H6213 
(H853) ，雅伟 H3068 你神 H430 就(H6118) 必照他

向你列祖 H1 所 H834 起 H7650 的誓守 H8104 约
(H853) H1285 ，施慈爱(H853) H2617 。 

  “IfH6118 you listenH8085 to and are 
carefulH8104 to keepH6213 theseH428 
ordinancesH4941 , YahwehH3068 your 
GodH430 will keepH8104 his 
covenantH1285 loyaltyH2617 with you , as 
he sworeH7650 to your fathersH1 . 

13 他必爱你 H157 ，赐福 H1288 与你，使你人数

增多 H7235 ，也必在 H5921 他向你列祖 H1 起

誓 H7650 应许给 H5414 你的 H834 地上 H127 赐

福 H1288 与你身 H990 所生的 H6529 ，地 H127 

所产的 H6529 ，并你的五谷 H1715 、新酒
H8492 ，和油 H3323 ，以及牛 H504 犊 H7698 、

羊 H6629 羔 H6251 。 

  He will loveH157 you , blessH1288 you , 
and multiplyH7235 you . He will 
blessH1288 your offspringH6529 H990 , and 
the produceH6529 of your landH127  — 
your grainH1715 , new wineH8492 , and 
fresh oilH3323  — the young of your 
herdsH504 , and the newbornH6251 of 
your flocksH6629 , inH5921 the landH127 
he sworeH7650 to your fathersH1 that he 
would giveH5414 you . 

14 你必 H1961 蒙福 H1288 胜过万民 H3605 H5971 ；

你们的男(H6135) 女没有 H3808 H1961 不能生养

的 H6135 ，牲畜 H929 也没有不能生育的。 

  You will beH1961 blessedH1288 
aboveH4480 allH3605 peoplesH5971 ; there 
will beH1961 noH3808 infertile maleH6135 
or femaleH6135 among you or your 
livestockH929 . 

15 雅伟 H3068 必使一切的 H3605 病症 H2483 离开
H5493 (H4480) 你；你所 H834 知道 H3045 埃及
H4714 各样的 H3605 恶 H7451 疾 H4064 ，他不
H3808 加 H7760 在你身上，只加 H5414 在一切
H3605 恨 H8130 你的人身上。 

  YahwehH3068 will removeH5493 allH3605 
sicknessH2483 fromH4480 you ; he will 
notH3808 putH7760 on you allH3605 the 
terribleH7451 diseasesH4064 of 
EgyptH4714 thatH834 you knowH3045 
about, but he will inflictH5414 them on 
allH3605 who hateH8130 you . 
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16 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 要交 H5414 给你

的一切(H853) H3605 人民 H5971 ，你要将他们除

灭 H398 ；你眼 H5869 不可 H3808 顾惜 H2347 
(H5921) 他们。你也不可 H3808 事奉 H5647 他们

的神(H853) H430 ，因 H3588 这必 H1931 成为你

的网罗 H4170 。 

  You must destroyH398 allH3605 the 
peoplesH5971 YahwehH3068 your 
GodH430 is deliveringH5414 over to you 
and notH3808 look onH5921 them with 
pityH2347 H5869 . Do notH3808 
worshipH5647 their godsH430 , forH3588 
thatH1931 will be a snareH4170 to you . 

17 ‚你若 H3588 心里 H3824 说 H559 ，这些 H428 

国的民 H1471 比我 H4480 更多 H7227 ，我怎
H349 能 H3201 赶出 H3423 他们呢？ 

  “IfH3588 you sayH559 to yourselfH3824 , 
„TheseH428 nationsH1471 are 
greaterH7227 thanH4480 I ; howH349 
canH3201 I drive them outH3423 ? ‟ 

18 你不要 H3808 惧怕 H3372 他们，要牢牢记念
H2142 H2142 雅伟 H3068 你神 H430 向法老 H6547 

和埃及 H4714 全地 H3605 所 H834 行 H6213 的事
(H853) ， 

  do notH3808 be afraidH3372 ofH4480 them . 
Be sure to rememberH2142 H2142 
whatH834 YahwehH3068 your GodH430 
didH6213 to PharaohH6547 and allH3605 
EgyptH4714 : 

19 就是你亲眼 H5869 所 H834 看见 H7200 的大
H1419 试验 H4531 、神迹 H226 、奇事 H4159 ，

和大能 H2389 的手 H3027 ，并伸出来 H5186 的

膀臂 H2220 ，都是雅伟 H3068 你神 H430 领你出

来 H3318 所用的。雅伟 H3068 你神 H430 必照样
H3651 待 H6213 你 H859 所 H834 惧怕 H3373 H6440 

的一切 H3605 人民 H5971 。 

  the greatH1419 trialsH4531 thatH834 
youH5869 sawH7200 , the signsH226 and 
wondersH4159 , the strongH2389 
handH3027 and outstretchedH5186 
armH2220 , by whichH834 YahwehH3068 
your GodH430 brought you outH3318 . 
YahwehH3068 your GodH430 will doH6213 
the sameH3651 to allH3605 the 
peoplesH5971 youH859 fearH3373 . 

20 并且 H1571 雅伟 H3068 你神 H430 必打发 H7971 

黄蜂(H853) H6880 飞到他们中间，直到 H5704 那

剩下 H7604 而藏躲的人 H5641 从你面前 H6440 

灭亡 H6 。 

  YahwehH3068 your GodH430 will 
alsoH1571 sendH7971 hornetsH6880 
against them untilH5704 all the 
survivorsH7604 and those hidingH5641 
fromH4480 H6440 you perishH6 . 

21 你不要 H3808 因(H6440) 他们惊恐 H6206 ，因为
H3588 雅伟 H3068 你神 H430 在你们中间 H7130 

是大 H1419 而可畏 H3372 的神 H410 。 

  Don‟t be terrifiedH6206 ofH4480 H6440 
them , forH3588 YahwehH3068 your 
GodH430 , a greatH1419 and 
awesomeH3372 GodH410 , is among 
H7130 you . 

22 雅伟 H3068 你神 H430 必将这些 H411 国的民
(H853) H1471 从你面前 H6440 渐渐 H4592 H4592 赶

出 H5394 ；你不 H3808 可 H3201 把他们速速
H4118 灭尽 H3615 ，恐怕 H6435 野地的 H7704 兽
H2416 多起来 H7235 (H5921) 害你。 

  YahwehH3068 your GodH430 will drive 
outH5394 theseH411 nationsH1471 
beforeH4480 H6440 you little by littleH4592 
H4592 . You will notH3808 be ableH3201 to 
destroyH3615 them all at onceH4118 ; 
otherwiseH6435 , the wild animalsH2416 
H7704 will become too numerousH7235 
forH5921 you . 

23 雅伟 H3068 你神 H430 必将他们交给你 H5414 
(H6440) ，大大的 H1419 扰乱 H2000 H4103 他们，

直到 H5704 他们灭绝了 H8045 ； 

  YahwehH3068 your GodH430 will give 
them overH5414 to H6440 you and throw 
them into greatH1419 confusionH4103 
untilH5704 they are destroyedH8045 . 
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24 又要将他们的君王 H4428 交在 H5414 你手中
H3027 ，你就使他们的名(H853) H8034 从天下
H8064 H8478 消灭 H6 。必无一人 H3808 H376 能

在你面前 H6440 站立 H3320 得住，直到 H5704 

你将他们(H853) 灭绝了 H8045 。 

  He will hand their kingsH4428 over 
toH5414 H3027 you , and you will wipe 
outH6 their namesH8034 underH4480 H8478 
heavenH8064 . NoH3808 oneH376 will be 
able to standH3320 against H6440 you ; 
you will annihilateH8045 them . 

25 他们雕刻的神 H430 像 H6456 ，你们要用火 H784 

焚烧 H8313 ；其上的 H5921 金 H2091 银 H3701 ，

你不可 H3808 贪图 H2530 ，也不可收取
H3947 ，免得 H6435 你因此陷入网罗 H3369 ；这
H1931 原是 H3588 雅伟 H3068 你神 H430 所憎恶

的 H8441 。 

  Burn upH8313 the carved imagesH6456 of 
their godsH430 . Don‟t covetH2530 the 
silverH3701 and goldH2091 onH5921 the 
images and takeH3947 it for yourself , or 
elseH6435 you will be ensnaredH3369 by 
it , forH3588 itH1931 is detestableH8441 to 
YahwehH3068 your GodH430 . 

26 可憎的物 H8441 ，你不可 H3808 带进 H935 H413 

家 H1004 去；不然，你就成了 H1961 当毁灭的
H2764 ，与那物一样 H3644 。你要十分厌恶
H8262 H8262 ，十分憎嫌 H8581 H8581 ，因为
H3588 这是 H1931 当毁灭的物 H2764 。‛ 

  Do notH3808 bringH935 any detestable 
thingH8441 intoH413 your houseH1004 , or 
you will beH1961 set apart for 
destructionH2764 likeH3644 it . You are to 
abhorH8262 H8262 and detest it 
utterlyH8581 H8581 becauseH3588 itH1931 is 
set apart for destructionH2764 . 

  

第 8 章 

1 ‚我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐 H6680 的一

切 H3605 诫命 H4687 ，你们要谨守 H8104 遵行
H6213 ，好叫 H4616 你们存活 H2421 ，人数增多
H7235 ，且进去 H935 得 H3423 雅伟 H3068 向你

们列祖 H1 起誓 H7650 应许的 H834 那地(H853) 
H776 。 

  “CarefullyH8104 followH6213 everyH3605 
commandH4687 IH595 am givingH6680 you 
today H3117 , so thatH4616 you may 
liveH2421 and increaseH7235 , and may 
enterH935 and take possession ofH3423 
the landH776 YahwehH3068 sworeH7650 to 
your fathersH1 . 

2 你也要记念 H2142 (H853) (H3605) (H1870) (H834) 雅

伟 H3068 你的神 H430 在旷野 H4057 引导 H3212 
(H1870) 你这 H2088 四十 H705 年 H8141 ，是要
H4616 苦炼你 H6031 ，试验你 H5254 ，要知道
H3045 你心内(H853) H3824 如何 H834 ，肯(H518) 

守 H8104 他的诫命 H4687 不肯 H3808 。 

  RememberH2142 that YahwehH3068 your 
GodH430 ledH1980 you on the entireH3605 
journeyH1870 theseH2088 fortyH705 
yearsH8141 in the wildernessH4057 , so 
thatH4616 he might humbleH6031 you 
and testH5254 you to knowH3045 whatH834 
was in your heartH3824 , whether orH518 
notH3808 you would keepH8104 his 
commandsH4687 . 

3 他苦炼你 H6031 ，任你饥饿 H7456 ，将你(H3808) 
(H3045) 和你列祖 H1 所 H834 不(H3808) 认识
H3045 的吗哪(H853) H4478 赐给你吃 H398 ，使
H4616 你知道 H3045 ，人 H120 活着 H2421 不是
H3808 单 H905 靠 H5921 食物 H3899 ，乃是 H3588 

靠 H5921 雅伟 H3068 口里 H6310 所出 H4161 的一

切 H3605 话(H120) (H2421) 。 

  He humbledH6031 you by letting you go 
hungryH7456 ; then he gave you 
mannaH4478 to eatH398 , whichH834 you 
and your fathersH1 had notH3808 
knownH3045 , so thatH4616 you might 
learnH3045 thatH3588 manH120 does 
notH3808 liveH2421 onH5921 breadH3899 
alone H905 butH3588 onH5921 everyH3605 
word that comes fromH4161 the 
mouthH6310 of YahwehH3068 . 
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4 这 H2088 四十 H705 年 H8141 ，你的衣服 H8071 

没有 H3808 穿破 H1086 (H5921) ，你的脚 H7272 

也没有 H3808 肿 H1216 。 

  Your clothingH8071 did notH3808 wear 
outH1086 , and your feetH7272 did 
notH3808 swellH1216 theseH2088 fortyH705 
yearsH8141 . 

5 你当(H5973) 心里 H3824 思想 H3045 ，(H3588) 雅

伟 H3068 你神 H430 管教你 H3256 ，好像(H834) 

人 H376 管教 H3256 儿子(H853) H1121 一样。 

  KeepH3045 inH5973 mindH3824 thatH3588 
YahwehH3068 your GodH430 has been 
discipliningH3256 you just asH834 a 
manH376 disciplinesH3256 his sonH1121 . 

6 你要谨守 H8104 雅伟 H3068 你神 H430 的诫命
H853 H4687 ，遵行 H3212 他的道 H1870 ，敬畏
H3372 他(H853) 。 

  So keepH8104 the commandsH4687 of 
YahwehH3068 your GodH430 by 
walkingH1980 in his waysH1870 and 
fearingH3372 him . 

7 因为 H3588 雅伟 H3068 你神 H430 领你 H935 进

入 H413 美 H2896 地 H776 ，那地 H776 有河
H5158 ，有泉 H5869 ，有源 H8415 ，从山 H2022 

谷中 H1237 流出 H3318 水 H4325 来。 

  ForH3588 YahwehH3068 your GodH430 is 
bringingH935 you intoH413 a goodH2896 
landH776 , a landH776 with streams, 
springsH5869 , and deep water 
sourcesH8415 , flowingH3318 in both 
valleysH1237 and hillsH2022 ; 

8 那地 H776 有小麦 H2406 、大麦 H8184 、葡萄树
H1612 、无花果树 H8384 、石榴树 H7416 、(H776) 

橄榄树 H8081 H2132 ，和蜜 H1706 。 

  a landH776 of wheatH2406 , barleyH8184 , 
vinesH1612 , figsH8384 , and 
pomegranatesH7416 ; a landH776 of 
oliveH2132 oilH8081 and honeyH1706 ; 

9 你在那地 H776 (H834) 不 H3808 缺 H4544 食物
(H398) H3899 ，一无 H3605 H3808 所缺 H2637 。那

地 H776 (H834) 的石头 H68 是铁 H1270 ，山内
H2042 可以挖 H2672 铜 H5178 。 

  a landH776 whereH834 you will eatH398 
foodH3899 withoutH3808 shortageH4544 , 
where you will lackH2637 nothingH3808 
H3605 ; a landH776 whose rocksH68 are 
ironH1270 and fromH4480 whose hillsH2022 
you will mineH2672 copperH5178 . 

10 你吃 H398 得饱足 H7646 ，就要称颂 H1288 雅伟
(H853) H3068 你的神 H430 ，因 H5921 他将那 H834 

美 H2896 地 H776 赐给你了 H5414 。‛ 

  When you eatH398 and are fullH7646 , 
you will blessH1288 YahwehH3068 your 
GodH430 forH5921 the goodH2896 landH776 
he has givenH5414 you . 

11 ‚你要谨慎 H8104 ，免得 H6435 忘记 H7911 雅

伟(H853) H3068 你的神 H430 ，不 H1115 守 H8104 

他的诫命 H4687 、典章 H4941 、律例 H2708 ，

就是 H834 我 H595 仉日 H3117 所吩咐 H6680 你

的； 

  “Be carefulH8104 that you don‟t 
forgetH7911 YahwehH3068 your GodH430 
by failingH1115 to keepH8104 his 
commandsH4687 , ordinancesH4941 , and 
statutesH2708 that IH595 am givingH6680 
you today H3117 . 

12 恐怕 H6435 你吃 H398 得饱足 H7646 ，建造
H1129 美好 H2896 的房屋 H1004 居住 H3427 ， 

  When you eatH398 and are fullH7646 , 
and buildH1129 beautifulH2896 
housesH1004 to liveH3427 in, 

13 你的牛 H1241 羊 H6629 加多 H7235 ，你的金
H2091 银 H3701 增添 H7235 ，并你所有的全都
H3605 H834 加增 H7235 ， 

  and your herdsH1241 and flocksH6629 
grow largeH7235 , and your silverH3701 
and goldH2091 multiplyH7235 , and 
everythingH3605 else you have 
increasesH7235 , 
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14 你就心 H3824 高 H7311 气傲，忘记 H7911 雅伟
(H853) H3068 你的神 H430 ，就是将你从埃及
H4714 地 H776 为奴 H5650 之家 H1004 领出来
H3318 的， 

  be careful that your heartH3824 doesn‟t 
become proudH7311 and you forgetH7911 
YahwehH3068 your GodH430 who 
brought you outH3318 ofH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 , out ofH4480 the 
placeH1004 of slaveryH5650 . 

15 引 H3212 你经过那大 H1419 而可怕 H3372 的旷

野 H4057 ，那里有火蛇 H8314 H5175 、蝎子
H6137 、干旱 H6774 无水 H369 H4325 之地
(H834) 。他曾为你使水 H4325 从坚硬 H2496 的磐

石中 H6697 流出来 H3318 ， 

  He ledH1980 you through the greatH1419 
and terribleH3372 wildernessH4057 with 
its poisonousH8314 snakesH5175 and 
scorpionsH6137 , a thirsty landH6774 
whereH834 there was noH369 
waterH4325 . He brought waterH4325 
outH3318 ofH4480 the flintH2496 rockH6697 
for you . 

16 又在旷野 H4057 将你列祖 H1 所 H834 不 H3808 

认识 H3045 的吗哪 H4478 赐给你吃 H398 ，是要
H4616 苦炼 H6031 你，(H4616) 试验你 H5254 ，叫

你终久 H319 享福 H3190 ； 

  He fedH398 you in the wildernessH4057 
with mannaH4478 , which your fathersH1 
had notH3808 knownH3045 , in order 
toH4616 humbleH6031 and testH5254 you , 
so that in the endH319 he might cause 
you to prosperH3190 . 

17 恐怕你心里 H3824 说 H559 ：‘这 H2088 货财
(H853) H2428 是我力量 H3581 、我能力 H6108 
(H3027) 得来的 H6213 。’ 

  You may sayH559 to yourselfH3824 , „My 
powerH3581 and my own abilityH6108 
have gainedH6213 thisH2088 wealthH2428 
for me ,‟ 

18 你要记念 H2142 雅伟(H853) H3068 你的神
H430 ，因为 H3588 得 H6213 货财 H2428 的力量
H3581 是他 H1931 给 H5414 你的，为要 H4616 坚

定 H6965 他向你列祖 H1 起誓 H7650 所 H834 立

的约(H853) H1285 ，像仉 H2088 日 H3117 一样。 

  but rememberH2142 that YahwehH3068 
your GodH430 givesH5414 you the 
powerH3581 to gainH6213 wealthH2428 , in 
order toH4616 confirmH6965 his 
covenantH1285 he sworeH7650 to your 
fathersH1 , as it is todayH3117 H2088 . 

19 
(H1961) 你若 H518 忘记 H7911 H7911 雅伟(H853) 
H3068 你的神 H430 ，随从 H1980 (H310) 别 H312 

神 H430 ，事奉 H5647 敬拜 H7812 ，你们必定
H3588 灭亡 H6 H6 ；这是我仉日 H3117 警戒
H5749 你们的。 

  IfH518 you ever forgetH7911 H7911 
YahwehH3068 your GodH430 and 
followH1980 H310 otherH312 godsH430 to 
serve them and bowH7812 in 
worshipH5647 to them , I testifyH5749 
against you today H3117 thatH3588 you 
will perishH6 . 

20 雅伟 H3068 在你们面前 H6440 怎样(H834) 使列国

的民 H1471 灭亡 H6 ，你们也必照样 H3651 灭

亡 H6 ，因为 H6118 你们不 H3808 听从 H8085 雅

伟 H3068 你们神 H430 的话 H6963 。‛ 

  Like the nationsH1471 YahwehH3068 is 
about to destroyH6 beforeH4480 H6440 
you , you will perishH6 if you do 
notH3808 obeyH8085 YahwehH3068 your 
GodH430 . 
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第 9 章 

1 ‚以色列 H3478 啊，你当听 H8085 ！你 H859 仉

日 H3117 要过 H5674 约但河(H853) H3383 ，进去
H935 赶出比你 H4480 强 H6099 大 H1419 的国民
H1471 ，得着 H3423 广大 H1419 坚固 H1219 、高

得顶天 H8064 的城邑 H5892 。 

  “ListenH8085 , IsraelH3478 : Today H3117 
youH859 are about to crossH5674 the 
JordanH3383 to enterH935 and drive 
outH3423 nationsH1471 greaterH1419 and 
strongerH6099 thanH4480 you , with 
largeH1419 citiesH5892 fortifiedH1208 to the 
heavensH8064 . 

2 那民 H5971 是亚衲族 H6062 的人 H1121 ，又大
H1419 又高 H7311 ，是你 H859 所 H834 知道的
H3045 ；(H859) 也曾听见 H8085 有人指着他们

说：‘谁 H4310 能在亚衲族 H6061 人 H1121 面

前 H6440 站立 H3320 得住呢？’ 

  The peopleH5971 are strongH1419 and 
tallH7311 , the descendantsH1121 of the 
AnakimH6062 . YouH859 knowH3045 about 
themH834 and youH859 have heardH8085 
it said about them, „WhoH4310 can 
stand upH3320 to H6440 the sonsH1121 of 
AnakH6062 ? ‟ 

3 你仉日 H3117 当知道 H3045 ，(H3588) 雅伟 H3068 

你的神 H430 (H1931) 在你前面 H6440 过去
H5674 ，如同烈火 H398 H784 ，(H1931) 要灭绝
H8045 他们，(H1931) 将他们制伒 H3665 在你面

前 H6440 。这样，你就要照(H834) 雅伟 H3068 所

说 H1696 的赶出 H3423 他们，使他们速速 H4118 

灭亡 H6 。 

  But understandH3045 thatH3588 today 
H3117 YahwehH3068 your GodH430 will 
cross overH5674 ahead of H6440 you as a 
consumingH398 fireH784 ; heH1931 will 
devastateH8045 and subdueH3665 them 
before H6440 you . You will drive them 
outH3423 and destroyH6 them 
swiftlyH4118 , as H834 YahwehH3068 has 
toldH1696 you . 

4 ‚雅伟 H3068 你的神 H430 将这些国民 H428 
H1471 (H853) 从你面前 H6440 撵出 H1920 以后，

你心里 H3824 不可 H408 说 H559 H559 ：‘雅伟
H3068 将我领进来 H935 得 H3423 这 H2063 地
(H853) H776 是因我的义 H6666 。’其实，雅伟
H3068 将他们从你面前 H6440 赶出去 H3423 是因

他们的恶 H7564 。 

  When YahwehH3068 your GodH430 
drives them outH1920 beforeH4480 H6440 
you , do notH408 sayH559 to 
yourselfH3824 , „YahwehH3068 brought 
me inH935 to take possession ofH3423 
thisH2063 landH776 because of my 
righteousnessH6666 .‟ Instead , 
YahwehH3068 will drive outH3423 
theseH428 nationsH1471 beforeH4480 H6440 
you because of their wickednessH7564 . 

5 你 H859 进去 H935 得 H3423 他们的地(H853) 
H776 ，并不是 H3808 因你的义 H6666 ，也不是

因你心里 H3824 正直 H3476 ，乃是因 H3588 这

些 H428 国民 H1471 的恶 H7564 ，雅伟 H3068 你

的神 H430 将他们从你面前 H6440 赶出去
H3423 ，又因 H4616 雅伟 H3068 要坚定 H6965 他

向你列祖 H1 亚伯拉罕 H85 、以撒 H3327 、雅

各 H3290 起誓 H7650 所 H834 应许的话(H853) 
H1697 。 

  YouH859 are notH3808 goingH935 to take 
possession ofH3423 their landH776 
because of your righteousnessH6666 or 
your integrityH3476 H3824 . InsteadH3588 , 
YahwehH3068 your GodH430 will drive 
outH3423 theseH428 nationsH1471 
beforeH4480 H6440 you because of their 
wickednessH7564 , in order toH4616 
fulfillH6965 the promiseH1697 heH3068 
sworeH7650 to your fathersH1 , 
AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 . 
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6 ‚你当知道 H3045 ，(H3588) 雅伟 H3068 你神
H430 将这 H2063 美 H2896 地(H853) H776 赐 H5414 

你为业 H3423 ，并不是 H3808 因你的义
H6666 ；你 H859 本是 H3588 硬着颈项 H6203 
H7186 的百姓 H5971 。 

  UnderstandH3045 thatH3588 YahwehH3068 
your GodH430 is notH3808 givingH5414 you 
thisH2063 goodH2896 landH776 to 
possessH3423 because of your 
righteousnessH6666 , forH3588 youH859 
are a stiff-neckedH7186 H6203 
peopleH5971 . 

7 你当记念 H2142 不 H408 忘 H7911 ，(H853) 你在

旷野 H4057 怎样惹雅伟(H853) H3068 你神 H430 

发怒 H7107 。自从 H4480 (H834) 你出了 H3318 埃

及 H4714 地 H776 的那日 H3117 ，直到 H5704 你

们来到 H935 这 H2088 地方 H4725 ，你们时常
H1961 悖逆 H4784 (H5973) 雅伟 H3068 。 

  “RememberH2142 and do notH408 
forgetH7911 howH834 you provokedH7107 
YahwehH3068 your GodH430 in the 
wildernessH4057 . You have beenH1961 
rebellingH4784 againstH5973 YahwehH3068 
fromH4480 the dayH3117 you leftH3318 
H4480 the landH776 of EgyptH4714 
untilH5704 you reachedH935 H5704 
thisH2088 placeH4725 . 

8 你们在何烈山 H2722 又惹 H7107 雅伟(H853) H3068 

发怒；他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕恼怒
H599 你们，要灭绝 H8045 你们(H853) 。 

  You provokedH7107 YahwehH3068 at 
HorebH2722 , and heH3068 was angryH599 
enough with you to destroyH8045 you . 

9 我上了 H5927 山 H2022 ，要领受 H3947 两块石
H68 版 H3871 ，就是 H834 雅伟 H3068 与你们
H5973 立 H3772 约 H1285 的版 H3871 。那时我在

山上 H2022 住了 H3427 四十 H705 昼 H3117 夜
(H705) H3915 ，没有 H3808 吃 H398 饭 H3899 ，也

没有 H3808 喝 H8354 水 H4325 。 

  When I went upH5927 the mountainH2022 
to receiveH3947 the stoneH68 
tabletsH3871 , the tabletsH3871 of the 
covenantH1285 YahwehH3068 madeH3772 
withH5973 you , I stayedH3427 on the 
mountainH2022 fortyH705 daysH3117 and 
fortyH705 nightsH3915 . I did notH3808 
eatH398 foodH3899 or drinkH8354 
waterH4325 . 

10 雅伟 H3068 把那两(H853) H8147 块石 H68 版 H3871 

交给 H5414 (H413) 我，是神 H430 用指头 H676 写

的 H3789 。版上 H5921 所写的是照雅伟 H3068 

在大会 H6951 的日子 H3117 、在山上 H2022 、

从火 H784 中 H8432 对你们 H5973 所 H834 说
H1696 的一切 H3605 话 H1697 。 

  On the dayH3117 of the assemblyH6951 
YahwehH3068 gaveH5414 me the 
twoH8147 stoneH68 tabletsH3871 , 
inscribedH3789 by God‟s fingerH676 . 
The exact H3605 wordsH1697 were 
onH5921 them , whichH834 YahwehH3068 
spokeH1696 toH5973 you fromH4480 H8432 
the fireH784 on the mountainH2022 . 

11 过了 H1961 (H7093) 四十 H705 昼 H3117 夜(H705) 
H3915 ，雅伟 H3068 把那两块(H853) H8147 石 H68 

版 H3871 ，就是约 H1285 版 H3871 ，交给 H5414 
(H413) 我。 

  YahwehH3068 gaveH5414 me the 
twoH8147 stoneH68 tabletsH3871 , the 
tabletsH3871 of the covenantH1285 , 
atH4480 the endH7093 of the fortyH705 
daysH3117 and fortyH705 nightsH3915 . 

12 〔原文有"雅伟(H3068) "〕对我 H413 说 H559 ：

‘你起来 H6965 ，(H4480) (H2088) 赶快 H4118 下

去 H3381 ！因为 H3588 你从 H4480 埃及 H4714 领

出来 H3318 的 H834 百姓 H5971 已经败坏了
H7843 自己；他们快快的 H4118 偏离了 H5493 
(H4480) 我所 H834 吩咐 H6680 的道 H1870 ，为自

己铸成了 H6213 偶像 H4541 。’ 

  “YahwehH3068 saidH559 toH413 me , „Get 
upH6965 and go downH3381 
immediatelyH4118 fromH4480 hereH2088 . 
ForH3588 your peopleH5971 whomH834 
you brought outH3318 ofH4480 EgyptH4714 
have acted corruptlyH7843 . They have 
quicklyH4118 turnedH5493 fromH4480 the 
wayH1870 thatH834 I commandedH6680 
them ; they have madeH6213 a cast 
imageH4541 for themselves .‟ 
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13 ‚雅伟 H3068 又(H559) 对我 H413 说 H559 ：‘我

看 H7200 这 H2088 百姓(H853) H5971 是(H2009) 
H1931 硬着颈项的 H6203 H7186 百姓 H5971 。 

  YahwehH3068 also saidH559 toH413 me , 
„I have seenH7200 thisH2088 peopleH5971 , 
and indeedH2009 , theyH1931 are a stiff-
neckedH7186 H6203 peopleH5971 . 

14 你且由着我 H7503 (H4480) ，我要灭绝他们
H8045 ，将他们的名(H853) H8034 从天下 H8064 
H4480 H8478 涂抹 H4229 ，使你的后裔比(H854) 

他们成为 H6213 更大 H7227 更强 H6099 的国
H1471 。’ 

  Leave me aloneH7503 , and I will 
destroyH8045 them and blot outH4229 
their nameH8034 underH4480 H8478 
heavenH8064 . Then I will makeH6213 
you into a nationH1471 strongerH6099 
and more numerousH7227 thanH4480 
they .‟ 

15 于是我转身 H6437 下 H3381 (H4480) 山 H2022 ，

山 H2022 被火 H784 烧着 H1197 ，两块 H8147 约
H1285 版 H3871 在我两 H8147 手 H3027 之中
H5921 。 

  “So I went backH6437 downH3381 the 
mountainH2022 , while it H2022 was 
blazingH1197 with fireH784 , and the 
twoH8147 tabletsH3871 of the 
covenantH1285 were inH5921 my 
handsH3027 . 

16 我一看见 H7200 (H2009) 你们得罪了 H2398 雅伟
H3068 你们的神 H430 ，铸成了 H6213 牛犊(H4541) 
H5695 ，快快的 H4118 偏离了 H5493 (H4480) 雅伟
H3068 所 H834 吩咐 H6680 你们的道(H853) 
H1870 ， 

  I sawH7200 howH2009 you had 
sinnedH2398 against YahwehH3068 your 
GodH430 ; you had madeH6213 a 
calfH5695 imageH4541 for yourselves . 
You had quicklyH4118 turnedH5493 
fromH4480 the wayH1870 YahwehH3068 
had commandedH6680 for you . 

17 我就把 H8610 那两块 H8147 版 H3871 从 H5921 我

手中(H8147) H3027 扔下去 H7993 ，在你们眼前
H5869 摔碎了 H7665 。 

  So I took holdH8610 of the twoH8147 
tabletsH3871 and threwH7993 them 
fromH4480 H5921 my handsH3027 , 
shatteringH7665 them before your 
eyesH5869 . 

18 因 H5921 你们所 H834 犯的 H2398 一切 H3605 罪
H2403 ，行了 H6213 雅伟 H3068 眼中 H5869 看为

恶 H7451 的事，惹他发怒 H3707 ，我就像从前
H7223 俯伒 H5307 在雅伟 H3068 面前 H6440 四十
H705 昼 H3117 夜(H705) H3915 ，没有 H3808 吃
H398 饭 H3899 ，也没有 H3808 喝 H8354 水
H4325 。 

  I fell downH5307 like the firstH7223 time in 
the presenceH6440 of YahwehH3068 for 
fortyH705 daysH3117 and fortyH705 
nightsH3915 ; I did notH3808 eatH398 
foodH3899 or drinkH8354 waterH4325 
because ofH5921 allH3605 the sinH2403 
you committedH2398 , doingH6213 what 
was evil H7451 in the Lord ‟s sightH5869 
and angeringH3707 him . 

19 我因 H3588 (H6440) 雅伟 H3068 向你们(H5921) 大

发 H7107 (H834) 烈怒 H639 H2534 ，要灭绝 H8045 

你们(H853) ，就甚害怕 H3025 ；但那 H1931 次
H6471 雅伟 H3068 又 H1571 应允了我 H8085 
(H413) 。 

  I was afraidH3025 ofH4480 H6440 the fierce 
angerH639 H2534 YahwehH3068 had 
directedH7107 againstH5921 you , 
because he was about to destroyH8045 
you . But againH1571 YahwehH3068 
listenedH8085 toH413 me on thatH1931 
occasionH6471 . 

20 雅伟 H3068 也向亚伦 H175 甚是 H3966 发怒
H599 ，要灭绝他 H8045 ；那时 H1931 H6256 我
H1571 又为 H1157 亚伦 H175 祈祷 H6419 。 

  YahwehH3068 was angryH599 enough 
with AaronH175 to destroyH8045 him . 
But I prayedH6419 forH1157 AaronH175 at 
thatH1931 timeH6256 alsoH1571 . 
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21 我把 H3947 那叫你们犯罪(H853) H2403 所 H834 

铸 H6213 的牛犊(H853) H5695 用火(H853) H784 焚

烧 H8313 ，又捣碎 H3807 (H853) 磨得 H2912 很细
H3190 ，以至 H5704 (H834) 细 H1854 如灰尘
H6083 ，我就把这灰尘(H853) H6083 撒在 H7993 

从 H4480 山上 H2022 流下来的 H3381 溪水中
H413 H5158 。 

  I tookH3947 the sinfulH2403 calfH5695 you 
had madeH6213 and burnedH8313 it . I 
crushedH3807 it , thoroughlyH3190 
grindingH2912 it toH5704 H834 powderH1854 
as fine as dustH6083 , and threwH7993 its 
dustH6083 intoH413 the streamH5158 that 
came downH3381 fromH4480 the 
mountainH2022 . 

22 ‚你们在他备拉 H8404 、玛撒 H4532 、基博罗

哈他瓦 H6914 又(H1961) 惹雅伟(H853) H3068 发怒
H7107 。 

  “You continued to provokeH7107 
YahwehH3068 at TaberahH8404 , 
MassahH4532 , and Kibroth-
hattaavahH6914 . 

23 雅伟 H3068 打发 H7971 你们(H853) 离开加低斯巴

尼亚 H6947 ，说 H559 ：‘你们上去 H5927 得
H3423 我所 H834 赐给 H5414 你们的地 H776 。’

那时你们违背了 H4784 雅伟(H853) H3068 你们神
H430 的命仙 H6310 ，不 H3808 信服他 H539 ，不
H3808 听从 H8085 他的话 H6963 。 

  When YahwehH3068 sentH7971 you 
fromH4480 Kadesh-barneaH6947 , he 
saidH559 , „Go upH5927 and possessH3423 
the landH776 I have givenH5414 you ‟; 
you rebelledH4784 against the 
commandH6310 of YahwehH3068 your 
GodH430 . You did notH3808 believeH539 
or obeyH8085 him . 

24 自从我认识 H3045 你们(H853) 以来(H3117) ，你

们常常 H1961 悖逆 H4784 (H5973) 雅伟 H3068 。 
  You have beenH1961 rebellingH4784 

againstH5973 YahwehH3068 ever 
sinceH4480 I have knownH3045 you . 

25 ‚我因 H3588 雅伟 H3068 说 H559 要灭绝 H8045 

你们(H853) ，就在(H834) 雅伟 H3068 面前 H6440 

照旧(H5307) 俯伒 H5307 四十(H853) H705 昼 H3117 

夜(H853) (H705) H3915 。 

  “I fell downH5307 in the presenceH6440 of 
YahwehH3068 fortyH705 daysH3117 and 
fortyH705 nightsH3915 becauseH3588 
YahwehH3068 had threatenedH559 to 
destroyH8045 you . 

26 我祈祷 H6419 (H413) 雅伟 H3068 说 H559 ：‘主
H136 雅伟 H3069 啊，求你不要 H408 灭绝 H7843 

你的百姓 H5971 。他们是你的产业 H5159 ，是
H834 你用大力 H1433 救赎的 H6299 ，用大能
H2389 (H3027) 从埃及 H4714 领出来 H3318 的
H834 。 

  I prayedH6419 toH413 YahwehH3068 : 
LordH136 YahwehH3069 , do notH408 
annihilateH7843 your peopleH5971 , your 
inheritanceH5159 , whomH834 you 
redeemedH6299 through your 
greatnessH1433 and brought outH3318 
ofH4480 EgyptH4714 with a strongH2389 
handH3027 . 

27 求你记念 H2142 你的仆人 H5650 亚伯拉罕
H85 、以撒 H3327 、雅各 H3290 ，不要 H408 想

念 H6437 这 H2088 百姓 H5971 的顽梗(H413) 
H7190 、邪恶(H413) H7562 、罪过(H413) H2403 ， 

  RememberH2142 your servantsH5650 
AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 . DisregardH408 H6437 
thisH2088 people‟s stubbornnessH7190 , 
and their wickednessH7562 and 
sinH2403 . 
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28 免得 H6435 你领我们出来 H3318 (H8033) 的那地
H776 之人(H834) 说 H559 ，雅伟 H3068 因为不
H1097 能 H3201 将这百姓领进 H935 (H413) 他所
H834 应许 H1696 之地 H776 ，又因恨 H8135 他们
(H853) ，所以领他们出去 H3318 ，要在旷野
H4057 杀他们 H4191 。 

  OtherwiseH6435 , those in the landH776 
you broughtH3318 us fromH4480 will 
sayH559 , „BecauseH4480 YahwehH3068 
wasn‟t ableH3201 to bringH935 them 
intoH413 the landH776 he had 
promisedH1696 them , and 
becauseH4480 he hatedH8135 them , he 
broughtH3318 them out to killH4191 them 
in the wildernessH4057 .‟ 

29 其实他们 H1992 是你的百姓 H5971 ，你的产业
H5159 ，是 H834 你用大能 H1419 H3581 和伸出

来 H5186 的膀臂 H2220 领出来的 H3318 。’‛ 

  But theyH1992 are your peopleH5971 , 
your inheritanceH5159 , whomH834 you 
brought outH3318 by your greatH1419 
powerH3581 and outstretchedH5186 
armH2220 .  

  

第 10 章 

1 ‚那 H1931 时 H6256 ，雅伟 H3068 吩咐我 H413 

说 H559 ：‘你要凿出 H6458 两块 H8147 石 H68 

版 H3871 ，和先前 H7223 的一样，上 H5927 山
H2022 到我 H413 这里来，又要做 H6213 一木
H6086 柜 H727 。 

  “YahwehH3068 saidH559 toH413 me at 
thatH1931 timeH6256 , „CutH6458 twoH8147 
stoneH68 tabletsH3871 like the firstH7223 
ones and comeH5927 toH413 me on the 
mountainH2022 and makeH6213 a 
woodenH6086 arkH727 . 

2 你先前 H7223 摔碎 H7665 的 H834 那版 H3871 ，

其 H834 (H1961) 上 H5921 的字(H853) H1697 我要写
H3789 在这版上 H5921 H3871 ；你要将这版放
H7760 在柜中 H727 。’ 

  I will writeH3789 onH5921 the tabletsH3871 
the wordsH1697 thatH834 wereH1961 
onH5921 the firstH7223 tabletsH3871 you 
brokeH7665 , and you are to placeH7760 
them in the arkH727 .‟ 

3 于是我用皂荚 H7848 木 H6086 做了 H6213 一柜
H727 ，又凿出 H6458 两块 H8147 石 H68 版
H3871 ，和先前的 H7223 一样，手里 H3027 拿这

两块 H8147 版 H3871 上 H5927 山 H2022 去了。 

  So I madeH6213 an arkH727 of 
acaciaH7848 woodH6086 , cutH6458 
twoH8147 stoneH68 tabletsH3871 like the 
firstH7223 ones, and climbedH5927 the 
mountainH2022 with the twoH8147 
tabletsH3871 in my handH3027 . 

4 雅伟 H3068 将那大会 H6951 之日 H3117 丶在山

上 H2022 从火中 H8432 H784 所 H834 传 H1696 与

你们 H413 的十条(H853) H6235 诫 H1697 ，照先

前 H7223 所写的 H4385 ，写 H3789 在这版上
H5921 H3871 ，〔原文有"雅伟(H3068) "〕将版交

给 H5414 (H413) 我了。 

  Then on the dayH3117 of the 
assemblyH6951 , the Lord wroteH3789 
onH5921 the tabletsH3871 what had been 
writtenH4385 previouslyH7223 , the 
TenH6235 CommandmentsH1697 thatH834 
heH3068 had spokenH1696 toH413 you on 
the mountainH2022 fromH4480 H8432 the 
fireH784 . YahwehH3068 gaveH5414 them 
toH413 me , 

5 我转身 H6437 下 H3381 (H4480) 山 H2022 ，将这

版(H853) H3871 放在 H7760 我所 H834 做 H6213 的

柜中 H727 ，现仉还在 H1961 那里 H8033 ，正如

雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 我的。‛ 

  and I went backH6437 downH3381 the 
mountainH2022 and placedH7760 the 
tabletsH3871 in the arkH727 I had 
madeH6213 . And they have 
remainedH1961 thereH8033 , as H834 
YahwehH3068 commandedH6680 me .” 
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6 （以色列 H3478 人 H1121 从比罗比尼亚干 H885 

〔或作：亚干井〕起行 H5265 ，到了摩西拉
H4149 。亚伦 H175 死 H4191 在那里 H8033 ，就

葬 H6912 在那里 H8033 。他儿子 H1121 以利亚

撒 H499 接续他 H8478 供祭司的职分 H3547 。 

  The IsraelitesH1121 H3478 traveledH5265 
fromH4480 Beeroth Bene-jaakanH885 to 
MoserahH4149 . AaronH175 diedH4191 and 
was buriedH6912 thereH8033 , and 
EleazarH499 his sonH1121 became 
priestH3547 in his placeH8478 . 

7 他们从 H4480 那里 H8033 起行 H5265 ，到了谷

歌大 H1412 ，又从 H4480 谷歌大 H1412 到了有

溪 H5158 水 H4325 之地的 H776 约巴他 H3193 。 

  They traveledH5265 fromH4480 thereH8033 
to GudgodahH1412 , and fromH4480 
GudgodahH1412 to JotbathahH3193 , a 
landH776 with flowing streamsH5158 . 

8 那 H1931 时 H6256 ，雅伟 H3068 将利未 H3878 支

派(H853) H7626 分别出来 H914 ，抬 H5375 雅伟
H3068 的约 H1285 柜(H853) H727 ，又侍立 H5975 

在雅伟 H3068 面前 H6440 事奉他 H8334 ，奉他

的名 H8034 祝福 H1288 ，直到 H5704 仉 H2088 日
H3117 。 

  “At thatH1931 timeH6256 YahwehH3068 set 
apartH914 the tribeH7626 of LeviH3881 to 
carryH5375 the arkH727 of YahwehH3068 ‟s 
covenantH1285 , to standH5975 before 
H6440 the Lord to serveH8334 him , and 
to pronounce blessingsH1288 in his 
nameH8034 , asH5704 it is todayH3117 
H2088 . 

9 所以 H5921 H3651 利未人 H3878 在他弟兄 H251 

中 H5973 无 H3808 (H1961) 分 H2506 无业 H5159 ，

雅伟 H3068 是 H1931 他的产业 H5159 ，正如雅

伟 H3068 你神 H430 所 H834 应许 H1696 他

的。） 

  For this reasonH5921 H3651 , LeviH3878 
does notH3808 haveH1961 a portionH2506 
or inheritanceH5159 likeH5973 his 
brothersH251 ; YahwehH3068 is his 
inheritanceH5159 , as H834 YahwehH3068 
your GodH430 toldH1696 him . 

10 ‚我 H595 又像 H3117 从前 H7223 在山上 H2022 

住了 H5975 四十 H705 昼 H3117 夜(H705) H3915 。

那 H1931 次 H6471 雅伟 H3068 也 H1571 应允
H8085 (H413) 我，〔原文有"雅伟(H3068) "〕不
H3808 忍 H14 将你灭绝 H7843 。 

  “IH595 stayedH5975 on the mountainH2022 
fortyH705 daysH3117 and fortyH705 
nightsH3915 like the firstH7223 timeH3117 . 
YahwehH3068 alsoH1571 listenedH8085 
toH413 me on thisH1931 occasionH6471 ; 
heH3068 agreedH14 notH3808 to 
annihilateH7843 you . 

11 雅伟 H3068 吩咐我(H413) 说 H559 ：‘你起来
H6965 引导 H3212 (H4550) (H6440) 这百姓 H5971 ，

使他们进去 H935 得 H3423 我向他们列祖 H1 起

誓 H7650 应许所 H834 赐 H5414 之地(H853) 
H776 。’ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 me , 
„Get upH6965 . ContinueH1980 your 
journeyH4550 ahead of H6440 the 
peopleH5971 , so that they may 
enterH935 and possessH3423 the 
landH776 I sworeH7650 to giveH5414 their 
fathersH1 .‟ 

12 以色列 H3478 啊！现在 H6258 雅伟 H3068 你神
H430 向你 H5973 所要 H7592 的是什么 H4100 

呢？只要 H3588 H518 你敬畏 H3372 雅伟(H853) 
H3068 你的神 H430 ，遵行 H3212 他的道(H3605) 
H1870 ，爱他 H157 ，尽 H3605 心 H3824 尽 H3605 

性 H5315 事奉 H5647 (H853) 他 H0 〔原文是"雅

伟(H3068) 你的神(H430) "〕。 

  “And nowH6258 , IsraelH3478 , whatH4100 
does YahwehH3068 your GodH430 
askH7592 ofH4480 H5973 you exceptH3588 
H518 to fearH3372 YahwehH3068 your 
GodH430 by walkingH1980 in allH3605 his 
waysH1870 , to loveH157 him , and to 
worshipH5647 YahwehH3068 your 
GodH430 with allH3605 your heartH3824 
and allH3605 your soulH5315 ? 
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13 遵守 H8104 他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕的

诫命(H853) H4687 律例(H853) H2708 ，就是我 H595 

仉日 H3117 所 H834 吩咐 H6680 你的，为要叫你

得福 H2896 。 

  KeepH8104 the Lord ‟s commandsH4687 
and statutesH2708 IH595 am givingH6680 
you today H3117 , for your own 
goodH2896 . 

14 看哪 H2005 ，天 H8064 和天上 H8064 的天
H8064 ，地 H776 和地上所有的 H3605 H834 ，都

属雅伟 H3068 你的神 H430 。 

  The heavensH8064 , indeed the highest 
heavensH8064 H8064 , belong to 
YahwehH3068 your GodH430 , as does 
the earthH776 and everythingH3605 in it . 

15 雅伟 H3068 但 H7535 喜悦 H2836 你的列祖 H1 ，

爱 H157 他们(H853) ，从万民中 H3605 H5971 拣

选 H977 他们的后裔 H2233 H310 ，就是你们，

像仉 H2088 日 H3117 一样。 

  YetH7535 YahwehH3068 had his heart set 
on your fathersH1 and lovedH157 them . 
He choseH977 their descendantsH2233 
afterH310 them  — he chose you out 
ofH4480 allH3605 the peoplesH5971 , as it 
is todayH3117 H2088 . 

16 所以你们要将心里 H3824 的污秽(H853) H6190 除

掉 H4135 ，不可 H3808 再 H5750 硬着 H7185 颈项
H6203 。 

  Therefore , circumciseH4135 your 
heartsH3824 and don‟t be stiff-
neckedH6203 H7185 any longerH5750 . 

17 因为 H3588 雅伟 H3068 你们的神 H430 ，他是
H1931 万神 H430 之神 H430 ，万主 H113 之主
H136 ，至大 H1419 的神 H410 ，大有能力
H1368 ，大而可畏 H3372 ，(H834) 不 H3808 以貌
H6440 取人 H5375 ，也不 H3808 受 H3947 贿赂
H7810 。 

  ForH3588 YahwehH3068 your GodH430 is 
the GodH430 of godsH430 and LordH113 
of lordsH113 , the greatH1419 , 
mightyH1368 , and awe-inspiringH3372 
GodH410 , showing noH3808 
partialityH5375 H6440 and takingH3947 
noH3808 bribeH7810 . 

18 他为孤儿 H3490 寡妇 H490 伸 H6213 冤 H4941 ，

又怜爱 H157 寄居的 H1616 ，赐给他 H5414 衣
H8071 食 H3899 。 

  He executesH6213 justiceH4941 for the 
fatherlessH3490 and the widowH490 , and 
lovesH157 the resident alienH1616 , 
givingH5414 him foodH3899 and 
clothingH8071 . 

19 所以你们要怜爱 H157 寄居的(H853) H1616 ，因

为 H3588 你们在埃及 H4714 地 H776 也作过
H1961 寄居的 H1616 。 

  You are also to loveH157 the resident 
alienH1616 , sinceH3588 you wereH1961 
resident aliensH1616 in the landH776 of 
EgyptH4714 . 

20 你要敬畏 H3372 雅伟(H853) H3068 你的神
H430 ，事奉他 H5647 (H853) ，专靠 H1692 他，

也要指着他的名 H8034 起誓 H7650 。 

  You are to fearH3372 YahwehH3068 your 
GodH430 and worshipH5647 him . 
Remain faithfulH1692 to him and take 
oathsH7650 in his nameH8034 . 

21 他是 H1931 你所赞美的 H8416 ，是 H1931 你的

神 H430 ，(H834) 为你 H854 做了 H6213 那 H428 

大(H853) H1419 而可畏(H853) H3372 的事，是你

亲眼 H5869 所 H834 看见的 H7200 。 

  HeH1931 is your praiseH8416 and heH1931 
is your GodH430 , whoH834 has 
doneH6213 forH854 you theseH428 
greatH1419 and awe-inspiringH3372 
works your eyesH5869 have seenH7200 . 

22 你的列祖 H1 七十 H7657 人 H5315 下 H3381 埃及
H4714 ；现在 H6258 雅伟 H3068 你的神 H430 使
H7760 你如同天上 H8064 的星 H3556 那样多
H7230 。‛ 

  Your fathersH1 went downH3381 to 
EgyptH4714 , seventyH7657 peopleH5315 in 
all, and nowH6258 YahwehH3068 your 
GodH430 has madeH7760 you 
numerousH7230 , like the starsH3556 of 
the skyH8064 . 
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第 11 章 

1 ‚你要爱 H157 雅伟(H853) H3068 你的神 H430 ，

常 H3605 H3117 守 H8104 他的吩咐 H4931 、律例
H2708 、典章 H4941 、诫命 H4687 。 

  “Therefore , loveH157 YahwehH3068 your 
GodH430 and alwaysH3605 H3117 
keepH8104 his mandateH4931 and his 
statutesH2708 , ordinancesH4941 , and 
commandsH4687 . 

2 你们仉日 H3117 当知道 H3045 ，我本 H3588 不

是 H3808 和 H854 你们的儿女 H1121 说话；因为

他们 H834 不 H3808 知道 H3045 ，也 H834 没有
H3808 看见 H7200 雅伟 H3068 你们神 H430 的管

教(H853) H4148 、威严(H853) H1433 、大能 H2389 

的手(H853) H3027 ，和伸出来 H5186 的膀臂
H2220 ， 

  UnderstandH3045 today H3117 thatH3588 it 
is notH3808 your childrenH1121 whoH834 
experiencedH3045 or sawH7200 the 
disciplineH4148 of YahwehH3068 your 
GodH430 : His greatnessH1433 , 
strongH2389 handH3027 , and 
outstretchedH5186 armH2220 ; 

3 并他在埃及 H4714 中 H8432 向埃及 H4714 王
H4428 法老 H6547 和其全 H3605 地 H776 所 H834 

行 H6213 的神迹(H853) H226 奇事(H853) H4639 ； 

  his signsH226 and the worksH4639 he 
didH6213 in H8432 EgyptH4714 to 
PharaohH6547 kingH4428 of EgyptH4714 
and allH3605 his landH776 ; 

4 也没有看见他怎样 H834 待 H6213 埃及 H4714 的

军兵 H2428 、车 H7393 马 H5483 ，他们追赶
H7291 (H310) 你们的时候，雅伟 H3068 怎样 H834 

使红 H5488 海 H3220 的水(H853) H4325 淹没 H6687 
(H5921) 他们 H6440 ，将他们灭绝 H6 ，直到
H5704 仉 H2088 日 H3117 ， 

  whatH834 he didH6213 to Egypt‟s 
armyH2428 , its horsesH5483 and 
chariotsH7393 , whenH834 he made the 
waterH4325 of the Red SeaH3220 H5488 
flowH6687 overH5921 H6440 them as they 
pursuedH7291 you , and heH3068 
destroyedH6 them completely; 

5 并他在旷野 H4057 怎样 H834 待 H6213 你们，以

至 H5704 你们来 H935 到 H5704 这 H2088 地方
H4725 ； 

  whatH834 he didH6213 to you in the 
wildernessH4057 untilH5704 you 
reachedH935 H5704 thisH2088 placeH4725 ; 

6 也没有看见他怎样 H834 待 H6213 流便 H7205 子

孙 H1121 以利押 H446 的儿子 H1121 大坍
H1885 、亚比兰 H48 ，地 H776 怎样 H834 在以

色列人 H3605 H3478 中间 H7130 开 H6475 口(H853) 
H6310 ，吞了 H1104 他们(H853) 和他们的家眷
H1004 ，并帐棚(H853) H168 与跟他们(H7272) 的

一切(H853) H3605 活物 H3351 (H7272) 。 

  and whatH834 he didH6213 to 
DathanH1885 and AbiramH48 , the 
sonsH1121 of EliabH446 the 
ReubeniteH1121 H7205 , whenH834 in the 
middleH7130 of the wholeH3605 
IsraeliteH3478 camp the earthH776 
openedH6475 its mouthH6310 and 
swallowedH1104 them , their 
householdsH1004 , their tentsH168 , and 
everyH3605 living thingH3351 with H7272 
them . 

7 惟有 H3588 你们亲眼 H5869 看见 H7200 雅伟
H3068 所 H834 做的 H6213 一切(H853) H3605 大
H1419 事 H4639 。‛ 

  Your own eyesH5869 have seenH7200 
everyH3605 greatH1419 workH4639 
YahwehH3068 has doneH6213 . 

8 ‚所以，你们要守 H8104 (H834) 我 H595 仉日
H3117 所 H834 吩咐 H6680 的一切(H853) H3605 诫

命 H4687 ，使 H4616 你们胆壮 H2388 ，能以进

去 H935 ，得 H3423 你们 H859 所 H834 要 H5674 
(H8033) 得 H3423 的那地(H853) H776 ， 

  “KeepH8104 everyH3605 commandH4687 
IH595 am givingH6680 you today H3117 , 
so thatH4616 you may have the 
strengthH2388 to cross intoH935 and 
possessH3423 the landH776 youH859 are 
to inheritH3423 , 
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9 并使 H4616 你们的日子 H3117 在雅伟 H3068 向
H5921 你们列祖 H1 起誓 H7650 、(H834) 应许给
H5414 他们和他们后裔 H2233 的地上 H127 得以

长久 H748 ；那是流 H2100 奶 H2461 与蜜 H1706 

之地 H776 。 

  and so thatH4616 you may live longH748 
H3117 inH5921 the landH127 YahwehH3068 
sworeH7650 to your fathersH1 to 
giveH5414 them and their 
descendantsH2233 , a landH776 
flowingH2100 with milkH2461 and 
honeyH1706 . 

10 
(H3588) 你 H859 要(H834) 进去 H935 (H8033) 得为

业 H3423 的那地 H776 ，(H834) 本 H1931 不 H3808 

像你出来 H3318 的埃及 H4714 地 H776 。你在那

里 H8033 (H834) 撒 H2232 种(H853) H2233 ，用脚
H7272 浇灌 H8248 ，像浇灌菜 H3419 园 H1588 一

样。 

  ForH3588 the landH776 youH859 are 
enteringH935 to possessH3423 is notH3808 
like the landH776 of EgyptH4714 , 
fromH4480 whichH834 you have 
comeH3318 , whereH834 you sowedH2232 
your seedH2233 and irrigatedH8248 by 
hand as in a vegetableH3419 
gardenH1588 . 

11 你们 H859 要(H834) 过去 H5674 (H8033) 得为业
H3423 的那地 H776 乃是有山 H2022 有谷
H1237 、雨水 H4306 (H8064) 滋润 H8354 H4325 之

地 H776 ， 

  But the landH776 youH859 are 
enteringH5674 to possessH3423 is a 
landH776 of mountainsH2022 and 
valleysH1237 , wateredH4325 by rainH4306 
from the skyH8064 . 

12 是雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 眷顾的 H1875 
(H853) ；从岁 H8141 首 H7225 到 H5704 年 H8141 

终 H319 ，雅伟 H3068 你神 H430 的眼目 H5869 

时常 H8548 看顾那地 H776 。 

  It is a landH776 YahwehH3068 your 
GodH430 cares forH1875 . HeH3068 is 
alwaysH8548 watchingH5869 over it 
fromH4480 the beginningH7225 toH5704 the 
endH319 of the yearH8141 . 

13 ‚(H1961) 你们若 H518 留意 H8085 听从 H8085 
(H413) 我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐 H6680 的

诫命(H853) H4687 ，爱 H157 雅伟(H853) H3068 你

们的神 H430 ，尽 H3605 心 H3824 尽 H3605 性
H5315 事奉他 H5647 ， 

  “IfH518 you carefully obeyH8085 H8085 my 
commandsH4687 IH595 am givingH6680 
you today H3117 , to loveH157 
YahwehH3068 your GodH430 and 
worshipH5647 him with allH3605 your 
heartH3824 and allH3605 your soulH5315 , 

14 他〔原文是我〕必按时 H6256 降 H5414 (H4306) 

秋雨 H3138 春雨 H4456 在你们的地上 H776 ，使

你们可以收藏 H622 五谷 H1715 、新酒 H8492 和

油 H3323 ， 

  I will provideH5414 rainH4306 for your 
landH776 in the proper timeH6256 , the 
autumn and spring rainsH3138 H4456 , 
and you will harvestH622 your 
grainH1715 , new wineH8492 , and fresh 
oilH3323 . 

15 也必使你吃 H398 得饱足 H7646 ，并使田野
H7704 为你的牲畜 H929 长 H5414 草 H6212 。 

  I will provideH5414 grassH6212 in your 
fieldsH7704 for your livestockH929 . You 
will eatH398 and be satisfiedH7646 . 

16 你们要谨慎 H8104 ，免得 H6435 心中 H3824 受

迷惑 H6601 ，就偏离 H5493 正路，去事奉 H5647 

敬拜 H7812 别 H312 神 H430 。 

  Be carefulH8104 that you are notH6435 
enticedH6601 H3824 to turn asideH5493 , 
serve, and bowH7812 in worshipH5647 to 
otherH312 godsH430 . 
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17 雅伟 H3068 的怒气 H639 向你们发作 H2734 ，就

使天(H853) H8064 闭塞 H6113 不 H3808 下雨 H1961 
H4306 ，地 H127 也不 H3808 出产 H5414 (H853) 
(H2981) ，使你们在雅伟 H3068 所 H834 赐给
H5414 你们的美 H2896 地上 H5921 H776 速速
H4120 灭亡 H6 。 

  Then YahwehH3068 ‟s angerH639 will 
burnH2734 against you . He will 
shutH6113 the skyH8064 , and there will 
beH1961 noH3808 rainH4306 ; the landH127 
will notH3808 yieldH5414 its produceH2981 , 
and you will perishH6 quicklyH4120 
fromH4480 H5921 the goodH2896 landH776 
the Lord is givingH5414 you . 

18 ‚你们要将我这 H428 话 H1697 存 H7760 在心内
H5921 H3824 ，留在意中 H5921 H5315 ，系 H7194 

在手上 H5921 H3027 为记号(H853) H226 ，戴在额

上 H2903 (H996) (H5869) 为 H1961 经文； 

  “Imprint theseH428 wordsH1697 of mine 
onH5921 your heartsH3824 and 
mindsH5315 , bindH7194 them as a 
signH226 onH5921 your handsH3027 , and 
let them beH1961 a symbolH2903 on your 
foreheadsH996 H5869 . 

19 也要教训 H3925 你们的(H853) 儿女(H853) 
H1121 ，无论坐 H3427 在家里 H1004 ，行 H3212 

在路上 H1870 ，躺下 H7901 ，起来 H6965 ，都

要谈论 H1696 ； 

  TeachH3925 them to your childrenH1121 , 
talkingH1696 about them when you 
sitH3427 in your houseH1004 and when 
you walkH1980 along the roadH1870 , 
when you lie downH7901 and when you 
get upH6965 . 

20 又要写 H3789 在房屋 H1004 的门框上 H5921 
H4201 ，并城门上 H8179 ， 

  WriteH3789 them onH5921 the 
doorpostsH4201 of your houseH1004 and 
on your city gatesH8179 , 

21 使 H4616 你们和你们子孙 H1121 的日子 H3117 
H3117 在雅伟 H3068 向你们列祖 H1 起誓
H7650 、(H834) 应许给 H5414 他们的地上 H5921 
H127 得以增多 H7235 ，如天 H8064 覆 H5921 地
H776 的日子 H3117 那样多。 

  so thatH4616 as long asH3117 the 
heavensH8064 are aboveH5921 the 
earthH776 , your daysH3117 and 
thoseH3117 of your childrenH1121 may be 
manyH7235 inH5921 the landH127 
YahwehH3068 sworeH7650 to giveH5414 
your fathersH1 . 

22 
(H3588) 你们若 H518 留意 H8104 谨守 H8104 遵行
H6213 我 H595 所 H834 吩咐 H6680 这 H2063 一切
(H853) H3605 的诫命 H4687 ，爱 H157 雅伟(H853) 
H3068 你们的神 H430 ，行 H3212 他的道(H3605) 
H1870 ，专靠他 H1692 ， 

  ForH3588 ifH518 you carefully 
observeH8104 H8104 every oneH3605 of 
theseH2063 commandsH4687 IH595 am 
givingH6680 you to followH6213  — to 
loveH157 YahwehH3068 your GodH430 , 
walkH1980 in allH3605 his waysH1870 , and 
remain faithfulH1692 to him  —  

23 他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕必从你们面前
H6440 赶出 H3423 这 H428 一切(H853) H3605 国民
H1471 ，就是比你们 H4480 更大 H1419 更强
H6099 的国民 H1471 ，你们也要得 H3423 他们的

地。 

  YahwehH3068 will drive outH3423 allH3605 
theseH428 nationsH1471 beforeH4480 H6440 
you , and you will drive outH3423 
nationsH1471 greaterH1419 and 
strongerH6099 thanH4480 you are. 

24 凡 H3605 你们脚 H7272 掌 H3709 所 H834 踏 H1869 

之地 H4725 都必 H1961 归你们；从 H4480 旷野
H4057 和利巴嫩 H3844 ，H4480 (H5104) 并伯拉大
H6578 河 H5104 ，直到 H5704 西 H314 海 H3220 ，

都要作 H1961 你们的境界 H1366 。 

  EveryH3605 placeH4725 the soleH3709 of 
your footH7272 treadsH1869 will beH1961 
yours . Your territoryH1366 will 
extendH1961 fromH4480 the 
wildernessH4057 to LebanonH3844 and 
fromH4480 the EuphratesH6578 RiverH5104 
toH5704 the Mediterranean SeaH3220 
H314 . 
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25 必无 H3808 一人 H376 能在你们面前 H6440 站立
H3320 得住；雅伟 H3068 你们的神 H430 必照他

所 H834 说的 H1696 ，使惧怕 H6343 惊恐 H4172 

临到 H5414 你们所 H834 踏 H1869 之地 H5921 
(H6440) (H3605) H776 的居民。 

  NoH3808 oneH376 will be able to 
standH3320 against H6440 you ; 
YahwehH3068 your GodH430 will putH5414 
fearH6343 and dreadH4172 of you inH5921 
H6440 allH3605 the landH776 whereH834 
you set footH1869 , as H834 he has 
promisedH1696 you . 

26 ‚看 H7200 哪，我 H595 仉日 H3117 将祝福
H1293 与咒诅 H7045 的话都陈明 H5414 在你们面

前 H6440 。 

  “LookH7200 , today H3117 IH595 setH5414 
before H6440 you a blessingH1293 and a 
curseH7045 : 

27 你们若(H834) 听从 H8085 (H413) 雅伟 H3068 你们

神 H430 的诫命 H4687 ，就是 H834 我 H595 仉日
H3117 所吩咐 H6680 你们(H853) 的，就必(H853) 

蒙福 H1293 。 

  there will be a blessingH1293 , ifH834 you 
obeyH8085 the commandsH4687 of 
YahwehH3068 your GodH430 IH595 am 
givingH6680 you today H3117 , 

28 你们若 H518 不 H3808 听从 H8085 (H413) 雅伟
H3068 你们神 H430 的诫命 H4687 ，偏离 H5493 

我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐 H6680 你们
(H853) 的(H4480) 道 H1870 ，去 H3212 事奉 H310 

你们素来所 H834 不认识 H3045 的别 H312 神
H430 ，就必受祸 H7045 。 

  and a curseH7045 , ifH518 you do notH3808 
obeyH8085 the commandsH4687 of 
YahwehH3068 your GodH430 and you 
turn asideH5493 fromH4480 the pathH1870 
IH595 commandH6680 you today H3117 by 
followingH1980 H310 otherH312 godsH430 
you have notH3808 knownH3045 . 

29 及至 H1961 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 领你

进入 H935 H413 要(H859) 去 H935 (H8033) 得为业
H3423 的那地 H834 H776 ，你就要将祝福(H853) 
H1293 的话陈明 H5414 在基利心 H1630 山上
H5921 H2022 ，将咒诅 H7045 的话陈明在以巴路
H5858 山上 H5921 H2022 。 

  WhenH3588 YahwehH3068 your GodH430 
bringsH935 you intoH413 the landH776 
youH859 are enteringH935 to 
possessH3423 , you are to proclaimH5414 
the blessingH1293 atH5921 MountH2022 
GerizimH1630 and the curseH7045 atH5921 
MountH2022 EbalH5858 . 

30 这二山(H1992) 岂不是 H3808 在约但河 H3383 那

边 H5676 ，日 H8121 落 H3996 之处(H310) 
(H1870) ，在住 H3427 亚拉巴 H6160 的迦南人
H3669 之地 H776 与吉甲 H1537 相对 H4136 ，靠

近 H681 摩利 H4176 橡树 H436 吗？ 

  Aren‟t these mountainsH1992 across 
H5676 the JordanH3383 , beyondH310 the 
westernH3996 H8121 roadH1870 in the 
landH776 of the CanaanitesH3669 , who 
liveH3427 in the ArabahH6160 , 
oppositeH4136 GilgalH1537 , nearH681 the 
oaksH436 of MorehH4176 ? 

31 
(H3588) 你们 H859 要过 H5674 约但河(H853) 
H3383 ，进去 H935 得 H3423 雅伟 H3068 你们神
H430 所 H834 赐 H5414 你们为业之地(H853) 
H776 ，(H3423) 在那地居住(H853) H3427 。 

  ForH3588 youH859 are about to 
crossH5674 the JordanH3383 to enterH935 
and take possession ofH3423 the 
landH776 YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you . When you 
possessH3423 it and settleH3427 in it , 

32 你们要谨守 H8104 遵行 H6213 我 H595 仉日
H3117 在你们面前 H6440 所 H834 陈明的 H5414 

一切(H853) H3605 律例 H2706 典章(H853) 
H4941 。‛ 

  be carefulH8104 to followH6213 allH3605 
the statutesH2706 and ordinancesH4941 
IH595 setH5414 before H6440 you today 
H3117 . 
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1 ‚(H834) 你们 H859 存活 H2416 于世 H127 的日子
H3605 H3117 ，在雅伟 H3068 你们列祖 H1 的神
H430 所 H834 赐 H5414 你们为业 H3423 的地上
H5921 H776 ，要谨守 H8104 遵行 H6213 的律例
H2706 典章 H4941 乃是 H834 这些 H428 ： 

  “Be carefulH8104 to followH6213 theseH428 
statutesH2706 and ordinancesH4941 in 
the landH776 thatH834 YahwehH3068 , the 
GodH430 of your fathersH1 , has 
givenH5414 you to possessH3423 allH3605 
the daysH3117 youH859 liveH2416 onH5921 
the earthH127 . 

2 你们 H859 要将所 H834 赶出的(H3423) 国民 H853 
H1471 (H834) 事奉 H5647 神 H430 的各地方(H853) 
H4725 H8033 ，无论是在高 H7311 山 H5921 
H2022 ，在小山 H5921 H1389 ，在各 H3605 青翠
H7488 树下 H8478 H6086 ，都毁坏了 H6 H6 ； 

  DestroyH6 H6 completely allH3605 the 
placesH4725 whereH834 the nationsH1471 
thatH834 youH859 are driving outH3423 
worshipH5647 their godsH430  — onH5921 
the highH7311 mountainsH2022 , onH5921 
the hillsH1389 , and underH8478 
everyH3605 greenH7488 treeH6086 . 

3 也要拆毁 H5422 他们的祭坛(H853) H4196 ，打碎
H7665 他们的柱像(H853) H4676 ，用火 H784 焚烧
H8313 他们的木偶 H842 ，砍下 H1438 他们雕刻

的神 H430 像 H6456 ，并将其名(H853) H8034 从
H4480 那 H1931 地方 H4725 除灭 H6 。 

  Tear downH5422 their altarsH4196 , 
smashH7665 their sacred pillarsH4676 , 
burnH8313 their Asherah polesH842 , cut 
downH1438 the carved imagesH6456 of 
their godsH430 , and wipe outH6 their 
namesH8034 fromH4480 every 
placeH4725 . 

4 你们不可 H3808 照他们那样 H3651 事奉 H6213 

雅伟 H3068 你们的神 H430 。 
  Don‟t worshipH6213 YahwehH3068 your 

GodH430 this wayH3651 . 

5 但 H3588 H518 雅伟 H3068 你们的神 H430 从你们

各 H3605 支派中 H7626 选择 H977 何处 H4725 
(H834) 为立 H7760 他名(H853) H8034 的居所 H7933 
(H8033) ，你们就当往 H413 那里 H8033 去 H935 

求问 H1875 ， 

  InsteadH3588 H518 , turnH1875 toH413 the 
placeH4725 YahwehH3068 your GodH430 
choosesH977 fromH4480 allH3605 your 
tribesH7626 to putH7760 his nameH8034 for 
his dwellingH7931 and goH935 
thereH8033 . 

6 将你们的燔祭 H5930 、帄安祭 H2077 、十分取

一(H853) H4643 之物，和手中 H3027 的举祭(H853) 
H8641 ，并还愿祭 H5088 、甘心祭 H5071 ，以及

牛群 H1241 羊群 H6629 中头生的 H1062 ，都奉

到 H935 那里 H8033 。 

  You are to bringH935 thereH8033 your 
burnt offeringsH5930 and 
sacrificesH2077 , your tenthsH4643 and 
personal contributionsH8641 , your vow 
offeringsH5088 and freewill 
offeringsH5071 , and the firstbornH1060 of 
your herdsH1241 and flocksH6629 . 

7 在那里 H8033 ，雅伟 H3068 你们神 H430 的面前
H6440 ，你们 H859 和你们的家属 H1004 都可以

吃 H398 ，并且因你手 H3027 所办的一切 H3605 

事 H4916 (H834) 蒙雅伟 H3068 你的神 H430 赐福
H1288 ，就都欢乐 H8055 。 

  You will eatH398 thereH8033 in the 
presenceH6440 of YahwehH3068 your 
GodH430 and rejoiceH8055 with your 
householdH1004 in everythingH3605 you 
doH4916 H3027 , becauseH834 
YahwehH3068 your GodH430 has 
blessedH1288 you . 
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8 我们 H587 仉日 H3117 在这里 H6311 所 H834 行
H6213 的是各 H3605 人 H376 行自己眼中 H5869 

看为正 H3477 的事，你们将来不可 H3808 这样
H3605 H834 行 H6213 ； 

  “You are notH3808 to doH6213 as H3605 
H834 weH587 are doingH6213 hereH6311 
today H3117 ; everyoneH376 is doing 
whateverH3605 seems rightH3477 in his 
own sightH5869 . 

9 因为 H3588 你们还 H5704 H6258 没有 H3808 到
H935 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐你的 H5414 
(H413) 安息地 H4496 ，所给你的(H413) 产业
H5159 。 

  IndeedH3588 , you have notH3808 yet 
comeH935 intoH413 the resting 
placeH4496 and the inheritanceH5159 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you . 

10 但你们过了 H5674 约但河(H853) H3383 ，得以住
H3427 在雅伟 H3068 你们神 H430 使你们承受为

业 H5157 (H853) 之 H834 地 H776 ，又使你们太帄
H5117 ，不被四围 H5439 的一切 H3605 仇敌 H341 

扰乱，安然 H983 居住 H3427 。 

  When you crossH5674 the JordanH3383 
and liveH3427 in the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is giving 
you to inheritH5157 , and he gives you 
restH5117 fromH4480 allH3605 the 
enemiesH341 aroundH4480 H5439 you and 
you liveH3427 in securityH983 , 

11 那时 H1961 (H8033) 要将我 H595 所 H834 吩咐
H6680 你们的燔祭 H853 H5930 、帄安祭
H2077 、十分取一 H4643 之物，和手中 H3027 的

举祭 H8641 ，并向雅伟 H3068 许愿 H5087 献的

一切 H3605 美 H4005 祭 H5088 ，都(H853) H3605 

奉到 H935 (H8033) 雅伟 H3068 你们神 H430 所
H834 选择 H977 要立为他名 H8034 的居 H7931 所
H4725 。 

  then YahwehH3068 your GodH430 will 
chooseH977 the placeH4725 to have his 
nameH8034 dwellH7931 . BringH935 
thereH8033 everythingH3605 IH595 
commandH6680 you : your burnt 
offeringsH5930 , sacrificesH2077 , 
offeringsH8641 of the tenthH4643 , 
personal contributions, and allH3605 
your choiceH4005 offeringsH5088 you 
vowH5087 to YahwehH3068 . 

12 你们 H859 和儿 H1121 女 H1323 、仆 H5650 婢
H519 ，并 H834 住在你们 H854 城里 H8179 (H3588) 

无 H369 分 H2506 无业 H5159 的利未人 H3881 ，

都要在雅伟 H3068 你们的神 H430 面前 H6440 欢

乐 H8055 。 

  You will rejoiceH8055 before H6440 
YahwehH3068 your GodH430  — youH859 , 
your sonsH1121 and daughtersH1323 , 
your male and female slavesH5650 
H519 , and the LeviteH3881 whoH834 is 
within your city gatesH8179 , sinceH3588 
he has noH369 portionH2506 or 
inheritanceH5159 amongH854 you . 

13 你要谨慎 H8104 ，不可 H6435 在你所 H834 看中
H7200 的各 H3605 处 H4725 献 H5927 燔祭
H5930 。 

  Be carefulH8104 notH6435 to offerH5927 
your burnt offeringsH5930 in allH3605 the 
sacred placesH4725 you seeH7200 . 

14 惟独 H3588 H518 雅伟 H3068 从你那一 H259 支派

中 H7626 所 H834 选择 H977 的地方 H4725 ，你

就要在那里 H8033 献 H5927 燔祭 H5930 ，(H8033) 

行 H6213 我 H595 一切 H3605 所 H834 吩咐你的
H6680 。 

  You must offerH5927 your burnt 
offeringsH5930 onlyH3588 H518 in the 
placeH4725 YahwehH3068 choosesH977 in 
oneH259 of your tribesH7626 , and 
thereH8033 you must doH6213 
everythingH3605 IH595 commandH6680 
you . 
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15 ‚然而 H7535 ，在你各 H3605 城里 H8179 都
H3605 可以照雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐你

的 H5414 福分 H1293 ，随心所欲 H5315 H185 宰
H2076 牲吃 H398 肉 H1320 ；无论洁净人 H2889 

不洁净人 H2931 都可以吃 H398 ，就如吃羚羊
H6643 与鹿 H354 一般。 

  “ButH7535 whenever H3605 youH5315 
wantH185 , you may slaughterH2076 and 
eatH398 meatH1320 within anyH3605 of 
your city gatesH8179 , according to the 
blessingH1293 YahwehH3068 your 
GodH430 has givenH5414 you . Those 
who are cleanH2889 or uncleanH2931 
may eatH398 it , as they would a 
gazelleH6643 or deerH354 , 

16 只是 H7535 不可 H3808 吃 H398 血 H1818 ，要倒
H8210 在地上 H5921 H776 ，如同倒水 H4325 一

样。 

  butH7535 you must notH3808 eatH398 the 
bloodH1818 ; pourH8210 it onH5921 the 
groundH776 like waterH4325 . 

17 你的五谷 H1715 、新酒 H8492 ，和油 H3323 的

十分之一 H4643 ，或是牛群 H1241 羊群中 H6629 

头生的 H1062 ，或是(H3605) 你许愿 H5087 H5088 

献的 H834 ，甘心献的 H5071 ，或是手中 H3027 

的举祭 H8641 ，都不 H3808 可 H3201 在你城里
H8179 吃 H398 。 

  Within your city gatesH8179 you 
mayH3201 notH3808 eatH398 the tenthH4643 
of your grainH1715 , new wineH8492 , or 
fresh oilH3323 ; the firstbornH1060 of your 
herdH1241 or flockH6629 ; anyH3605 of 
your vow offeringsH5088 thatH834 you 
pledgeH5087 ; your freewill 
offeringsH5071 ; or yourH3027 personal 
contributionsH8641 . 

18 但要 H3588 H518 在雅伟 H3068 你的神 H430 面前
H6440 吃 H398 ，在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 

要选择 H977 的地方 H4725 ，你 H859 和儿 H1121 

女 H1323 、仆 H5650 婢 H519 ，并(H834) 住在你

城里 H8179 的利未人 H3881 ，都可以吃；也要

因你手 H3027 所办的(H3605) H4916 ，在雅伟
H3068 你神 H430 面前 H6440 欢乐 H8055 。 

  You are to eatH398 them in the 
presenceH6440 of YahwehH3068 your 
GodH430 at the placeH4725 YahwehH3068 
your GodH430 choosesH977  — youH859 , 
your sonH1121 and daughterH1323 , your 
male and female slaveH5650 H519 , and 
the LeviteH3881 whoH834 is within your 
city gatesH8179 . RejoiceH8055 before 
H6440 YahwehH3068 your GodH430 in 
everythingH3605 you doH4916 H3027 , 

19 你要谨慎 H8104 ，在你所住的地方 H5921 H127 

永 H3605 H3117 不可 H6435 丢弃 H5800 利未人
(H853) H3881 。 

  and be carefulH8104 notH6435 to 
neglectH5800 the LeviteH3881 , as long 
asH3605 H3117 you live inH5921 your 
landH127 . 

20 ‚(H3588) 雅伟 H3068 你的神 H430 照他所 H834 

应许 H1696 扩张 H7337 你境界(H853) H1366 的时

候，(H3588) 你心里 H5315 想要 H183 吃 H398 肉
H1320 ，说 H559 ：‘我要吃 H398 肉 H1320 。’

就可以随心(H3605) H5315 所欲地 H185 吃 H398 

肉 H1320 。 

  “WhenH3588 YahwehH3068 your GodH430 
enlargesH7337 your territoryH1366 as H834 
he has promisedH1696 you , and you 
sayH559 , „I want to eatH398 meatH1320 ‟ 
becauseH3588 youH5315 have a strong 
desireH183 to eatH398 meatH1320 , you 
may eatH398 itH1320 whenever H3605 
youH5315 wantH185 . 
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21 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 选择 H977 要立
H7760 他名 H8034 的地方 H4725 (H8033) 若(H3588) 

离你 H4480 太远 H7368 ，就可以照我所 H834 吩

咐的 H6680 ，将 H834 雅伟 H3068 赐给 H5414 你

的牛 H1241 羊 H6629 取些宰了 H2076 ，可以随

心(H3605) H5315 所欲 H185 在你城里 H8179 吃
H398 。 

  IfH3588 the placeH4725 whereH834 the 
Lord your GodH430 choosesH977 to 
putH7760 his nameH8034 is too farH7368 
fromH4480 you , you may slaughterH2076 
any ofH4480 your herdH1241 or flockH6629 
heH3068 has givenH5414 you , as H834 I 
have commandedH6680 you , and you 
may eatH398 it within your city 
gatesH8179 whenever H3605 youH5315 
wantH185 . 

22 
(H389) 你吃 H398 那肉，要像 H834 吃 H398 羚羊
(H853) H6643 与鹿(H853) H354 一般 H3651 ；无论

洁净人 H2889 不洁净人 H2931 都 H3162 可以吃
H398 。 

  IndeedH389 , you may eatH398 it as H834 
the gazelleH6643 and deerH354 are 
eatenH398 ; bothH3162 the cleanH2889 
and the uncleanH2931 may eatH398 it . 

23 只是 H7535 你要心意坚定 H2388 ，不可 H1115 

吃 H398 血 H1818 ，因为 H3588 血 H1818 是 H1931 

生命 H5315 ；不可 H3808 将血〔原文作生命
H5315 〕与 H5973 肉 H1320 同吃 H398 。 

  ButH7535 don‟t eatH398 the bloodH1818 , 
sinceH3588 the bloodH1818 is the 
lifeH5315 , and you must notH3808 eatH398 
the lifeH5315 withH5973 the meatH1320 . 

24 不可 H3808 吃 H398 血，要倒 H8210 在地上
H5921 H776 ，如同倒水 H4325 一样。 

  Do not eat bloodH398 ; pourH8210 it 
onH5921 the groundH776 like waterH4325 . 

25 不可 H3808 吃 H398 血。这样 H3588 ，你行
H6213 雅伟 H3068 眼中 H5869 看为正 H3477 的

事，你和你的子孙 H1121 H310 就可以 H4616 得

福 H3190 。 

  Do notH3808 eatH398 it , so thatH4616 you 
and your childrenH1121 afterH310 you will 
prosperH3190 , becauseH3588 you will be 
doingH6213 what is right H3477 in the 
Lord ‟s sightH5869 . 

26 只是 H7535 (H834) (H1961) 你分别为圣的物 H6944 

和你的还愿 H5088 祭要奉到 H5375 (H413) 雅伟
H3068 所 H834 选择 H977 的地方 H4725 去
H935 。 

  “ButH7535 you are to takeH5375 the holy 
offeringsH6944 you haveH1961 and your 
vow offeringsH5088 and goH935 toH413 
the placeH4725 YahwehH3068 
choosesH977 . 

27 你的燔祭 H5930 ，连肉 H1320 带血 H1818 ，都

要献 H6213 在雅伟 H3068 你神 H430 的坛上
H5921 H4196 。帄安祭 H2077 的血 H1818 要倒
H8210 在雅伟 H3068 你神 H430 的坛上 H5921 
H4196 ；帄安祭的肉 H1320 ，你自己可以吃
H398 。 

  PresentH6213 the meatH1320 and 
bloodH1818 of your burnt offeringsH5930 
onH5921 the altarH4196 of YahwehH3068 
your GodH430 . The bloodH1818 of your 
other sacrificesH2077 is to be poured 
outH8210 besideH5921 the altarH4196 of 
YahwehH3068 your GodH430 , but you 
may eatH398 the meatH1320 . 

28 你要谨守 H8104 听从 H8085 我 H595 所 H834 吩

咐 H6680 的一切(H853) H3605 (H428) 话 H1697 ，
(H3588) 行 H6213 雅伟 H3068 你神 H430 眼中 H5869 

看为善 H2896 ，看为正 H3477 的事。这样
H4616 ，你和你的子孙 H1121 H310 就可以永远
H5704 H5769 享福 H3190 。 

  Be carefulH8104 to obeyH8085 allH3605 
theseH428 thingsH1697 IH595 
commandH6680 you , so thatH4616 you 
and your childrenH1121 afterH310 you 
may prosperH3190 foreverH5704 H5769 , 
becauseH3588 you will be doingH6213 
what is good H2896 and rightH3477 in the 
sightH5869 of YahwehH3068 your 
GodH430 . 
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29 ‚(H3588) 雅伟 H3068 你神 H430 将你要去 H935 
(H8033) 赶出 H3423 的国民(H853) H1471 (H834) 从

你面前 H6440 剪除 H3772 ，你 H859 得了 H3423 

他们的地 H776 居住 H3427 ， 

  “WhenH3588 YahwehH3068 your GodH430 
annihilatesH3772 the nationsH1471 
beforeH4480 H6440 you , whichH834 
youH859 are enteringH935 to take 
possession ofH3423 , and you drive 
them outH3423 and liveH3427 in their 
landH776 , 

30 那时就要谨慎 H8104 ，不可 H6435 在他们除灭
H8045 (H6440) 之后 H310 随从 H310 他们的恶

俗，陷入网罗 H5367 ，也不可 H6435 访问 H1875 

他们的神 H430 说 H559 ：‘这些 H428 国民
H1471 怎样 H349 事奉 H5647 他们的神(H853) 
H430 ，我 H589 也要 H1571 照样 H3651 行
H6213 。’ 

  be carefulH8104 notH6435 to be 
ensnaredH5367 by their waysH310 
afterH310 they have been 
destroyedH8045 beforeH4480 H6440 you . 
Do notH6435 inquireH1875 about their 
godsH430 , askingH559 , „HowH349 did 
theseH428 nationsH1471 worshipH5647 
their godsH430 ? I‟ll alsoH1571 doH6213 
the sameH3651 .‟ 

31 你不可 H3808 向雅伟 H3068 你的神 H430 这样
H3651 行 H6213 ，因为 H3588 他们向他们的神
H430 行了 H6213 雅伟 H3068 所 H834 憎嫌 H8130 

所恨恶的一切 H3605 事 H8441 ，甚至 H3588 
H1571 将自己的儿(H853) H1121 女(H853) H1323 用

火 H784 焚烧 H8313 ，献与他们的神 H430 。 

  You must notH3808 doH6213 the 
sameH3651 to YahwehH3068 your 
GodH430 , becauseH3588 they 
practiceH6213 everyH3605 detestable 
actH8441 , whichH834 YahwehH3068 
hatesH8130 , for their godsH430 . They 
evenH1571 burnH8313 their sonsH1121 and 
daughtersH1323 in the fireH784 to their 
godsH430 . 

32 凡(H853) H3605 (H1697) 我 H595 所 H834 吩咐的
H6680 (H853) ，你们都要谨守(H853) H8104 遵行
H6213 ，不可 H3808 加添 H3254 (H5921) ，也不可
H3808 删减 H1639 (H4480) 。 

  Be carefulH8104 to doH6213 
everythingH3605 H1697 IH595 
commandH6680 you ; do notH3808 
addH3254 anything toH5921 it or take 
anything awayH1639 fromH4480 it . 

  

第 13 章 

1 ‚你们中间 H7130 若 H3588 有先知 H5030 或是
H176 做梦的 H2492 H2472 起来 H6965 ，向你 H413 

显 H5414 个神迹 H226 (H176) 奇事 H4159 ， 

  “IfH3588 a prophetH5030 orH176 someone 
who has dreamsH2492 H2472 arisesH6965 
among H7130 you and proclaimsH5414 a 
signH226 orH176 wonderH4159 toH413 you , 

2 
(H834) (H1696) 对你 H413 说 H559 ：‘我们去
H3212 随从 H310 你素来所 H834 不 H3808 认识
H3045 的别 H312 神 H430 ，事奉它 H5647 吧。’

他所显的神迹 H226 奇事 H4159 虽有应验
H935 ， 

  and that signH226 or wonderH4159 he 
has promisedH1696 you comes 
aboutH935 , but he saysH559 , „Let us 
followH1980 H310 otherH312 godsH430 ,‟ 
whichH834 you have notH3808 
knownH3045 , „and let us worshipH5647 
them ,‟ 
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3 你也不可 H3808 听 H8085 (H413) 那 H1931 先知
H5030 或是 H176 那 H1931 做梦 H2492 H2472 之人

的话 H1697 ；因为 H3588 这是雅伟 H3068 你们

的神 H430 试验 H5254 你们(H853) ，要知道 H3045 

你们是 H3426 尽 H3605 心 H3824 尽 H3605 性
H5315 爱 H157 雅伟(H853) H3068 你们的神 H430 

不是。 

  do notH3808 listenH8085 toH413 thatH1931 
prophet‟s wordsH1697 orH176 toH413 
thatH1931 dreamerH2492 H2472 . ForH3588 
YahwehH3068 your GodH430 is 
testingH5254 you to knowH3045 whether 
you loveH157 YahwehH3068 your 
GodH430 with allH3605 your heartH3824 
and allH3605 your soulH5315 . 

4 你们要顺从 H3212 (H310) 雅伟 H3068 你们的神
H430 ，敬畏 H3372 他(H853) ，谨守 H8104 他的

诫命(H853) H4687 ，听从 H8085 他的话 H6963 ，

事奉他(H853) H5647 ，专靠他 H1692 。 

  You must followH1980 YahwehH3068 
your GodH430 and fearH3372 him . You 
must keepH8104 his commandsH4687 
and listenH8085 to him ; you must 
worshipH5647 him and remain 
faithfulH1692 to him . 

5 那 H1931 先知 H5030 或是 H176 那 H1931 做梦的
H2492 H2472 既 H3588 用言语 H1696 叛逆 H5627 
(H5921) 那领你们出 H3318 埃及 H4714 地(H853) 
H776 、救赎 H6299 你脱离为奴 H5650 之家 H1004 

的雅伟 H3068 你们的神 H430 ，要勾引你 H5080 

离开 H4480 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 吩咐
H6680 你行 H3212 的道 H1870 ，你便要将他治死
H4191 。这样，就把那恶 H7451 从你们中间
H7130 除掉 H1197 。 

  ThatH1931 prophetH5030 orH176 
dreamerH2492 H2472 must be put to 
deathH4191 , becauseH3588 he has 
urgedH1696 rebellionH5627 againstH5921 
YahwehH3068 your GodH430 who 
brought you outH3318 ofH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 and 
redeemedH6299 you fromH4480 the 
placeH1004 of slaveryH5650 , to turnH5080 
you fromH4480 the wayH1870 
YahwehH3068 your GodH430 has 
commandedH6680 you to walkH1980 . 
You must purgeH1197 the evilH7451 
fromH4480 H7130 you . 

6 ‚(H3588) 你的同 H517 胞 H1121 弟兄 H251 ，或

是 H176 你的儿 H1121 (H176) 女 H1323 ，或是
H176 你怀中的 H2436 妻 H802 ，或是 H176 如同

你性命 H5315 的 H834 朋友 H7453 ，若暗中
H5643 引诱你 H5496 ，说 H559 ：‘我们不如去
H3212 事奉 H5647 你 H859 和你列祖 H1 素来所
H834 不 H3808 认识 H3045 的别 H312 神 H430 ， 

  “IfH3588 your brotherH251 , the sonH1121 
of your motherH517 , orH176 your 
sonH1121 orH176 daughterH1323 , orH176 
the wifeH802 you embraceH2436 , orH176 
your closest friendH7453 secretly H5643 
enticesH5496 you , sayingH559 , „Let us 
goH1980 and worshipH5647 otherH312 
godsH430 ‟ — whichH834 neither youH859 
norH3808 your fathersH1 have 
knownH3045 , 

7 是 H834 你四围 H5439 列国 H5971 的神
H430 。’无论是离你 H413 近 H7138 ，(H176) 离

你远 H7350 ，从 H4480 地 H776 这边 H7097 到
H5704 地 H776 那边 H7097 的神， 

  any ofH4480 the godsH430 of the 
peoplesH5971 aroundH5439 you , 
nearH7138 you orH176 farH7350 fromH4480 
you , fromH4480 one endH7097 of the 
earthH776 toH5704 the other —  

8 你不可 H3808 依从他 H14 ，也不可 H3808 听从

他 H8085 (H413) ，眼 H5869 不可 H3808 顾惜他
H2347 (H5921) 。你不可 H3808 怜恤他 H2550 ，也

不可 H3808 遮庇他 H3680 (H5921) ， 

  do notH3808 yieldH14 to him or listenH8085 
toH413 him . Show him noH3808 pityH2347 
H5869 , and do notH3808 spareH2550 him 
or shieldH3680 him . 
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9 
(H3588) 总要杀他 H2026 H2026 ；你先 H7223 下手
H1961 H3027 ，然后 H314 众民 H3605 H5971 也下

手 H3027 ，将他治死 H4191 。 

  InsteadH3588 , you must killH2026 H2026 
him . Your handH3027 is to beH1961 the 
firstH7223 against him to put him to 
deathH4191 , and then H314 the 
handsH3027 of allH3605 the peopleH5971 . 

10 要用石头 H68 打死 H5619 H4191 他，因为 H3588 

他想要 H1245 勾引你 H5080 离开 H5921 那领你

出 H3318 埃及 H4714 地 H776 为奴 H5650 之家
H1004 的雅伟 H3068 你的神 H430 。 

  StoneH5619 H68 him to deathH4191 
forH3588 tryingH1245 to turnH5080 you 
away fromH4480 H5921 YahwehH3068 your 
GodH430 who brought you outH3318 
ofH4480 the landH776 of EgyptH4714 , out 
ofH4480 the placeH1004 of slaveryH5650 . 

11 以色列 H3478 众人 H3605 都要听见 H8085 害怕
H3372 ，就不敢 H3808 在你们中间 H7130 再
H3254 行 H6213 这样的 H2088 H1697 恶了
H7451 。 

  AllH3605 IsraelH3478 will hearH8085 and be 
afraidH3372 , and they will noH3808 
longerH3254 doH6213 anythingH1697 
evilH7451 like thisH2088 among H7130 you . 

12 在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐你 H5414 居

住 H3427 的(H8033) 各 H259 城中 H5892 ，你若
H3588 听 H8085 人说 H559 ，有些 H582 匪类
(H1121) (H1100) 从 H4480 你们中间 H7130 的一座

城出来 H3318 勾引 H5080 本城 H5892 的居民
(H853) H3427 ，说 H559 ：‘我们不如去 H3212 

事奉 H5647 你们素来所 H834 不 H3808 认识的
H3045 别 H312 神 H430 。’ 

  “IfH3588 you hearH8085 it saidH559 about 
oneH259 of your citiesH5892 YahwehH3068 
your GodH430 is givingH5414 you to 
liveH3427 in, 

13 见上节   that wickedH1100 menH376 have sprung 
upH3318 amongH4480 H7130 you , led the 
inhabitantsH3427 of their cityH5892 
astrayH5080 , and saidH559 , „Let us 
goH1980 and worshipH5647 otherH312 
godsH430 ,‟ whichH834 you have notH3808 
knownH3045 , 

14 你就要探听 H1875 ，查究 H2713 ，细细地 H3190 

访问 H7592 ，果然 H2009 是真 H571 ，准有
H3559 这 H2063 可憎恶的 H8441 事 H1697 行 H6213 

在你们中间 H7130 ， 

  you are to inquireH1875 , 
investigateH2713 , and interrogateH7592 
thoroughlyH3190 . IfH2009 the reportH1697 
turns out to be trueH571 that thisH2063 
detestable actH8441 has been doneH6213 
among H7130 you , 

15 你必要用刀 H6310 H2719 杀 H5221 H5221 那 H1931 

城里 H5892 的居民(H853) H3427 ，把城里(H853) 

所有的(H853) H3605 H834 ，连牲畜(H853) H929 ，

都用刀 H6310 H2719 杀尽 H2763 。 

  you must strike downH5221 H5221 the 
inhabitantsH3427 of thatH1931 cityH5892 
with the swordH2719 . Completely 
destroyH2763 everyoneH3605 in it as well 
as its livestockH929 with the 
swordH2719 . 
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16 你从那城里所夺的(H853) (H3605) 财物 H7998 都

要堆积 H6908 在街市上 H413 H8432 H7339 ，用

火 H784 将城(H853) H5892 和其内所夺的(H853) 
(H3605) 财物 H7998 (H3632) 都在雅伟 H3068 你神
H430 面前烧尽 H8313 ；那城就永 H5769 为 H1961 

荒堆 H8510 ，不可 H3808 再 H5750 建造 H1129 。 

  You are to gatherH6908 allH3605 its 
spoilH7998 inH413 the middleH8432 of the 
city squareH7339 and completelyH3632 
burnH8313 the cityH5892 and allH3605 its 
spoilH7998 for YahwehH3068 your 
GodH430 . The city is to remainH1961 a 
mound of ruinsH8510 foreverH5769 ; it is 
notH3808 to be rebuiltH1129 . 

17 那当毁灭的物 H2764 连一点 H4480 H3972 都不可
H3808 粘 H1692 你的手 H3027 。你要 H3588 听从
H8085 雅伟 H3068 你神 H430 的话 H6963 ，遵守
H8104 我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐你的
H6680 一切 H3605 诫命(H853) H4687 ，行 H6213 雅

伟 H3068 你神 H430 眼中 H5869 看为正 H3477 的

事，雅伟 H3068 就 H4616 必转意 H7725 ，不发

烈怒 H2740 H639 ，恩 H7356 待你 H5414 ，怜恤

你 H7355 ，照 H834 他向你列祖 H1 所起的誓
H7650 使你人数增多 H7235 。‛ 

  NothingH3808 H3972 set apart for 
destructionH2764 is to remainH1692 in 
your handH3027 , so thatH4616 
YahwehH3068 will turnH7725 fromH4480 his 
burning angerH2740 H639 and grantH5414 
you mercyH7356 , show you 
compassionH7355 , and multiplyH7235 
you as H834 he sworeH7650 to your 
fathersH1 . 

18 见上节   This will occur ifH3588 you obeyH8085 
YahwehH3068 your GodH430 , 
keepingH8104 allH3605 his 
commandsH4687 IH595 am givingH6680 
you today H3117 , doingH6213 what is 
right H3477 in the sightH5869 of 
YahwehH3068 your GodH430 . 

  

第 14 章 

1 ‚你们 H859 是雅伟 H3068 你们神 H430 的儿女
H1121 。不可 H3808 为死人 H4191 用刀划身
H1413 ，也不可 H3808 将额上 H996 (H5869) 剃光
H7760 H7144 。 

  “YouH859 are sonsH1121 of YahwehH3068 
your GodH430 ; do notH3808 cutH1413 
yourselves or makeH7760 a baldH7144 
spot on your head on behalf of the 
deadH4191 , 

2 因为 H3588 你 H859 归雅伟 H3068 你神 H430 为

圣洁 H6918 的民 H5971 ，雅伟 H3068 从地上
H5921 H6440 H127 的 H834 万民中 H3605 H5971 拣

选 H977 你特 H5459 作 H1961 自己的子民
H5971 。‛ 

  forH3588 youH859 are a holyH6918 
peopleH5971 belonging to YahwehH3068 
your GodH430 . YahwehH3068 has 
chosenH977 you to beH1961 his own 
possessionH5459 out ofH4480 allH3605 the 
peoplesH5971 onH5921 the faceH6440 of 
the earthH127 . 

3 ‚凡 H3605 可憎的物 H8441 都不可 H3808 吃
H398 。 

  “You must notH3808 eatH398 anyH3605 
detestable thingH8441 . 

4 
(H834) 可吃 H398 的牲畜 H929 就是 H2063 牛
H7794 、绵羊 H7716 H3775 、山羊 H5795 、 

  TheseH2063 are the animalsH929 you 
may eatH398 : oxenH7794 , sheepH3775 , 
goatsH5795 , 
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5 鹿 H354 、羚羊 H6643 、麃子 H3180 、野山羊
H689 、麋鹿 H1788 、黄羊 H8377 、青羊
H2169 。 

  deerH354 , gazellesH6643 , roe 
deerH3180 , wild goatsH689 , ibexesH1788 , 
antelopesH8377 , and mountain 
sheepH2169 . 

6 凡 H3605 (H929) 分 H6536 蹄 H6541 (H8157) (H8156) 

成为两 H8147 瓣 H6541 又倒嚼 H5927 H1625 的走

兽 H929 ，你们都可以吃 H398 (H853) 。 

  You may eatH398 anyH3605 animalH929 
that has hoovesH6541 dividedH8156 H8157 
in twoH8147 and chewsH5927 the 
cudH1625 . 

7 但 H389 那些 H2088 倒嚼 H5927 H1625 或是分
H6536 H8156 蹄 H6541 之中不可 H3808 吃 H398 的

乃是(H853) (H2088) 骆驼(H853) H1581 、兔子(H853) 
H768 、沙番(H853) H8227 ，因为 H3588 是 H1992 

倒嚼 H5927 H1625 不 H3808 分 H6536 蹄 H6541 
(H1992) ，就与你们不洁净 H2931 ； 

  ButH389 amongH4480 the ones that 
chewH5927 the cudH1625 or have 
dividedH8156 hoovesH6541 , you are 
notH3808 to eatH398 theseH2088 : 
camelsH1581 , haresH768 , and 
hyraxesH8227 , thoughH3588 theyH1992 
chewH5927 the cudH1625 , they do 
notH3808 have hoovesH6541  — theyH1992 
are uncleanH2931 for you ; 

8 猪(H853) H2386 ，因为 H3588 是 H1931 分 H6536 

蹄 H6541 却不 H3808 倒嚼 H1625 ，(H1931) 就与

你们不洁净 H2931 。这些兽的肉 H1320 ，你们

不可 H3808 吃 H398 ，死的 H5038 也不可 H3808 

摸 H5060 。 

  and pigsH2386 , though theyH1931 have 
hoovesH6541 , they do notH3808 chew 
the cudH1625  — theyH1931 are 
uncleanH2931 for you . Do notH3808 
eatH398 their meatH1320 or touchH5060 
their carcassesH5038 . 

9 ‚(H834) 水中 H4325 可吃 H398 的乃是(H853) 这

些 H2088 ：凡 H3605 H834 有翅 H5579 有鳞的
H7193 都 H3605 可以吃 H398 ； 

  “You may eatH398 everythingH3605 from 
the waterH4325 thatH834 has finsH5579 
and scalesH7193 , 

10 凡 H834 无 H369 翅 H5579 无鳞 H7193 的都 H3605 

不可 H3808 吃 H398 ，是 H1931 与你们不洁净
H2931 。 

  but you may notH3808 eatH398 
anythingH3605 thatH834 does notH369 
have finsH5579 and scalesH7193  — 
itH1931 is uncleanH2931 for you . 

11 ‚凡 H3605 洁净 H2889 的鸟 H6833 ，你们都可

以吃 H398 。 
  “You may eatH398 everyH3605 cleanH2889 

birdH6833 , 

12 
(H834) 不可 H3808 吃的 H398 乃是 H2088 雕
H5404 、狗头雕 H6538 、红头雕 H5822 、 

  but theseH2088 are the ones you may 
notH3808 eatH398 : eaglesH5404 , bearded 
vulturesH6538 , black vulturesH5822 , 

13 鹯 H7201 、小鹰(H853) H344 、鹞鹰 H1772 与其

类 H4327 ， 
  the kitesH7201 , any kindH4327 of 

falconH1772 , 

14 
(H853) (H3605) 乌鸦 H6158 与其类 H4327 ，   everyH3605 kindH4327 of ravenH6158 , 

15 鸵鸟(H853) H1323 H3284 、夜鹰(H853) H8464 、鱼

鹰(H853) H7828 、鹰(H853) H5322 与其类 H4327 ， 
  ostrichesH1323 H3284 , short-eared 

owlsH8464 , gullsH7828 , any kindH4327 of 
hawkH5322 , 

16 鸮鸟(H853) H3563 、猫头鹰(H853) H3244 、角鸱
H8580 、 

  little owlsH3563 , long-eared owlsH3244 , 
barn owlsH8580 , 

17 鹈鹕 H6893 、秃雕(H853) H7360 、鸬鹚(H853) 
H7994 、 

  eagle owlsH6893 , ospreysH7360 , 
cormorantsH7994 , 
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18 鹳 H2624 、鹭鸶 H601 与其类 H4327 ，戴鵀
H1744 与蝙蝠 H5847 。 

  storksH2624 , any kindH4327 of 
heronH601 , hoopoesH1744 , and 
batsH5847 . 

19 凡 H3605 有翅膀 H5775 爬行 H8318 的物是 H1931 

与你们不洁净 H2931 ，都不可 H3808 吃 H398 。 
  AllH3605 wingedH5775 insectsH8318 are 

uncleanH2931 for you ; they may 
notH3808 be eatenH398 . 

20 凡 H3605 洁净的 H2889 鸟 H5775 ，你们都可以

吃 H398 。 
  But you may eatH398 everyH3605 

cleanH2889 flying creatureH5775 . 

21 ‚凡 H3605 自死的 H5038 ，你们都不可 H3808 

吃 H398 ，可以给 H5414 你城里 H8179 寄居的
H1616 H834 吃 H398 ，或 H176 卖 H4376 与外人
H5237 吃，因为 H3588 你是 H859 归雅伟 H3068 

你神 H430 为圣洁 H6918 的民 H5971 。不可
H3808 用山羊羔母 H517 的奶 H2461 煮 H1310 山

羊羔 H1423 。‛ 

  “You are notH3808 to eatH398 anyH3605 
carcassH5038 ; you may giveH5414 it to a 
resident alien withinH1616 your city 
gatesH8179 , and he may eatH398 it , 
orH176 you may sellH4376 it to a 
foreignerH5237 . ForH3588 youH859 are a 
holyH6918 peopleH5971 belonging to 
YahwehH3068 your GodH430 . Do 
notH3808 boilH1310 a young goatH1423 in 
its mother‟s milkH2461 . 

22 ‚你要把你撒种 H2233 所产的(H853) (H3605) 
H8393 ，就是你田地 H7704 每年 H8141 H8141 所

出的 H3318 ，十分取一分 H6237 H6237 ； 

  “Each yearH8141 H8141 you are to set 
aside a tenthH6237 of allH3605 the 
produceH8393 grownH3318 in your 
fieldsH7704 . 

23 又要把你的五谷 H1715 、新酒 H8492 、和油
H3323 的十分之一 H4643 ，并牛群 H1241 羊群中
H6629 头生的 H1062 ，吃 H398 在雅伟 H3068 你

神 H430 面前 H6440 ，就是他所 H834 选择 H977 

要立 H7931 为他名 H8034 的(H8033) 居所
H4725 。这样 H4616 ，你可以学习 H3925 时常
H3605 H3117 敬畏 H3372 雅伟(H853) H3068 你的神
H430 。 

  You are to eatH398 a tenthH4643 of your 
grainH1715 , new wineH8492 , and fresh 
oilH3323 , and the firstbornH1060 of your 
herdH1241 and flockH6629 , in the 
presenceH6440 of YahwehH3068 your 
GodH430 at the placeH4725 whereH834 he 
choosesH977 to have his nameH8034 
dwellH7931 , so thatH4616 you will 
alwaysH3605 H3117 learnH3925 to fearH3372 
YahwehH3068 your GodH430 . 

24 当 H3588 雅伟 H3068 你神 H430 赐福与你 H1288 

的时候，雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 选择
H977 要立 H7760 为他名 H8034 的(H8033) 地方
H4725 若 H3588 离你太远 H7368 ，那路 H1870 也

太长 H7235 (H4480) ，(H3588) 使你不 H3808 能
H3201 把这物带 H5375 到那里去， 

  But ifH3588 the distanceH1870 is too 
greatH7235 forH4480 you to carryH5375 it , 
sinceH3588 the placeH4725 whereH834 
YahwehH3068 your GodH430 
choosesH977 to putH7760 his nameH8034 
is too far awayH7368 fromH4480 you and 
sinceH3588 YahwehH3068 your GodH430 
has blessedH1288 you , 

25 你就可以换成 H5414 银子 H3701 ，将银子 H3701 

包起来 H6887 ，拿在手中 H3027 ，往 H413 雅伟
H3068 你神 H430 所 H834 要选择 H977 的地方
H4725 去 H1980 。 

  then exchangeH5414 it for silverH3701 , 
takeH6696 the silverH3701 in your 
handH3027 , and goH1980 toH413 the 
placeH4725 YahwehH3068 your GodH430 
choosesH977 . 
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26 你用 H5414 这银子 H3701 ，随心 H3605 H5315 所
H834 欲 H183 ，或买牛 H1241 羊 H6629 ，或买清

酒 H3196 浓酒 H7941 ，凡 H3605 你心 H5315 所
H834 想的 H7592 都可以买；你 H859 和你的家

属 H1004 在雅伟 H3068 你神 H430 的面前 H6440 

吃 H398 (H8033) 喝快乐 H8055 。 

  You may spendH5414 the silverH3701 on 
anythingH3605 youH5315 wantH183 : 
cattleH1241 , sheepH6629 , goatsH3196 , 
wineH7941 , beer, or anythingH3605 
youH5315 desireH7592 . You are to 
feastH398 thereH8033 in the 
presenceH6440 of YahwehH3068 your 
GodH430 and rejoiceH8055 with your 
familyH1004 . 

27 ‚住在你城里 H8179 的 H834 利未人 H3881 ，你

不可 H3808 丢弃他 H5800 ，因为 H3588 他在你

们中间 H5973 无 H369 分 H2506 无业 H5159 。 

  Do notH3808 neglectH5800 the LeviteH3881 
within your city gatesH8179 , sinceH3588 
he has noH369 portionH2506 or 
inheritanceH5159 amongH5973 you . 

28 每逢三 H7969 年 H8141 的末 H7097 一年，你要

将本年 H8141 (H1931) 的土产(H853) H8393 十分之

一 H4643 都 H3605 取出来 H3318 ，积存 H3240 在

你的城中 H8179 。 

  “AtH4480 the endH7097 of every 
threeH7969 yearsH8141 , bringH3318 a 
tenthH4643 of allH3605 your produceH8393 
for thatH1931 yearH8141 and storeH5117 it 
within your city gatesH8179 . 

29 
(H3588) 在你 H5973 城里无 H369 分 H2506 无业的
H5159 利未人 H3881 ，(H834) 和你城里 H8179 寄

居的 H1616 ，并孤儿 H3490 寡妇 H490 ，都可以

来 H935 ，吃 H398 得饱足 H7646 。这样
H4616 ，雅伟 H3068 你的神 H430 必在你手里
H3027 所 H834 办的 H6213 一切 H3605 事上 H4639 

赐福与你 H1288 。‛ 

  Then the LeviteH3881 , who has noH369 
portionH2506 or inheritanceH5159 
amongH5973 you , the resident 
alienH1616 , the fatherlessH3490 , and the 
widowH490 within your city gatesH8179 
may comeH935 , eatH398 , and be 
satisfiedH7646 . And YahwehH3068 your 
GodH430 will blessH1288 you in allH3605 
the workH4639 of your handsH3027 
thatH834 you doH6213 . 

  

第 15 章 

1 ‚每逢七 H7651 年 H8141 末 H7093 一年，你要

施行 H6213 豁免 H8059 。 
  “AtH4480 the endH7093 of every 

sevenH7651 yearsH8141 you must cancel 
debtsH8059 . 

2 豁免 H8059 的定例 H1697 乃是这样 H2088 ：凡
H3605 债主 H1167 H4874 H3027 要把所 H834 借给
H5383 邻舍的 H7453 豁免了 H8058 ；不可 H3808 

向邻舍(H853) H7453 和弟兄(H853) H251 追讨
H5065 ，因为 H3588 雅伟 H3068 的豁免年 H8059 

已经宣告了 H7121 。 

  ThisH2088 is how to cancel debtH8059 : 
EveryH3605 creditorH1167 H4874 H3027 is to 
cancelH8058 whatH834 he has lentH5378 
his neighborH7453 . He is notH3808 to 
collectH5065 anything from his 
neighborH7453 or brotherH251 , 
becauseH3588 the Lord ‟s release of 
debtsH8059 has been proclaimedH7121 . 

3 若借给外邦人(H853) H5237 ，你可以向他追讨
H5065 ；但借给(H854) 你弟兄 H251 ，无论是
H1961 什么 H834 ，你要松手 H3027 豁免了
H8058 。 

  You may collectH5065 something from a 
foreignerH5237 , but youH3027 must 
forgiveH8058 whateverH834 your 
brotherH251 owesH1961 you . 
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4 
(H7535) 你若 H518 留意 H8085 听从 H8085 雅伟
H3068 你神 H430 的话 H6963 ，谨守 H8104 遵行
H6213 我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐你 H6680 

这 H2063 一切的(H853) H3605 命仙 H4687 ，就必
H3588 (H657) 在你们中间没有 H3808 H1961 穷人
H34 了。（在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐

你 H5414 为业 H5159 H3423 的地上 H776 ，雅伟
H3068 必 H3588 大大 H1288 赐福与你 H1288 。） 

  “There will beH1961 noH3808 poorH34 
among you , howeverH657 H3588 , 
becauseH3588 YahwehH3068 is certain to 
blessH1288 H1288 you in the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you to possessH3423 as an 
inheritanceH5159  —  

5 见上节   ifH518 onlyH7535 you obeyH8085 
YahwehH3068 your GodH430 and are 
carefulH8104 to followH6213 every 
oneH3605 of theseH2063 commandsH4687 
IH595 am givingH6680 you today H3117 . 

6 因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 必照他所
H834 应许 H1696 你的赐福与你 H1288 。你 H859 

必借给 H5670 许多 H7227 国民 H1471 ，却不至
H3808 向他们借贷 H5670 ；你必管辖 H4910 许多
H7227 国民 H1471 ，他们却不能 H3808 管辖
H4910 你。 

  When YahwehH3068 your GodH430 
blessesH1288 you as H834 he has 
promisedH1696 you , you will lendH5670 
to manyH7227 nationsH1471 but notH3808 
borrowH5670 ; you will ruleH4910 
manyH7227 nationsH1471 , but they will 
notH3808 ruleH4910 you . 

7 ‚在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 你

的地上 H776 ，无论那一座 H259 城里 H8179 ，

你弟兄中 H251 若 H3588 有 H1961 一个 H259 穷

人 H34 ，你不可 H3808 忍着 H553 心(H853) 
H3824 、(H3808) 揝着 H7092 手(H853) H3027 不帮

补你穷乏 H34 的弟兄 H251 。 

  “IfH3588 there isH1961 a poorH34 person 
among you , oneH259 of your 
brothersH251 within anyH259 of your city 
gatesH8179 in the landH776 YahwehH3068 
your GodH430 is givingH5414 you , do 
notH3808 be hardheartedH553 H853 H3824 
or tightfistedH7092 H3027 towardH4480 
your poorH34 brotherH251 . 

8 
(H3588) 总要 H5670 向他松开 H6605 H6605 手(H853) 
H3027 ，照 H834 他所缺乏的 H2637 借给他 H5670 
H5670 ，补 H1767 他的不足 H4270 。 

  InsteadH3588 , you are to openH6605 
H6605 your handH3027 to him and freely 
loanH5670 H5670 him enoughH1767 for 
whatever needH4270 he has. 

9 你要谨慎 H8104 ，不可 H6435 心 H3824 里 H5973 

起恶 H1961 H1100 念 H1697 ，说 H559 ：‘第七
H7651 年 H8141 的豁免 H8059 年 H8141 快到了
H7126 ，’你便恶 H7489 眼 H5869 看你穷乏的
H34 弟兄 H251 ，什么都不 H3808 给他 H5414 ，

以致他因你 H5921 求告 H7121 (H413) 雅伟
H3068 ，罪 H2399 便归 H1961 于你了。 

  Be carefulH8104 that there isn‟t this 
wickedH1100 thoughtH1697 inH5973 your 
heartH3824 , „The seventhH7651 
yearH8141 , the yearH8141 of canceling 
debtsH8059 , is nearH7126 ,‟ and you are 
stingyH7489 H5869 toward your poorH34 
brotherH251 and giveH5414 him nothing. 
He will cry outH7121 toH413 YahwehH3068 
againstH5921 you , and you will beH1961 
guiltyH2399 . 

10 你总要 H5414 给他 H5414 ，给他 H5414 的时候

心里 H3824 不可 H3808 愁烦 H7489 ；因 H3588 
H1558 雅伟 H3068 你的神 H430 必在你这 H2088 

一切 H3605 所行的 H1697 ，并(H4916) 你手里
H3027 所办的事上 H4639 ，赐福 H1288 与你。 

  GiveH5414 to him , and don‟t have a 
stingyH7489 heartH3824 when you 
giveH5414 , and because ofH1558 
thisH2088 YahwehH3068 your GodH430 will 
blessH1288 you in allH3605 your workH4639 
and in everythingH3605 you doH4916 
H3027 . 
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11 原来 H3588 那地 H776 上 H7130 的穷人 H34 永不
H3808 断绝 H2308 ；所以 H5921 H3651 我 H595 吩

咐 H6680 你说 H559 ：‘总要 H6605 向你地上
H776 困苦 H6041 穷乏的 H34 弟兄 H251 松开
H6605 手(H853) H3027 。’‛ 

  ForH3588 there will neverH3808 
ceaseH2308 to be poorH34 people inH7130 
the landH776 ; that is whyH5921 H3651 IH595 
am commandingH6680 you , „OpenH6605 
H6605 your handH3027 willingly to your 
poorH6041 and needyH34 brotherH251 in 
your landH776 .‟ 

12 ‚你弟兄 H251 中，若 H3588 有一个希伯来男

人 H5680 或 H176 希伯来女人 H5680 被卖 H4376 

给你，服事 H5647 你六 H8337 年 H8141 ，到第

七 H7637 年 H8141 就要任他自由 H2670 出去
H7971 (H5973) 。 

  “IfH3588 your fellowH251 HebrewH5680 , a 
man orH176 woman, is soldH4376 to you 
and servesH5647 you sixH8337 
yearsH8141 , you must setH7971 him 
freeH2670 in the seventhH7637 yearH8141 . 

13 
(H3588) 你任 H7971 他自由 H2670 (H5973) 的时

候，不可 H3808 使他(H7971) 空手 H7387 而去， 
  WhenH3588 you setH7971 him freeH2670 , 

do notH3808 send him awayH7971 empty-
handedH7387 . 

14 要从你羊群 H6629 、禾场 H1637 、酒醡 H3342 

之中多多的给 H6059 H6059 他；雅伟 H3068 你的

神 H430 怎样 H834 赐福与你 H1288 ，你也要照

样给 H5414 他。 

  Give generouslyH6059 H6059 to him 
fromH4480 your flockH6629 , your 
threshing floorH1637 , and your 
winepressH3342 . You are to giveH5414 
him whateverH834 YahwehH3068 your 
GodH430 has blessedH1288 you with. 

15 要记念 H2142 (H3588) 你在埃及 H4714 地 H776 作

过 H1961 奴仆 H5650 ，雅伟 H3068 你的神 H430 

将你救赎 H6299 ；因此 H5921 H3651 ，我 H595 

仉日 H3117 吩咐 H6680 你这 H2088 件事{(H853) 
H1697 。 

  RememberH2142 thatH3588 you 
wereH1961 a slaveH5650 in the landH776 
of EgyptH4714 and YahwehH3068 your 
GodH430 redeemedH6299 you ; that is 
whyH5921 H3651 IH595 am givingH6680 you 
thisH2088 commandH1697 today H3117 . 

16 
(H1961) 他若 H3588 对你 H413 说 H559 ：‘我不
H3808 愿意离开 H3318 你 H5973 ，’是因 H3588 

他爱 H157 你(H853) 和你的家 H1004 ，且因 H3588 

在你那里很好 H2895 H5973 ， 

  But ifH3588 your slave saysH559 toH413 
you , „I don‟t want to leaveH3318 H4480 
H5973 you ,‟ becauseH3588 he lovesH157 
you and your familyH1004 , andH3588 is 
well offH2895 withH5973 you , 

17 你就要拿 H3947 锥子(H853) H4836 将他的耳朵
H241 在门上 H1817 刺透 H5414 ，他便永 H5769 

为 H1961 你的奴仆了 H5650 。你待 H6213 婢女
H519 也要 H637 这样 H3651 。 

  takeH3947 an awlH4836 and pierceH5414 
through his earH241 into the doorH1817 , 
and he will becomeH1961 your 
slaveH5650 for lifeH5769 . AlsoH637 
treatH6213 your female slaveH519 the 
same wayH3651 . 

18 你 H5869 任 H7971 他(H853) 自由 H2670 的时候
(H5973) ，不可 H3808 以为 H5869 难事 H7185 ，

因 H3588 他服事 H5647 你六 H8337 年 H8141 ，较

比雇工 H7916 的工价 H7939 多加一倍了
H4932 。雅伟 H3068 你的神 H430 就必在你所
H834 做 H6213 的一切 H3605 事上赐福与你
H1288 。‛ 

  Do notH3808 regard H5869 it as a 
hardshipH7185 when you setH7971 him 
freeH2670 , becauseH3588 he 
workedH5647 for you sixH8337 yearsH8141 
 — worth twiceH4932 the wagesH7939 of 
a hired workerH7916 . Then 
YahwehH3068 your GodH430 will 
blessH1288 you in everythingH3605 you 
doH6213 . 
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19 ‚你牛群 H1241 羊群 H6629 中(H834) 头生的
H3205 H1060 ，凡 H3605 是公的 H2145 ，都要分

别为圣 H6942 ，归雅伟 H3068 你的神 H430 。牛

群中 H7794 头生的 H1060 ，不可 H3808 用它耕

地 H5647 ；羊群中 H6629 头生的 H1060 ，不可
H3808 剪毛 H1494 。 

  “ConsecrateH6942 to YahwehH3068 your 
GodH430 everyH3605 firstbornH1060 
maleH2145 producedH3205 by your 
herdH1241 and flockH6629 . You are 
notH3808 to put the firstbornH1060 of your 
oxenH7794 to workH5647 or shearH1494 
the firstbornH1060 of your flockH6629 . 

20 这头生的，你 H859 和你的家属 H1004 ，每年
H8141 H8141 要在雅伟 H3068 所 H834 选择 H977 

的地方 H4725 ，在雅伟 H3068 你神 H430 面前
H6440 吃 H398 。 

  Each yearH8141 H8141 youH859 and your 
familyH1004 are to eatH398 it before H6440 
YahwehH3068 your GodH430 in the 
placeH4725 YahwehH3068 choosesH977 . 

21 这头生的若 H3588 有 H1961 什么残疾 H3971 ，

就如瘸腿的 H6455 、(H176) 瞎眼的 H5787 ，无论

有什么(H3605) 恶 H7451 残疾 H3971 ，都不可
H3808 献 H2076 给雅伟 H3068 你的神 H430 ； 

  But ifH3588 there isH1961 a defectH3971 in 
the animal , if it is lameH6455 orH176 
blindH5787 or has anyH3605 seriousH7451 
defectH3971 , you may notH3808 
sacrificeH2076 it to YahwehH3068 your 
GodH430 . 

22 可以在你城里 H8179 吃 H398 ；洁净人 H2889 与

不洁净人 H2931 都可以 H3162 吃，就如吃羚羊
H6643 与鹿 H354 一般 H3162 。 

  EatH398 it within your city gatesH8179 ; 
bothH3162 the uncleanH2931 person and 
the cleanH2889 may eat it, as though it 
were a gazelleH6643 or deerH354 . 

23 只是 H7535 不可 H3808 吃 H398 它的血(H853) 
H1818 ；要倒 H8210 在地上 H5921 H776 ，如同

倒水 H4325 一样。‛ 

  ButH7535 you must notH3808 eatH398 its 
bloodH1818 ; pourH8210 it onH5921 the 
groundH776 like waterH4325 . 

  

第 16 章 

1 ‚你要注意 H8104 亚笔 H24 月(H853) H2320 ，向

雅伟 H3068 你的神 H430 守 H6213 逾越节
H6453 ，因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 在

亚笔 H24 月 H2320 夜间 H3915 领你出 H3318 埃

及 H4714 。 

  “Set asideH8104 the monthH2320 of 
AbibH24 and observeH6213 the 
PassoverH6453 to YahwehH3068 your 
GodH430 , becauseH3588 YahwehH3068 
your GodH430 brought you outH3318 
ofH4480 EgyptH4714 by nightH3915 in the 
monthH2320 of AbibH24 . 

2 你当在雅伟 H3068 所 H834 选择 H977 要立 H7931 

为他名 H8034 的(H8033) 居所 H4725 ，从牛群
H1241 羊群 H6629 中，将逾越节 H6453 的祭牲献
H2076 给雅伟 H3068 你的神 H430 。 

  SacrificeH2076 to YahwehH3068 your 
GodH430 a Passover animalH6453 from 
the herdH1241 or flockH6629 in the 
placeH4725 whereH834 YahwehH3068 
choosesH977 to have his nameH8034 
dwellH7931 . 
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3 你吃这祭牲(H5921) ，不可 H3808 吃 H398 有酵的

饼 H2557 ；七 H7651 日 H3117 之内要吃 H398 无

酵饼 H4682 (H5921) ，就是困苦 H6040 饼
H3899 。（你本是 H3588 急忙 H2649 出了 H3318 

埃及 H4714 地 H776 ）要叫 H4616 你一生一世
H3605 H3117 H2416 记念 H2142 你从埃及 H4714 地
H776 出来 H3318 的日子(H853) H3117 。 

  Do notH3808 eatH398 leavened 
breadH2557 withH5921 it . For sevenH7651 
daysH3117 you are to eatH398 
unleavened breadH4682 withH5921 it , the 
breadH3899 of hardshipH6040  — 
becauseH3588 you leftH3318 H4480 the 
landH776 of EgyptH4714 in a hurryH2649  
— so thatH4616 you may rememberH2142 
for the restH3605 H3117 of your lifeH2416 
the dayH3117 you leftH3318 H4480 the 
landH776 of EgyptH4714 . 

4 在你四境 H3605 H1366 之内，七 H7651 日 H3117 

不可 H3808 见 H7200 面酵 H7603 ，头一 H7223 日
H3117 晚上 H6153 所 H834 献 H2076 的肉 H1320 ，

一点(H4480) 不可留 H3885 到早晨 H1242 。 

  NoH3808 yeastH7603 is to be foundH7200 
anywhereH3605 in your territoryH1366 for 
sevenH7651 daysH3117 , and noneH3808 
ofH4480 the meatH1320 you sacrificeH2076 
in the eveningH6153 of the firstH7223 
dayH3117 is to remainH3885 until 
morningH1242 . 

5 在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 的各
H259 城中 H8179 ，你不 H3808 可 H3201 献 H2076 

逾越节的祭(H853) H6453 ； 

  You are notH3808 to sacrificeH2076 the 
Passover animalH6453 in anyH259 of the 
townsH8179 YahwehH3068 your GodH430 
is givingH5414 you . 

6 只 H3588 H518 当在 H413 雅伟 H3068 你神 H430 

所 H834 选择 H977 要立 H7931 为他名 H8034 的
(H8033) 居所 H4725 ，晚上 H6153 日 H8121 落 H935 

的时候，乃是你出 H3318 埃及 H4714 的时候
H4150 ，献 H2076 逾越节的祭(H853) H6453 。 

  SacrificeH2076 the Passover 
animalH6453 onlyH3588 H518 atH413 the 
placeH4725 whereH834 YahwehH3068 your 
GodH430 choosesH977 to have his 
nameH8034 dwellH7931 . Do this in the 
eveningH6153 as the sunH8121 setsH935 
at the same timeH4150 of day you 
departedH3318 fromH4480 EgyptH4714 . 

7 当在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 选择 H977 的

地方 H4725 把肉烤了 H1310 吃 H398 〔烤：或作

煮〕，次日早晨 H1242 就回到 H6437 你的帐棚
H168 去 H1980 。 

  You are to cookH1310 and eatH398 it in 
the placeH4725 YahwehH3068 your 
GodH430 choosesH977 , and you are to 
returnH1980 to your tentsH168 in the 
morningH1242 . 

8 你要吃 H398 无酵饼 H4682 六 H8337 日 H3117 ，

第七 H7637 日 H3117 要向雅伟 H3068 你的神
H430 守严肃会 H6116 ，不可 H3808 做 H6213 工
H4399 。‛ 

  EatH398 unleavened breadH4682 for 
sixH8337 daysH3117 . On the 
seventhH7637 dayH3117 there is to be a 
solemn assemblyH6116 to YahwehH3068 
your GodH430 ; do notH3808 doH6213 any 
workH4399 . 

9 ‚你要计算 H5608 七七日 H7651 H7620 ：从你开
H2490 镰 H2770 收割禾稼 H7054 时算 H5608 起
H2490 ，共计七七日 H7651 H7620 。 

  “You are to countH5608 sevenH7651 
weeksH7620 , countingH5608 the 
weeksH7620 fromH4480 the time the 
sickleH2770 is firstH2490 put to the 
standing grainH7054 . 
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10 你要照 H834 雅伟 H3068 你神 H430 所赐你的福
H1288 ，手里 H3027 拿着(H4530) 甘心祭 H5071 ，
(H834) 献 H5414 在雅伟 H3068 你的神 H430 面

前，守 H6213 七七 H7620 节 H2282 。 

  You are to celebrateH6213 the 
FestivalH2282 of WeeksH7620 to 
YahwehH3068 your GodH430 with a 
freewill offeringH5071 thatH834 you 
giveH5414 in proportion to how H834 
YahwehH3068 your GodH430 has 
blessedH1288 you . 

11 你 H859 和你儿 H1121 女 H1323 、仆 H5650 婢
H519 ，并(H834) 住在你城里 H8179 的利未人
H3881 ，以及(H834) 在你们中间 H7130 寄居的
H1616 与孤儿 H3490 寡妇 H490 ，都要在雅伟
H3068 你神 H430 所 H834 选择 H977 立 H7931 为

他名 H8034 的(H8033) 居所 H4725 ，在雅伟 H3068 

你的神 H430 面前 H6440 欢乐 H8055 。 

  RejoiceH8055 before H6440 YahwehH3068 
your GodH430 in the placeH4725 
whereH834 heH3068 choosesH977 to have 
his nameH8034 dwellH7931  — youH859 , 
your sonH1121 and daughterH1323 , your 
male and female slaveH5650 H519 , the 
LeviteH3881 within your city gatesH8179 , 
as well as the resident alienH1616 , the 
fatherlessH3490 , and the widowH490 
among H7130 you . 

12 你也要记念 H2142 (H3588) 你在埃及 H4714 作过
H1961 奴仆 H5650 。你要谨守 H8104 遵行 H6213 

这些 H428 律例(H853) H2706 。‛ 

  RememberH2142 thatH3588 you 
wereH1961 slavesH5650 in EgyptH4714 ; 
carefullyH8104 followH6213 theseH428 
statutesH2706 . 

13 ‚你把禾场的谷 H1637 、酒醡的酒 H3342 收藏
H622 以后，就要守 H6213 住棚 H5521 节 H2282 

七 H7651 日 H3117 。 

  “You are to celebrateH6213 the 
FestivalH2282 of SheltersH5521 for 
sevenH7651 daysH3117 when you have 
gatheredH622 in everything fromH4480 
your threshing floorH1637 and 
winepressH3342 . 

14 守节 H2282 的时候，你 H859 和你儿 H1121 女
H1323 、仆 H5650 婢 H519 ，并(H834) 住在你城

里 H8179 的利未人 H3881 ，以及寄居的 H1616 

与孤儿 H3490 寡妇 H490 ，都要欢乐 H8055 。 

  RejoiceH8055 during your festivalH2282  
— youH859 , your sonH1121 and 
daughterH1323 , your male and female 
slaveH5650 H519 , as well as the 
LeviteH3881 , the resident alienH1616 , 
the fatherlessH3490 , and the widowH490 
within your city gatesH8179 . 

15 在雅伟 H3068 所 H834 选择 H977 的地方
H4725 ，你当向雅伟 H3068 你的神 H430 守节
H2287 七 H7651 日 H3117 ；因为 H3588 雅伟 H3068 

你神 H430 在你一切 H3605 的土产上 H8393 和你

手里 H3027 所办的事上 H4639 要赐福与你
H1288 ，你就 H1961 非常的 H389 欢乐 H8056 。 

  You are to hold a seven-dayH7651 H3117 
festivalH2287 for YahwehH3068 your 
GodH430 in the placeH4725 heH3068 
choosesH977 , becauseH3588 
YahwehH3068 your GodH430 will 
blessH1288 you in allH3605 your 
produceH8393 and in allH3605 the 
workH4639 of your handsH3027 , and you 
will haveH1961 abundantH389 joyH8056 . 
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16 你一切 H3605 的男丁 H2138 要在除酵 H4682 节
H2282 、七七 H7620 节 H2282 、住棚 H5521 节
H2282 ，一年 H8141 三 H7969 次 H6471 ，在雅伟
H3068 你神 H430 所 H834 选择 H977 的地方 H4725 

朝见他 H7200 (H853) (H6440) ，却不可 H3808 空手
H7387 朝见 H7200 (H853) (H6440) 〔原文有"雅伟
(H3068) "〕。 

  “AllH3605 your malesH2138 are to 
appearH7200 threeH7969 timesH6471 a 
yearH8141 beforeH854 H6440 YahwehH3068 
your GodH430 in the placeH4725 he 
choosesH977 : at the FestivalH2282 of 
Unleavened BreadH4682 , the 
FestivalH2282 of WeeksH7620 , and the 
FestivalH2282 of SheltersH5521 . NoH3808 
one is to appearH7200 beforeH854 H6440 
YahwehH3068 empty-handedH7387 . 

17 各人 H376 要按自己的力量，照雅伟 H3068 你

神 H430 所赐 H5414 的福分 H1293 ，奉献礼物
H4979 H3027 。‛ 

  EveryoneH376 must appear with a 
giftH4979 suited to his meansH3027 , 
according to the blessingH1293 
YahwehH3068 your GodH430 has 
givenH5414 you . 

18 ‚你要在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 

的各 H3605 城里 H8179 ，按着各支派 H7626 设

立 H5414 审判官 H8199 和官长 H7860 。他们必

按公义 H6664 的审判 H4941 判断 H8199 百姓
(H853) H5971 。 

  “AppointH5414 judgesH8199 and 
officialsH7860 for your tribesH7626 in 
allH3605 your townsH8179 YahwehH3068 
your GodH430 is givingH5414 you . They 
are to judgeH8199 the peopleH5971 with 
righteousH6664 judgmentH4941 . 

19 不可 H3808 屈枉 H5186 正直 H4941 ；不可 H3808 

看 H5234 人的外貌 H6440 。也不可 H3808 受
H3947 贿赂 H7810 ；因为 H3588 贿赂 H7810 能叫

智慧人 H2450 的眼 H5869 变瞎了 H5786 ，又能

颠倒 H5557 义人 H6662 的话 H1697 。 

  Do notH3808 denyH5186 justiceH4941 or 
show partialityH5234 H6440 to anyone. Do 
notH3808 acceptH3947 a bribeH7810 , 
forH3588 it H7810 blindsH5786 the eyesH5869 
of the wiseH2450 and twistsH5557 the 
wordsH1697 of the righteousH6662 . 

20 你要追求 H7291 至公 H6664 至义 H6664 ，好叫
H4616 你存活 H2421 ，承受 H3423 雅伟 H3068 你

神 H430 所 H834 赐 H5414 你的地(H853) H776 。 

  PursueH7291 justiceH6664 and 
justiceH6664 alone, so thatH4616 you will 
liveH2421 and possessH3423 the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you . 

21 ‚你为雅伟 H3068 你的神 H430 筑 H6213 坛，
(H834) 不可 H3808 在坛 H4196 旁 H681 栽 H5193 

什么(H3605) 树木 H6086 作为木偶 H842 。 

  “Do notH3808 set upH5193 an 
AsherahH842 of anyH3605 kind of 
woodH6086 next toH681 the altarH4196 you 
will buildH6213 for YahwehH3068 your 
GodH430 , 

22 也不可 H3808 为自己设立 H6965 柱像 H4676 ；

这是 H834 雅伟 H3068 你神 H430 所恨恶的
H8130 。‛ 

  and do notH3808 set upH6965 a sacred 
pillarH4676 ; YahwehH3068 your GodH430 
hatesH8130 themH834 . 

  

第 17 章 

1 ‚凡 H834 有 H1961 残疾 H3971 ，或有什么
(H3605) 恶病的 H7451 H1697 牛 H7794 羊 H7716 ，

你都不可 H3808 献给 H2076 雅伟 H3068 你的神
H430 ，因为 H3588 这是 H1931 雅伟 H3068 你神
H430 所憎恶的 H8441 。 

  “Do notH3808 sacrificeH2076 to 
YahwehH3068 your GodH430 an oxH7794 
or sheepH7716 with a defectH3971 or 
anyH3605 seriousH7451 flawH1697 , forH3588 
thatH1931 is detestableH8441 to 
YahwehH3068 your GodH430 . 
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2 ‚在你们中间 H7130 ，在雅伟 H3068 你神 H430 

所 H834 赐 H5414 你的诸城中 H8179 ，无论那座

城里 H259 ，若 H3588 有 H4672 人，或男 H376 

或 H176 女 H802 ，(H834) 行 H6213 雅伟 H3068 你

神 H430 眼中 H5869 看为恶的事(H853) H7451 ，

违背了 H5674 他的约 H1285 ， 

  “IfH3588 a manH376 orH176 womanH802 
among H7130 you in oneH259 of your 
townsH8179 thatH834 YahwehH3068 your 
GodH430 will giveH5414 you is 
discoveredH4672 doingH6213 evilH7451 in 
the sightH5869 of YahwehH3068 your 
GodH430 and violatingH5674 his 
covenantH1285  

3 去 H3212 事奉 H5647 敬拜 H7812 别 H312 神
H430 ，或拜日头 H8121 ，或 H176 拜月亮
H3394 ，或 H176 拜天 H8064 象(H3605) H6635 ，是
H834 主不曾 H3808 吩咐的 H6680 ； 

  and has goneH1980 to serveH5647 
otherH312 godsH430 by bowingH7812 in 
worship to the sunH8121 , moonH3394 , 
orH176 allH3605 the starsH6635 in the 
skyH8064  — whichH834 I have 
forbiddenH3808 H6680  —  

4 有人告诉你 H5046 ，你也听见了 H8085 ，就要

细细的 H3190 探听 H1875 ，果然 H2009 是真
H571 ，准 H3559 有这 H2063 可憎恶 H8441 的事
H1697 行 H6213 在以色列中 H3478 ， 

  and if you are toldH5046 or hearH8085 
about it, then investigateH1875 it 
thoroughlyH3190 . IfH2009 the reportH1697 
turns out to be trueH571 that thisH2063 
detestable actH8441 has been doneH6213 
in IsraelH3478 , 

5 你就要将 H834 行 H6213 这 H2088 恶 H7451 事
H1697 的男人(H853) H376 (H1931) 或 H176 女人
(H853) H802 (H1931) 拉 H3318 到 H413 城门 H8179 

外，用石头 H68 将他(H853) (H376) (H176) (H853) 
(H802) 打 H5619 死 H4191 。 

  you are to bring outH3318 toH413 your 
city gatesH8179 thatH1931 manH376 orH176 
womanH802 whoH834 has doneH6213 
thisH2088 evilH7451 thingH1697 and 
stoneH5619 H68 them to deathH4191 . 

6 要凭 H5921 两 H8147 (H176) 三个 H7969 人 H5707 

的口 H6310 作见证 H5707 将那当死的人治死
H4191 H4191 ；不可 H3808 凭 H5921 一个 H259 人
H5707 的口 H6310 作见证将他治死 H4191 。 

  The one condemned to dieH4191 is to 
be executedH4191 onH5921 the 
testimonyH6310 of twoH8147 orH176 
threeH7969 witnessesH5707 . NoH3808 one 
is to be executedH4191 onH5921 the 
testimonyH6310 of a singleH259 
witnessH5707 . 

7 见证人 H5707 要 H1961 先 H7223 下手 H3027 ，然

后 H314 众民 H3605 H5971 也下手 H3027 将他治

死 H4191 。这样，就把那恶 H7451 从你们中间
H7130 除掉 H1197 。 

  The witnesses‟ handsH3027 are to 
beH1961 the firstH7223 in putting him to 
deathH4191 , and after that H314 , the 
handsH3027 of allH3605 the peopleH5971 . 
You must purgeH1197 the evilH7451 
fromH4480 H7130 you . 

8 ‚你城中 H8179 若 H3588 起了争讼 H7379 的事
H1697 ，或因 H996 流血 H1818 H1818 ，或因 H996 

争竞 H1779 H1779 ，或因 H996 殴打 H5061 
H5061 ，是你 H4480 难 H6381 断的 H4941 案件
H1697 ，你就当起来 H6965 ，往 H5927 H413 雅

伟 H3068 你神 H430 所 H834 选择 H977 的地方
H4725 。 

  “IfH3588 a caseH1697 H4941 is too 
difficultH6381 forH4480 you  — 
concerningH996 bloodshedH1818 H1818 , 
lawsuitsH1779 H1779 , or assaultsH5061 
H5061  — casesH1697 disputedH7379 at 
your city gatesH8179 , then go upH6965 
H5927 toH413 the placeH4725 YahwehH3068 
your GodH430 choosesH977 . 
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9 去 H935 见(H413) 祭司 H3548 利未人 H3881 ，并
H413 当时 H1992 H3117 的 H834 (H1961) 审判官
H8199 ，求问 H1875 他们，他们必将判 H4941 语
(H853) H1697 指示你 H5046 。 

  You are to goH935 toH413 the 
LeviticalH3881 priestsH3548 and toH413 the 
judgeH8199 whoH834 presides at 
thatH1992 timeH3117 . AskH1875 , and they 
will giveH5046 you a verdictH1697 in the 
caseH4941 . 

10 他们在 H4480 雅伟 H3068 所 H834 选择 H977 的

地方 H4725 (H1931) 指示 H5046 你的判语 H6310 
H1697 ，你必(H6213) 照着 H5921 他们所 H834 指

教 H3384 你的一切 H3605 话谨守 H8104 遵行
H6213 。 

  You must abide byH6213 H5921 H6310 the 
verdictH1697 they giveH5046 you atH4480 
the placeH4725 YahwehH3068 
choosesH977 . Be carefulH8104 to doH6213 
exactly as H3605 H834 they instructH3384 
you . 

11 要按 H5921 他们所 H834 指教 H3384 你的律法
H6310 H8451 ，照 H5921 他们所 H834 断定 H4941 
H559 的去行 H6213 ；他们所 H834 指示 H5046 你

的(H4480) 判语 H1697 ，你不可 H3808 偏离 H5493 

左 H8040 右 H3225 。 

  You must abide byH5921 H6310 the 
instructionH8451 they giveH3384 you and 
the verdictH4941 they announceH559 to 
you . Do notH3808 turnH5493 to the 
rightH3225 or the leftH8040 fromH4480 the 
decisionH1697 they declareH5046 to you . 

12 若有人 H376 (H834) 擅敢 H6213 H2087 不 H1115 听

从 H8085 (H413) 那侍 H8334 立 H5975 在雅伟(H853) 
H3068 你神 H430 面前(H8033) 的祭司 H3548 ，或
H176 不听从(H413) 审判官 H8199 ，那 H1931 人
H376 就必治死 H4191 ；这样，便将那恶 H7451 

从以色列中 H3478 除掉 H1197 。 

  The personH376 whoH834 actsH6213 
arrogantly H2087 , refusing H1115 to 
listenH8085 either toH413 the priestH3548 
who standsH5975 thereH8033 servingH8334 
YahwehH3068 your GodH430 orH176 toH413 
the judgeH8199 , must dieH4191 . You 
must purgeH1197 the evilH7451 fromH4480 
IsraelH3478 . 

13 众百姓 H3605 H5971 都要听见 H8085 害怕
H3372 ，不 H3808 再 H5750 擅敢行事 H2102 。‛ 

  Then allH3605 the peopleH5971 will 
hearH8085 about it, be afraidH3372 , and 
noH3808 longerH5750 behave 
arrogantlyH2102 . 

14 ‚(H3588) 到了 H935 (H413) 雅伟 H3068 你神 H430 

所 H834 赐 H5414 你的地 H776 ，得了 H3423 那

地居住 H3427 的时候，若说 H559 ：‘我要立
H7760 王 H4428 治理我 H5921 ，(H834) 像四围
H3605 H5439 的国 H1471 一样’。 

  “WhenH3588 you enterH935 H413 the 
landH776 YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you , take possession 
ofH3423 it , liveH3427 in it , and sayH559 , „I 
will setH7760 a kingH4428 overH5921 me 
like allH3605 the nationsH1471 
aroundH5439 me ,‟ 

15 你总要立 H7760 H7760 雅伟 H3068 你神 H430 所
H834 拣选 H977 的人为(H5921) 王 H4428 。必从

你弟兄中 H7130 H251 立 H7760 一人(H5921) ；不
H3808 可 H3201 立 H5414 (H834) (H3808) (H1931) 你

弟兄 H251 以外 H5237 的人 H376 为(H5921) 王
H4428 。 

  you are to appointH7760 overH5921 you 
the kingH4428 YahwehH3068 your 
GodH430 choosesH977 . AppointH7760 a 
kingH4428 fromH4480 H7130 your 
brothersH251 . You are notH3808 to 
setH5414 a foreignerH376 H5237 overH5921 
you , or oneH1931 whoH834 is notH3808 of 
your peopleH251 . 
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16 只是 H7535 王不可 H3808 为自己加添 H7235 马

匹 H5483 ，也不可 H3808 使百姓(H853) H5971 回
H7725 埃及 H4714 去，为要 H4616 加添 H7235 他

的马匹 H5483 ，因雅伟 H3068 曾吩咐你们说
H559 ：‘不可 H3808 再 H3254 回 H7725 那 H2088 

条路 H1870 去(H5750) 。’ 

  HoweverH7535 , he must notH3808 
acquire manyH7235 horsesH5483 for 
himself or send the peopleH5971 
backH7725 to EgyptH4714 toH4616 acquire 
manyH7235 horsesH5483 , for 
YahwehH3068 has toldH559 you , „You 
are neverH3808 H3254 to go backH7725 
thatH2088 wayH1870 againH5750 .‟ 

17 他也不可 H3808 为自己多 H7235 立妃嫔 H802 ，

恐怕 H3808 他的心 H3824 偏 H5493 邪；也不可
H3808 为自己多 H3966 积 H7235 金 H2091 银
H3701 。 

  He must notH3808 acquire manyH7235 
wivesH802 for himself so that his 
heartH3824 won‟t go astrayH5493 . He 
must notH3808 acquire veryH3966 large 
amountsH7235 of silverH3701 and 
goldH2091 for himself . 

18 
(H1961) 他登了 H3427 (H5921) 国 H4467 位 H3678 ，

就要将祭司 H3548 利未人 H3881 面前 H6440 的

这 H2063 律法 H8451 书 H5612 ，为自己抄录
H3789 (H5921) 一本(H853) H4932 ， 

  When he is seatedH3427 onH5921 his 
royalH4467 throneH3678 , he is to 
writeH3789 a copyH4932 of thisH2063 
instructionH8451 for himself onH5921 a 
scrollH5612 inH4480 the presenceH6440 of 
the LeviticalH3881 priestsH3548 . 

19 存 H1961 在他那里 H5973 ，要帄生 H3605 H3117 
H2416 诵读 H7121 ，好 H4616 学习 H3925 敬畏
H3372 雅伟(H853) H3068 他的神 H430 ，谨守
H8104 遵行 H6213 这 H2063 律法 H8451 书上的一

切 H3605 言语 H1697 和这些 H428 律例(H853) 
H2706 ， 

  It is to remainH1961 withH5973 him , and 
he is to readH7121 from it allH3605 the 
daysH3117 of his lifeH2416 , so thatH4616 
he may learnH3925 to fearH3372 
YahwehH3068 his GodH430 , to 
observeH8104 allH3605 the wordsH1697 of 
thisH2063 instructionH8451 , and to 
doH6213 theseH428 statutesH2706 . 

20 免得 H1115 他向弟兄 H251 心 H3824 高 H7311 气

傲，偏左 H8040 偏右 H3225 ，(H1115) 离了 H5493 
(H4480) 这诫命 H4687 。这样 H4616 ，他 H1931 

和他的子孙 H1121 便可在以色列中 H7130 
H3478 ，在国位上 H5921 H4467 年长日久 H748 
H3117 。‛ 

  Then his heartH3824 will notH1115 be 
exaltedH7311 aboveH4480 his 
countrymenH251 , he will notH1115 
turnH5493 fromH4480 this commandH4687 
to the rightH3225 or the leftH8040 , 
andH4616 heH1931 and his sonsH1121 will 
continueH748 reigningH4467 many 
yearsH3117 inH5921 IsraelH3478 . 

  

第 18 章 

1 ‚祭司 H3548 利未人 H3881 和利未 H3878 全支

派 H3605 H7626 必在 H5973 以色列中 H3478 无
H3808 H1961 分 H2506 无业 H5159 ；他们所吃
H398 用的就是献给雅伟 H3068 的火祭 H801 和

一切所捐的 H5159 。 

  “The LeviticalH3881 priestsH3548 , the 
wholeH3605 tribeH7626 of LeviH3881 , will 
haveH1961 noH3808 portionH2506 or 
inheritanceH5159 withH5973 IsraelH3478 . 
They will eatH398 the Lord ‟s fire 
offeringsH801 ; that is their 
inheritanceH5159 . 
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2 他们在弟兄中 H7130 H251 必没有 H3808 H1961 

产业 H5159 ；雅伟 H3068 是 H1931 他们的产业
H5159 ，正如雅伟 H0 所 H834 应许 H1696 他们

的。 

  Although Levi hasH1961 noH3808 
inheritanceH5159 among H7130 his 
brothersH251 , YahwehH3068 is his 
inheritanceH5159 , as H834 he 
promisedH1696 him . 

3 祭司 H3548 从百姓 H5971 所 H854 当得的分
H4941 乃是 H1961 这样 H2088 ：(H854) 凡献 H2076 
(H518) 牛 H7794 或 H518 羊 H7716 为祭 H2077 

的，要把前腿 H2220 和两腮 H3895 并脾胃 H6896 

给 H5414 祭司 H3548 。 

  ThisH2088 isH1961 the priestsH3548 ‟ 
shareH4941 fromH4480 H854 the 
peopleH5971 who offerH2076 a 
sacrificeH2077 , whetherH518 it is an 
oxH7794 , a sheepH7716 , or a goat; the 
priests are to be givenH5414 the 
shoulderH2220 , jawsH3895 , and 
stomachH6896 . 

4 初 H7225 收的五谷 H1715 、新酒 H8492 和油
H3323 ，并初 H7225 剪的羊 H6629 毛 H1488 ，也

要给 H5414 他； 

  You are to giveH5414 him the 
firstfruitsH7225 of your grainH1715 , new 
wineH8492 , and fresh oilH3323 , and the 
firstH7225 shearedH1488 wool of your 
flockH6629 . 

5 因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 从你各
H3605 支派 H7626 中将他拣选 H977 出来，使他
H1931 和他子孙 H1121 永远 H3117 奉雅伟 H3068 

的名 H8034 侍立 H5975 ，事奉 H8334 。 

  ForH3588 YahwehH3068 your GodH430 
has chosenH977 him and his sonsH1121 
fromH4480 allH3605 your tribesH7626 to 
standH5975 and ministerH8334 in hisH3068 
nameH8034 from now onH3605 H3117 . 

6 ‚利未人 H3881 无论 H834 H1931 寄居 H1481 在

以色列中 H3605 H3478 的那一座 H259 城
H8179 ，若 H3588 从那里 H8033 出来 H935 ，一

心 H3605 H5315 愿意 H185 到 H935 (H413) 雅伟
H3068 所 H834 选择 H977 的地方 H4725 ， 

  WhenH3588 a LeviteH3881 leavesH935 
H4480 oneH259 of your townsH8179 in 
Israel whereH834 heH1931 was staying 
and wantsH185 H5315 to goH935 toH413 the 
placeH4725 YahwehH3068 choosesH977 , 

7 就要奉雅伟 H3068 他神 H430 的名 H8034 事奉
H8334 ，像他众弟兄 H3605 H251 利未人 H3881 

侍立 H5975 (H8033) 在雅伟 H3068 面前 H6440 事

奉一样。 

  he may serveH8334 in the nameH8034 of 
YahwehH3068 his GodH430 like allH3605 
his fellowH251 LevitesH3881 who 
ministerH5975 thereH8033 in the 
presenceH6440 of YahwehH3068 . 

8 除了 H905 他卖 H4465 (H5921) 祖父 H1 产业 H2506 

所得的以外，还要得一分 H2506 祭物与他们同

吃 H398 。‛ 

  They will eatH398 equal portionsH2506 
H2506 besides H905 what he has 
received from the saleH4465 of the 
familyH1 estate. 

9 ‚(H3588) 你 H859 到了 H935 (H413) 雅伟 H3068 你

神 H430 所 H834 赐 H5414 之地 H776 ，那些 H1992 

国民 H1471 所行可憎恶的事 H8441 ，你不可
H3808 学着 H3925 行 H6213 。 

  “WhenH3588 youH859 enterH935 H413 the 
landH776 YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you , do notH3808 
imitateH6213 the detestable 
customsH8441 of thoseH1992 
nationsH1471 . 

10 你们中间不可 H3808 (H4672) 有人使儿 H1121 女
H1323 经 H5674 火 H784 ，也不可有占卜的 H7080 
H7081 、观兆的 H6049 、用法术的 H5172 、行邪

术的 H3784 、 

  NoH3808 one among you is to 
sacrificeH5674 his sonH1121 or 
daughterH1323 in the fireH784 , practice 
divinationH7080 H7081 , tell fortunesH6049 , 
interpret omensH5172 , practice 
sorceryH3784 , 
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11 用迷术的 H2266 H2267 、交鬼的 H7592 H178 、

行巫术的 H3049 、过 H1875 (H413) 阴的 H4191 。 
  cast spellsH2266 H2267 , consultH7592 a 

mediumH178 or a spiritistH3049 , or 
inquireH1875 ofH413 the deadH4191 . 

12 
(H3588) 凡 H3605 行 H6213 这些 H428 事的都为雅

伟 H3068 所憎恶 H8441 ；因 H1558 那些国民行

这 H428 可憎恶的事 H8441 ，所以雅伟 H3068 你

的神 H430 将他们从你面前(H853) H6440 赶出
H3423 。 

  EveryoneH3605 who doesH6213 theseH428 
acts is detestableH8441 to 
YahwehH3068 , and YahwehH3068 your 
GodH430 is driving outH3423 the nations 
beforeH4480 H6440 you because of H1558 
theseH428 detestable actsH8441 . 

13 你要在 H5973 雅伟 H3068 你的神 H430 面前作
H1961 完全人 H8549 。‛ 

  You must beH1961 blamelessH8549 
beforeH5973 YahwehH3068 your 
GodH430 . 

14 ‚因 H3588 你 H859 所 H834 要赶出 H3423 的那

些 H428 国民 H1471 都听信 H8085 观兆的(H853) 
(H413) H6049 和占卜的(H413) H7080 ，至于你
H859 ，雅伟 H3068 你的神 H430 从来不 H3808 许
H5414 你这样 H3651 行。 

  ThoughH3588 theseH428 nationsH1471 
youH859 are about to drive outH3423 
listenH8085 toH413 fortune-tellersH6049 
and divinersH7080 , YahwehH3068 your 
GodH430 has notH3808 permittedH5414 
you to do this. 

15 雅伟 H3068 你的神 H430 要从你们弟兄 H251 中

间 H7130 给你兴起 H6965 一位先知 H5030 ，像

我 H3644 ，你们要听从 H8085 (H413) 他。 

  “YahwehH3068 your GodH430 will raise 
upH6965 for you a prophetH5030 likeH3644 
me fromH4480 amongH7130 your own 
brothersH251 . You must listenH8085 
toH413 him . 

16 正如 H834 你在何烈山 H2722 大会 H6951 的日子
H3117 求 H7592 (H5973) 雅伟 H3068 你神 H430 一

切 H3605 的话，说 H559 ：‘求你不 H3808 再
H3254 叫我听见 H8085 雅伟 H3068 我神 H430 的

声音(H853) H6963 ，也不 H3808 再 H5750 叫我看

见 H7200 这 H2063 大 H1419 火(H853) H784 ，免得
H3808 我死亡 H4191 。’ 

  This is whatH3605 H834 you 
requestedH7592 fromH4480 H5973 
YahwehH3068 your GodH430 at 
HorebH2722 on the dayH3117 of the 
assemblyH6951 when you saidH559 , „Let 
us notH3808 continueH3254 to hearH8085 
the voiceH6963 of YahwehH3068 our 
GodH430 or seeH7200 thisH2063 greatH1419 
fireH784 any longerH5750 , so that we will 
notH3808 dieH4191 ! ‟ 

17 雅伟 H3068 就对我 H413 说 H559 ：‘他们所
H834 说的 H1696 是 H3190 。 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 me , 
„They have spokenH1696 wellH3190 . 

18 我必在他们弟兄 H251 中间 H7130 给他们兴起
H6965 一位先知 H5030 ，像你 H3644 。我要将当

说的话 H1697 传给 H5414 他(H6310) ；他要将我

一切(H853) H3605 所 H834 吩咐的 H6680 都传给
H1696 (H413) 他们。 

  I will raise upH6965 for them a 
prophetH5030 likeH3644 you fromH4480 
amongH7130 their brothersH251 . I will 
putH5414 my wordsH1697 in his 
mouthH6310 , and he will tellH1696 them 
everythingH3605 I commandH6680 him . 

19 
(H1961) 谁 H376 (H834) 不 H3808 听他 H8085 (H413) 

奉我名 H8034 所 H834 说 H1696 的话 H1697 ，我
H595 必讨 H1875 谁(H5973) 的罪。 

  IH595 will hold accountableH1875 
whoeverH376 H834 does notH3808 
listenH8085 toH413 my wordsH1697 thatH834 
he speaksH1696 in my nameH8034 . 
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20 若有 H389 先知 H5030 (H834) 擅敢 H2102 托我的

名 H8034 说 H1696 我所(H853) H834 未曾 H3808 吩

咐他 H6680 说的 H1696 话 H1697 ，或是(H834) 奉

别 H312 神 H430 的名 H8034 说话 H1696 ，那
H1931 先知 H5030 就必治死 H4191 。’ 

  ButH389 the prophetH5030 whoH834 
presumesH2102 to speakH1696 a 
messageH1697 in my nameH8034 thatH834 
I have notH3808 commandedH6680 him 
to speakH1696 , or whoH834 speaksH1696 
in the nameH8034 of otherH312 godsH430  
— thatH1931 prophetH5030 must 
dieH4191 .‟ 

21 你心里 H3824 若 H3588 说 H559 ：‘雅伟 H3068 

所 H834 未曾 H3808 吩咐 H1696 的话(H853) 
H1697 ，我们怎能 H349 知道 H3045 呢？’ 

  You may sayH559 to yourselfH3824 , 
„HowH349 can we recognizeH3045 a 
messageH1697 YahwehH3068 has 
notH3808 spokenH1696 ? ‟ 

22 先知 H5030 (H834) 托雅伟 H3068 的名 H8034 说话
H1696 ，所说的(H1697) 若不 H3808 成就
(H1961) ，也无 H3808 效验 H935 ，这就是 H1931 

雅伟 H3068 所 H834 未曾 H3808 吩咐 H1696 的
(H1697) ，是那先知 H5030 擅自 H2087 说的
H1696 ，你不要 H3808 怕他 H1481 (H4480) 。‛ 

  WhenH834 a prophetH5030 speaksH1696 
in YahwehH3068 ‟s nameH8034 , and the 
messageH1697 does notH3808 come 
trueH1961 or is notH3808 fulfilledH935 , 
thatH1931 is a messageH1697 the Lord 
has notH3808 spokenH1696 . The 
prophetH5030 has spokenH1696 it 
presumptuously H2087 . Do notH3808 be 
afraidH1481 ofH4480 him . 

  

第 19 章 

1 ‚(H3588) 雅伟 H3068 你神 H430 将列国之民
(H853) H1471 剪除 H3772 的时候，雅伟 H3068 你

神 H430 也将他们的 H834 地(H853) H776 赐给
H5414 你，你接着 H3423 住 H3427 他们的城邑
H5892 并他们的房屋 H1004 ， 

  “WhenH3588 YahwehH3068 your GodH430 
annihilatesH3772 the nationsH1471 whose 
landH776 heH3068 is givingH5414 you , so 
that you drive them outH3423 and 
liveH3427 in their citiesH5892 and 
housesH1004 , 

2 就要在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 

你为业 H3423 的地上 H8432 H776 分定 H914 三座
H7969 城 H5892 。 

  you are to set apartH914 threeH7969 
citiesH5892 for yourselves within H8432 
the landH776 YahwehH3068 your GodH430 
is givingH5414 you to possessH3423 . 

3 要将雅伟 H3068 你神 H430 使你承受为业 H5157 

的 H834 地(H853) (H1366) H776 分为三段 H8027 ；

又要预备 H3559 道路 H1870 ，使误杀人的
H7523 ，都 H3605 可以 H1961 逃 H5127 到那里
H8033 去。 

  You are to determineH3559 the 
distancesH1870 and divide the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is granting 
you as an inheritanceH5157 into three 
regionsH8027 , so that anyoneH3605 who 
commits manslaughterH7523 can 
fleeH5127 to these citiesH8033 . 

4 ‚误杀人的 H7523 (H834) 逃 H5127 到那里 H8033 

可以存活 H2425 ，定例 H1697 乃是这样
H2088 ：凡 H834 素 H8543 H8032 无 H1931 H3808 

仇恨 H8130 ，无心 H1097 H1847 杀了 H5221 人
(H853) H7453 的， 

  “HereH2088 is the lawH1697 concerning a 
case of someone who killsH7523 a 
person and fleesH5127 thereH8033 to 
save his lifeH2421 , having killedH5221 his 
neighborH7453 accidentally H1097 H1847 
withoutH3808 previouslyH4480 H8543 H8032 
hatingH8130 him : 
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5 就如人(H834) 与 H854 邻舍 H7453 同入 H935 树林
H3293 砍伐 H2404 树木 H6086 ，手 H3027 拿斧子
H1631 一砍 H5080 ，本想砍下 H3772 树木
H6086 ，不料，斧头 H1270 脱了 H5394 (H4480) 把
H6086 ，飞落 H4672 在邻舍(H853) H7453 身上，

以致于死 H4191 ，这人 H1931 逃 H5127 到 H413 

那些 H428 城 H5892 的一座 H259 城，就可以存

活 H2425 ， 

  IfH834 , for example, he goesH935 into 
the forestH3293 withH854 his 
neighborH7453 to cutH2404 timberH6086 , 
and his handH3027 swingsH5080 the 
axH1631 to chop downH3772 a treeH6086 , 
but the blade flies offH5394 the 
handleH6086 and strikesH4672 his 
neighborH7453 so that he diesH4191 , 
thatH1931 person may fleeH5127 toH413 
oneH259 of theseH428 citiesH5892 and 
liveH2421 . 

6 免得 H6435 报 H1350 血 H1818 仇的，心中 H3824 

火热 H3179 追赶他 H7291 H310 H7523 ，因 H3588 

路 H1870 远 H7235 就追上 H5381 ，将他 H5315 杀

死 H5221 ；其实他不 H369 该 H4941 死 H4194 ，

因为 H3588 他 H1931 与被杀的素 H8543 H8032 无
H3808 仇恨 H8130 。 

  OtherwiseH6435 , the avengerH1350 of 
bloodH1818 in the heat of his angerH2552 
H3824 might pursueH7291 the one who 
committed manslaughterH7523 , 
overtakeH5381 him becauseH3588 the 
distanceH1870 is greatH7235 , and 
strikeH5221 him deadH5315 . Yet he did 
notH369 deserveH4941 to dieH4194 , 
sinceH3588 heH1931 did notH3808 
previouslyH4480 H8543 H8032 hateH8130 his 
neighbor . 

7 所以 H5921 H3651 我 H595 吩咐你 H6680 说
H559 ，要分定 H914 三座 H7969 城 H5892 。 

  This is whyH5921 H3651 IH595 am 
commandingH6680 you to set apartH914 
threeH7969 citiesH5892 for yourselves . 

8 雅伟 H3068 你神 H430 若 H518 照 H834 他向你列

祖 H1 所起的誓 H7650 扩张 H7337 你的境界
(H853) H1366 ，将所 H834 应许 H1696 赐 H5414 你

列祖 H1 的地(H853) H776 全然 H3605 给你
H5414 ， 

  IfH518 YahwehH3068 your GodH430 
enlargesH7337 your territoryH1366 as H834 
he swore to your fathersH1 , and 
givesH5414 you allH3605 the landH776 he 
promisedH1696 to giveH5414 themH1  —  

9 你若 H3588 谨守 H8104 遵行 H6213 我 H595 仉日
H3117 所 H834 吩咐的 H6680 这 H2063 一切(H853) 
H3605 诫命 H4687 ，爱 H157 雅伟(H853) H3068 你

的神 H430 ，常常 H3605 H3117 遵行 H3212 他的

道 H1870 ，就要在这 H428 三座 H7969 城之外
(H5921) ，再 H5750 添 H3254 三座 H7969 城
H5892 ， 

  providedH3588 you keepH8104 every 
oneH3605 of theseH2063 commandsH4687 
IH595 am givingH6680 you today H3117 
and followH6213 them , lovingH157 
YahwehH3068 your GodH430 and 
walkingH1980 in his waysH1870 at all 
timesH3605 H3117  — you are to addH3254 
threeH7969 moreH5750 citiesH5892 toH5921 
theseH428 threeH7969 . 

10 免得 H3808 无辜 H5355 之人的血 H1818 流 H8210 

在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐你 H5414 为

业的 H5159 地上 H7130 H776 ，流血 H1818 的罪

就归 H1961 于你 H5921 。 

  In this way , innocentH5355 bloodH1818 
will notH3808 be shedH8210 , and you will 
not becomeH1961 guilty of 
bloodshedH1818 in H7130 the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you as an inheritanceH5159 . 
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11 ‚若 H3588 有 H1961 人 H376 恨 H8130 他的邻舍
H7453 ，埋伒着 H693 起来 H6965 (H5921) 击杀
H5221 他 H5315 ，以致于死 H4191 ，便逃 H5127 

到 H413 这些 H411 城 H5892 的一座 H259 城， 

  But ifH3588 someoneH376 hatesH8130 his 
neighborH7453 , lies in ambushH693 for 
him , attacksH6965 H5921 him , and 
strikesH5221 him fatallyH5315 , and 
fleesH5127 toH413 oneH259 of theseH411 
citiesH5892 , 

12 本城的 H5892 长老 H2205 就要打发 H7971 人

去，从那里 H8033 带出 H3947 他(H853) 来，交
H5414 在报 H1350 血 H1818 仇的手中(H853) 
H3027 ，将他治死 H4191 。 

  the eldersH2205 of his cityH5892 are to 
sendH7971 for him, takeH3947 him 
fromH4480 thereH8033 , and hand him 
over toH5414 H3027 the avengerH1350 of 
bloodH1818 and he will dieH4191 . 

13 你眼 H5869 不可 H3808 顾惜他 H2347 (H5921) ，

却要从以色列中 H3478 除掉 H1197 流无辜 H5355 

血 H1818 的罪，使你可以得福 H2896 。‛ 

  Do notH3808 look onH5921 him with 
pityH2347 H5869 but purgeH1197 fromH4480 
IsraelH3478 the guilt of shedding 
innocentH5355 bloodH1818 , and you will 
prosperH2896 . 

14 ‚在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐你 H5414 

承受 H5157 为业 H3423 H5159 之地 H776 ，不可
H3808 挪移 H5253 你邻舍 H7453 的地界 H1366 ，

那是 H834 先人 H7223 所定的 H1379 。‛ 

  “Do notH3808 moveH5472 your neighbor‟s 
boundary markerH1366 , 
establishedH1379 at the startH7223 in the 
inheritanceH5159 you will receiveH5157 in 
the landH776 YahwehH3068 your GodH430 
is givingH5414 you to possessH3423 . 

15 ‚人 H376 无论(H3605) (H2403) (H834) 犯 H2398 什

么(H3605) 罪 H2399 H2403 ，作什么(H3605) 恶
H5771 ，不可 H3808 (H6965) 凭一个 H259 人的口

作见证 H5707 ，总要凭 H5921 两 H8147 (H6310) 
(H5707) (H176) 三个 H7969 人的口 H6310 作见证
H5707 才可定 H6965 案 H1697 。 

  “OneH259 witnessH5707 cannotH3808 
establishH6965 anyH3605 iniquityH5771 or 
sinH2403 against a personH376 , 
whateverH3605 H834 that person has 
doneH2398 . A factH1697 must be 
establishedH6965 byH5921 the 
testimonyH6310 of twoH8147 orH176 
threeH7969 witnessesH5707 . 

16 若 H3588 有凶恶 H2555 的见证人 H5707 起来
H6965 ，见证 H6030 某人 H376 作恶 H5627 ， 

  “IfH3588 a maliciousH2555 witnessH5707 
testifiesH6030 against someoneH376 
accusing him of a crimeH5627 , 

17 这两个 H8147 争讼 H7379 的(H834) 人 H376 就要

站 H5975 在雅伟 H3068 面前 H6440 ，和当时
H1992 H3117 的(H834) (H1961) 祭司 H3548 ，并审

判官 H8199 面前 H6440 ， 

  the twoH8147 peopleH376 in the 
disputeH7379 are to standH5975 in the 
presenceH6440 of YahwehH3068 before 
H6440 the priestsH3548 and judgesH8199 in 
authority at thatH1992 timeH3117 . 

18 审判官 H8199 要细细的 H3190 查究 H1875 ，若

见证人 H5707 果然 H2009 是作假 H8267 见证的
H5707 ，以假 H8267 见证 H6030 陷害弟兄
H251 ， 

  The judgesH8199 are to make a 
carefulH3190 investigationH1875 , and 
ifH2009 the witnessH5707 turns out to be 
a liarH8267 who has falselyH8267 
accusedH6030 his brotherH251 , 

19 你们就要待 H6213 他如同(H834) 他想要 H2161 待
H6213 的弟兄 H251 。这样，就把那恶 H7451 从

你们中间 H7130 除掉 H1197 。 

  you must doH6213 to him as H834 he 
intendedH2161 to doH6213 to his 
brotherH251 . You must purgeH1197 the 
evilH7451 fromH4480 H7130 you . 
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20 别人 H7604 听见 H8085 都要害怕 H3372 ，就不
H3808 敢 H5750 在你们中间 H7130 再 H3254 行
H6213 这 H2088 样的(H1697) 恶了 H7451 。 

  Then everyone else will hearH8085 and 
be afraidH3372 , and they will neverH3808 
againH3254 H5750 doH6213 anythingH1697 
evilH7451 like thisH2088 among H7130 you . 

21 你眼 H5869 不可 H3808 顾惜 H2347 ，要以命
H5315 偿命 H5315 ，以眼 H5869 还眼 H5869 ，以

牙 H8127 还牙 H8127 ，以手 H3027 还手 H3027 ，

以脚 H7272 还脚 H7272 。‛ 

  Do notH3808 show pityH2347 H5869 : 
lifeH5315 for lifeH5315 , eyeH5869 for 
eyeH5869 , toothH8127 for toothH8127 , 
handH3027 for handH3027 , and footH7272 
for footH7272 . 

  

第 20 章 

1 ‚(H3588) 你出去 H3318 与 H5921 仇敌 H341 争战
H4421 的时候，看见 H7200 马匹 H5483 、车辆
H7393 ，并有比你 H4480 多 H7227 的人民
H5971 ，不要 H3808 怕 H3372 他们，因为 H3588 

领你 H5927 出埃及 H4714 地 H776 的雅伟 H3068 

你神 H430 与你 H5973 同在。 

  “WhenH3588 you go outH3318 to warH4421 
againstH5921 your enemiesH341 and 
seeH7200 horsesH5483 , chariotsH7393 , 
and an armyH5971 largerH7227 thanH4480 
yours , do notH3808 be afraidH3372 
ofH4480 them , forH3588 YahwehH3068 
your GodH430 , who brought you 
outH5927 ofH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 , is withH5973 you . 

2 
(H1961) 你们将要上 H7126 (H413) 阵 H4421 的时

候，祭司 H3548 要到 H5066 (H413) 百姓 H5971 面

前宣告 H1696 ， 

  When you are about to engageH7126 
inH413 battleH4421 , the priestH3548 is to 
come forwardH5066 and addressH1696 
the armyH5971 . 

3 说 H559 (H413) ：‘以色列人 H3478 哪，你们当

听 H8085 ，你们 H859 仉日 H3117 将要 H7131 与
H5921 仇敌 H341 争战 H4421 ，(H3824) 不要 H408 

胆怯 H7401 ，不要 H408 惧怕 H3372 战兢
H2648 ，也不要 H408 因他们 H6440 惊恐
H6206 ； 

  He is to sayH559 toH413 them : 
„ListenH8085 , IsraelH3478 : Today H3117 
youH859 are about to engage in 
battleH4421 withH5921 your enemiesH341 . 
Do notH408 be cowardlyH7401 H3824 . Do 
notH408 be afraidH3372 , alarmedH2648 , 
or terrifiedH6206 because ofH4480 H6440 
them . 

4 因为 H3588 雅伟 H3068 你们的神 H430 与你们
H5973 同去 H1980 ，要为你们与 H5973 仇敌 H341 

争战 H3898 ，拯救 H3467 你们(H853) 。’ 

  ForH3588 YahwehH3068 your GodH430 is 
the one who goesH1980 withH5973 you to 
fightH3898 for you againstH5973 your 
enemiesH341 to give you victoryH3467 .‟ 

5 官长 H7860 也要对 H413 百姓 H5971 宣告 H1696 

说 H559 ：‘谁 H4310 (H376) (H834) 建造 H1129 
(H2319) 房屋 H1004 ，尚未 H3808 奉献 H2596 ，

他可以回 H7725 家 H1004 去 H3212 ，恐怕 H6435 

他阵亡 H4191 H4421 ，别 H312 人 H376 去奉献
H2596 。 

  “The officersH7860 are to addressH1696 
the armyH5971 , „Has anyH4310 manH376 
builtH1129 a newH2319 houseH1004 and 
notH3808 dedicatedH2596 it ? Let him 
leaveH1980 and returnH7725 homeH1004 . 
OtherwiseH6435 , he may dieH4191 in 
battleH4421 and anotherH312 manH376 
dedicateH2596 it . 
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6 谁 H4310 (H376) (H834) 种 H5193 葡萄园 H3754 ，

尚未 H3808 用所结的果子 H2490 ，他可以回
H7725 家 H1004 去 H3212 ，恐怕 H6435 他阵亡
H4191 H4421 ，别 H312 人 H376 去用 H2490 。 

  Has anyH4310 manH376 plantedH5193 a 
vineyardH3754 and notH3808 begun to 
enjoyH2490 its fruit? Let him leaveH1980 
and returnH7725 homeH1004 . 
OtherwiseH6435 he may dieH4191 in 
battleH4421 and anotherH312 manH376 
enjoyH2490 its fruit. 

7 谁 H4310 (H376) (H834) 聘定了 H781 妻 H802 ，尚

未 H3808 迎娶 H3947 ，他可以回 H7725 家 H1004 

去 H3212 ，恐怕 H6435 他阵亡 H4191 H4421 ，别
H312 人 H376 去娶 H3947 。’ 

  Has anyH4310 manH376 become 
engagedH781 to a womanH802 and 
notH3808 marriedH3947 her ? Let him 
leaveH1980 and returnH7725 homeH1004 . 
OtherwiseH6435 he may dieH4191 in 
battleH4421 and anotherH312 manH376 
marryH3947 her .‟ 

8 官长 H7860 又 H3254 要对 H413 百姓 H5971 宣告
H1696 说 H559 ：‘谁 H4310 (H376) 惧怕 H3373 胆

怯 H7390 H3824 ，他可以回 H7725 家 H1004 去
H3212 ，恐怕 H3808 他弟兄 H251 的心(H853) 
H3824 消化 H4549 ，和他一样(H3824) 。’ 

  The officersH7860 will continueH3254 to 
addressH1696 the armyH5971 and 
sayH559 , „Is there anyH4310 manH376 
who is afraidH3373 or cowardlyH7390 
H3824 ? Let him leaveH1980 and 
returnH7725 homeH1004 , so that his 
brothersH251 won‟t loseH4549 heartH3824 
as he did.‟ 

9 
(H1961) 官长 H7860 对 H413 百姓 H5971 宣告 H1696 

完了 H3615 ，就当派 H6485 军 H6635 长 H8269 率

领 H7218 他们 H5971 。 

  When the officersH7860 have 
finishedH3615 addressingH1696 the 
armyH5971 , they will appointH6485 
militaryH6635 commandersH8269 to 
leadH7218 it H5971 . 

10 ‚(H3588) 你临近 H7126 (H413) 一座城 H5892 、要

攻打 H3898 (H5921) 的时候，先要对 H413 城里的

民宣告 H7121 和睦 H7965 的话。 

  “WhenH3588 you approachH7126 a 
cityH5892 to fightH3898 againstH5921 it , 
make an offerH7121 of peaceH7965 . 

11 
(H1961) 他们若 H518 以和睦 H7965 的话回答
H6030 你，给你开了 H6605 城，(H1961) 城里所

有的 H3605 (H4672) 人 H5971 都要 H1961 给你效

劳 H4522 ，服事 H5647 你； 

  IfH518 it acceptsH6030 your offer of 
peaceH7965 and opensH6605 its gates to 
you , allH3605 the peopleH5971 foundH4672 
in it will becomeH1961 forced 
laborersH4522 for you and serveH5647 
you . 

12 若 H518 不肯 H3808 与你 H5973 和好 H7999 ，反

要与你 H5973 打 H6213 仗 H4421 ，你就要围困
H6696 (H5921) 那城。 

  However , ifH518 it does notH3808 make 
peaceH7999 withH5973 you but wages 
warH4421 againstH5973 you , lay 
siegeH6696 toH5921 it . 

13 雅伟 H3068 你的神 H430 把城交付 H5414 你手
H3027 ，你就要用刀 H6310 H2719 杀 H5221 尽
H3605 这城的男丁(H853) H2138 。 

  When YahwehH3068 your GodH430 
hands it over toH5414 H3027 you , strike 
downH5221 allH3605 its malesH2138 with 
the swordH2719 . 
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14 惟有 H7535 妇女 H802 、孩子 H2945 、牲畜
H929 ，和(H3605) (H834) (H1961) 城内 H5892 一切
H3605 的财物 H7998 ，你可以取为自己的掠物
H962 。雅伟 H3068 你神 H430 把你仇敌 H341 的
H834 财物(H853) H7998 赐给 H5414 你，你可以吃

用 H398 。 

  ButH7535 you may take the womenH802 , 
dependentsH2945 , animalsH929 , and 
whateverH3605 H834 else isH1961 in the 
cityH5892  — allH3605 its spoilH7998  — as 
plunderH962 . You may enjoyH398 the 
spoilH7998 of your enemiesH341 thatH834 
YahwehH3068 your GodH430 has 
givenH5414 you . 

15 离 H4480 你甚 H3966 远的 H7350 各城 H3605 
H5892 ，(H834) 不是 H3808 这些 H428 国民 H1471 

的(H2007) 城 H5892 ，你都要这样 H3651 待 H6213 

他。 

  This is howH3651 you are to treatH6213 
allH3605 the citiesH5892 that are far 
awayH7350 fromH4480 you and are 
notH3808 amongH4480 the citiesH5892 of 
theseH428 nationsH1471 . 

16 但 H7535 这些 H428 国民 H5971 的城 H5892 ，雅

伟 H3068 你神 H430 既 H834 赐你 H5414 为业
H5159 ，其中凡 H3605 有气息的 H5397 ，一个不

可 H3808 存留 H2421 ； 

  HoweverH7535 , you must notH3808 let 
anyH3605 living thingH5397 surviveH2421 
amongH4480 the citiesH5892 of theseH428 
peopleH5971 YahwehH3068 your GodH430 
is givingH5414 you as an 
inheritanceH5159 . 

17 只要 H3588 照雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 吩

咐的 H6680 将这赫人 H2850 、亚摩利人 H567 、

迦南人 H3669 、比利洗人 H6522 、希未人
H2340 、耶布斯人 H2983 都灭绝 H2763 净尽
H2763 ， 

  You must completely destroyH2763 H2763 
them  — the HethiteH2850 , 
AmoriteH567 , CanaaniteH3669 , 
PerizziteH6522 , HiviteH2340 , and 
JebusiteH2983  — as H834 YahwehH3068 
your GodH430 has commandedH6680 
you , 

18 免得 H3808 他们教导 H3925 你们(H853) 学习
H6213 一切 H3605 可憎恶的事 H8441 ，就是 H834 

他们向自己神 H430 所行的 H6213 ，以致 H4616 
H834 你们得罪 H2398 雅伟 H3068 你们的神
H430 。 

  so thatH4616 H834 they won‟t teachH3925 
you to doH6213 allH3605 the detestable 
actsH8441 they doH6213 for their 
godsH430 , and you sinH2398 against 
YahwehH3068 your GodH430 . 

19 ‚你若 H3588 许久 H7227 H3117 围困 H6696 
(H413) 、攻打 H3898 (H5921) 所要取的 H8610 一座

城 H5892 ，就不可 H3808 举斧子 H1631 (H5921) 

砍 H5080 坏 H7843 树木(H853) H6086 ；因为 H3588 

你可以吃 H398 那树上的果子(H4480) ，不可
H3808 砍伐 H3772 (H853) 。田间 H7704 的树木
H6086 岂是 H3588 人 H120 ，叫你 H935 糟蹋
H6440 H4692 吗？ 

  “WhenH3588 you lay siegeH6696 toH413 a 
cityH5892 for a longH7227 timeH3117 , 
fightingH3898 againstH5921 it in order to 
captureH8610 it , do notH3808 
destroyH7843 its treesH6086 by 
puttingH5080 an axH1631 toH5921 them , 
becauseH3588 you can get foodH398 
fromH4480 them . Do notH3808 cut them 
downH3772 . Are treesH6086 of the 
fieldH7704 humanH120 , to comeH935 
under siegeH4692 byH4480 you ? 

20 惟独 H7535 (H6086) 你所 H834 知道 H3045 (H3588) 

不 H3808 是 H1931 结果(H3978) 的树木(H6086) 
H6086 ，可以毁坏 H7843 (H853) 、砍伐 H3772 ，

用以修筑 H1129 营垒 H4692 ，攻击(H5921) 那
H834 H1931 与你 H5973 打 H6213 仗 H4421 的城
H5892 ，直到 H5704 攻塌了 H3381 。‛ 

  ButH7535 you may destroyH7843 the 
treesH6086 thatH834 you knowH3045 do 
notH3808 produce foodH3978 . You may 
cut them downH3772 to buildH1129 siege 
worksH4692 againstH5921 the cityH5892 
thatH834 is wagingH6213 warH4421 
againstH5973 you , untilH5704 it fallsH3381 . 
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第 21 章 

1 ‚在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 你

为业 H3423 的地上 H127 ，若 H3588 遇见 H4672 

被杀的人 H2491 倒在 H5307 田野 H7704 ，不
H3808 知道 H3045 是谁 H4310 杀的 H5221 ， 

  “IfH3588 a murder victimH2491 is 
foundH4672 lyingH5307 in a fieldH7704 in 
the landH127 YahwehH3068 your GodH430 
is givingH5414 you to possessH3423 , and 
it is notH3808 knownH3045 whoH4310 
killedH5221 him , 

2 长老 H2205 和审判官 H8199 就要出去 H3318 ，

从被杀的人 H2491 那里量起 H4058 ，直量到
H413 四围的 H5439 H834 城邑 H5892 ， 

  your eldersH2205 and judgesH8199 are to 
come outH3318 and measureH4058 the 
distance from the victimH2491 toH413 the 
nearbyH5439 citiesH5892 . 

3 
(H1961) 看哪城 H5892 离(H413) 被杀的人 H2491 最

近 H7138 ，那 H1931 城 H5892 的长老 H2205 就要

从牛群中取 H3947 一只(H834) 未曾 H3808 耕地
H5647 、(H834) 未曾 H3808 负 H4900 轭 H5923 的

母牛犊 H1241 H5697 ， 

  The eldersH2205 of the cityH5892 
nearestH7138 toH413 the victimH2491 are 
to getH3947 a young cowH5697 thatH834 
has notH3808 been yokedH4900 H5923 or 
used for workH5647 . 

4 
(H2205) (H5892) H1931 把母牛犊(H853) H5697 牵到
H3381 H413 流水 H386 、(H834) 未曾耕种 H5647 
(H3808) H2232 的山谷 H5158 去，在谷中 H5158 
(H8033) 打折 H6202 母牛犊(H853) H5697 的颈项。 

  The eldersH2205 of thatH1931 cityH5892 
will bring the cowH5697 downH3381 toH413 
a continuallyH386 flowing streamH5158 , 
to a place notH3808 tilledH5647 or 
sownH2232 , and they will break its H5697 
neckH6202 thereH8033 by the 
streamH5158 . 

5 祭司 H3548 利未 H3878 的子孙 H1121 要近前来
H5066 ；因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 拣

选了他们 H977 事奉他 H8334 ，奉雅伟 H3068 的

名 H8034 祝福 H1288 ，所有 H3605 争讼 H7379 殴

打 H5061 的事都 H3605 要 H1961 凭 H5921 他们判

断(H6310) 。 

  Then the priestsH3548 , the sonsH1121 of 
LeviH3881 , will come forwardH5066 , 
forH3588 YahwehH3068 your GodH430 has 
chosenH977 them to serveH8334 him and 
pronounce blessingsH1288 in hisH3068 
nameH8034 , and they are to give a 
rulingH5921 H6310 H1961 in everyH3605 
disputeH7379 and case of assaultH5061 . 

6 那 H1931 城 H5892 的众 H3605 长老 H2205 ，就是

离(H413) 被杀的人 H2491 最近的 H7138 ，要在那

山谷中 H5158 ，在所打折颈项 H6202 的母牛犊
H5697 以上 H5921 洗 H7364 手(H853) H3027 ， 

  AllH3605 the eldersH2205 of theH1931 
cityH5892 nearestH7138 toH413 the 
victimH2491 will washH7364 their 
handsH3027 by the streamH5158 
overH5921 the young cowH5697 whose 
neck has been brokenH6202 . 

7 祷告〔原文作回答 H6030 〕说 H559 ：‘我们

的手 H3027 未曾 H3808 流 H8210 这人 H2088 的血
(H853) H1818 ；我们的眼 H5869 也未曾 H3808 看

见 H7200 这事。 

  They will declareH6030 , „Our 
handsH3027 did notH3808 shedH8210 
thisH2088 bloodH1818 ; our eyesH5869 did 
notH3808 seeH7200 it. 
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8 雅伟 H3068 啊！求你赦免 H3722 你所 H834 救赎

的 H6299 以色列 H3478 民 H5971 ，不要 H408 使

流无辜 H5355 血 H1818 的罪归在 H5414 你的百

姓 H5971 以色列 H3478 中间 H7130 。’这样，

流血 H1818 的罪必得赦免 H3722 。 

  YahwehH3068 , wipe awayH3722 the guilt 
of your peopleH5971 IsraelH3478 
whomH834 you redeemedH6299 , and do 
notH408 holdH5414 the shedding of 
innocentH5355 bloodH1818 against H7130 
themH5971 .‟ Then the responsibility for 
bloodshedH1818 will be wiped 
awayH3722 from them . 

9 
(H3588) 你行 H6213 雅伟 H3068 眼中 H5869 看为

正的事 H3477 ，(H859) 就可以从你们中间 H7130 

除掉 H1197 流无辜 H5355 血 H1818 的罪。‛ 

  YouH859 must purgeH1197 fromH4480 
H7130 yourselves the guilt of shedding 
innocentH5355 bloodH1818 , forH3588 you 
will be doingH6213 what is right H3477 in 
the Lord ‟s sightH5869 . 

10 ‚(H3588) 你出去 H3318 与 H5921 仇敌 H341 争战
H4421 的时候，雅伟 H3068 你的神 H430 将他们

交在 H5414 你手中 H3027 ，你就掳了 H7617 
H7628 他们去。 

  “WhenH3588 you goH3318 to warH4421 
againstH5921 your enemiesH341 and 
YahwehH3068 your GodH430 hands them 
over toH5414 H3027 you and you 
takeH7617 some of them prisonerH7628 , 
and 

11 若在被掳的人中 H7633 见 H7200 有美貌 H8389 
H3303 的女子 H802 ，恋慕 H2836 她，要娶 H3947 

她为妻 H802 ， 

  if you seeH7200 a beautifulH3303 
womanH802 among the captivesH7633 , 
desireH2836 her , and want to takeH3947 
her as your wifeH802 , 

12 就可以领她 H935 到 H413 你家里 H8432 H1004 

去；她便要剃 H1548 头发(H853) H7218 ，修 H6213 

指甲(H853) H6856 ， 

  you are to bringH935 her intoH413 H8432 
your houseH1004 . She is to shaveH1548 
her headH7218 , trimH6213 her nailsH6856 , 

13 脱去 H5493 被掳时 H7633 所穿的衣服(H853) H8071 
(H5921) ，住在 H3427 你家里 H1004 哀哭 H1058 

父(H853) H1 母(H853) H517 一个整 H3117 月
H3391 ，然后 H310 H3651 可以与她(H413) 同房
H935 。你作她的丈夫 H1166 ，她作 H1961 你的

妻子 H802 。 

  removeH5493 the clothesH8071 she was 
wearing when she was taken 
prisonerH7628 , liveH3427 in your 
houseH1004 , and mournH1058 for her 
fatherH1 and motherH517 a full 
monthH3391 H3117 . AfterH310 thatH3651 , 
you may have sexual relations 
withH935 H413 her and be her 
husbandH1166 , and she will beH1961 
your wifeH802 . 

14 后来 H1961 你若 H518 不 H3808 喜悦她 H2654 ，

就要由她随意 H5315 出去 H7971 ，决 H4376 不

可 H3808 为钱 H3701 卖 H4376 她，也不可 H3808 

当婢女 H6014 待她，因为 H8478 H834 你玷污了

她 H6031 。‛ 

  Then ifH518 you are notH3808 
satisfiedH2654 with her , you are to let 
her goH7971 where she wantsH5315 , but 
you must notH3808 sellH4376 H4376 her or 
treat her as merchandiseH6014 , 
becauseH8478 H834 you have 
humiliatedH6031 her . 

15 ‚人 H376 若 H3588 有 H1961 二 H8147 妻 H802 ，

一 H259 为所爱 H157 ，一 H259 为所恶 H8130 ，

所爱的 H157 、所恶的 H8130 都给他生了 H3205 

儿子 H1121 ，但长 H1060 子 H1121 是 H1961 所恶
H8146 之妻生的。 

  “IfH3588 a manH376 hasH1961 twoH8147 
wivesH802 , oneH259 lovedH157 and the 
otherH259 unlovedH8130 , and both the 
lovedH157 and the unlovedH8130 
bearH3205 him sonsH1121 , and if the 
unlovedH8146 wife hasH1961 the 
firstbornH1060 sonH1121 , 
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16 到了 H1961 把产业(H853) (H834) (H1961) 分给儿子
(H853) H1121 承受 H5157 的时候 H3117 ，不可
H3808 将 H3201 所爱 H157 之妻生的儿子(H853) 
H1121 立为长子 H1069 ，在所恶之妻 H8130 生的

儿子 H1121 (H1060) 以上 H5921 (H6440) ， 

  when H3117 that man gives whatH834 he 
hasH1961 to his sonsH1121 as an 
inheritanceH5157 , he is notH3808 to 
show favoritism to the sonH1121 of the 
lovedH157 wife as his firstbornH1069 
overH5921 H6440 the firstbornH1060 of the 
unlovedH8130 wife. 

17 却要 H3588 认 H5234 所恶之妻 H8130 生的儿子
H1121 为长子(H853) H1060 ，将产业(H3605) (H834) 
H4672 多加 H8147 一分 H6310 给他 H5414 ；因
H3588 这 H1931 儿子是他力量 H202 强壮 H7225 

的时候生的，长子 H1062 的名分 H4941 本当归

他。‛ 

  He must acknowledgeH5234 the 
firstbornH1060 , the sonH1121 of the 
unlovedH8130 wife, by givingH5414 him 
twoH8147 sharesH6310 of his estateH3605 
H834 H4672 , forH3588 heH1931 is the 
firstfruitsH7225 of his virilityH202 ; he has 
the rightsH4941 of the firstbornH1062 . 

18 ‚人 H376 若 H3588 有 H1961 顽梗 H5637 悖逆
H4784 的儿子 H1121 ，不 H369 听从 H8085 父 H1 
(H6963) 母 H517 的话 H6963 ，他们虽惩治他
H3256 (H853) ，他仈不 H3808 听从 H8085 (H413) ， 

  “IfH3588 a manH376 hasH1961 a 
stubbornH5637 and rebelliousH4784 
sonH1121 who does notH369 obeyH8085 
his fatherH1 or motherH517 and doesn‟t 
listenH8085 toH413 them even after they 
disciplineH3256 him , 

19 父 H1 母 H517 就要抓住他 H8610 ，将他带 H3318 
(H853) 到 H413 本地的 H4725 城门 H8179 、(H413) 

本城的 H5892 长老 H2205 那里， 

  his fatherH1 and motherH517 are to take 
holdH8610 of him and bringH3318 him 
toH413 the eldersH2205 of his cityH5892 , 
toH413 the gateH8179 of his 
hometownH4725 . 

20 对 H413 (H5892) 长老 H2205 说 H559 ：‘我们这
H2088 儿子 H1121 顽梗 H5637 悖逆 H4784 ，不
H369 听从 H8085 我们的话 H6963 ，是贪食 H2151 

好酒 H5435 的人。’ 

  They will sayH559 toH413 the eldersH2205 
of his cityH5892 , „ThisH2088 sonH1121 of 
ours is stubbornH5637 and 
rebelliousH4784 ; he doesn‟t obeyH8085 
us . He‟s a gluttonH2151 and a 
drunkardH5433 .‟ 

21 本城的 H5892 众 H3605 人 H376 就要用石头 H68 

将他打 H7275 死 H4191 。这样，就把那恶 H7451 

从你们中间 H7130 除掉 H1197 ，以色列 H3478 

众人 H3605 都要听见 H8085 害怕 H3372 。‛ 

  Then allH3605 the menH376 of his 
cityH5892 will stoneH7275 H68 him to 
deathH4191 . You must purgeH1197 the 
evilH7451 fromH4480 H7130 you , and 
allH3605 IsraelH3478 will hearH8085 and be 
afraidH3372 . 

22 ‚人 H376 若 H3588 犯(H1961) 该 H4941 死 H4194 

的罪 H2399 ，被治死了 H4191 ，你将他挂在
H8518 (H853) 木头上 H5921 H6086 ， 

  “IfH3588 anyoneH376 is found guiltyH2399 
of an offense deserving the deathH4194 
penalty and is executedH4191 , and you 
hangH8518 his body onH5921 a treeH6086 , 

23 他的尸首 H5038 不可 H3808 留在木头上 H5921 
H6086 过夜 H3885 ，(H3588) 必要 H6912 H6912 当

日 H3117 H1931 将他葬埋 H6912 ，免得 H3808 玷

污了 H2930 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐你
H5414 为业 H5159 之地(H853) H127 。因为 H3588 

被挂的人 H8518 是在神 H430 面前受咒诅的
H7045 。‛ 

  you are notH3808 to leave his 
corpseH5038 onH5921 the treeH6086 
overnightH3885 butH3588 are to buryH6912 
him thatH1931 dayH3117 , forH3588 anyone 
hungH8518 on a tree is under GodH430 ‟s 
curseH7045 . You must notH3808 
defileH2930 the landH127 YahwehH3068 
your God is givingH5414 you as an 
inheritanceH5159 . 
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第 22 章 

1 ‚你若看见 H7200 弟兄 H251 的牛(H853) H7794 

或 H176 羊(H853) H7716 失迷了路 H5080 ，不可
H3808 佯为不见 H5956 ，总要把它牵回来 H7725 
H7725 交给你的弟兄 H251 。 

  “If you seeH7200 your brotherH251 
Israelite‟s oxH7794 orH176 sheepH7716 
strayingH5080 , do notH3808 ignoreH5956 
it ; make sure you returnH7725 H7725 it to 
your brotherH251 . 

2 你弟兄 H251 若 H518 离你(H413) 远(H7138) ，或

是你不 H3808 认识他 H3045 ，就要牵 H622 到
H413 H8432 你家 H1004 去，留在 H1961 你那里
H5973 ，等 H5704 你弟兄 H251 来寻找 H1875 就

还给他(H853) H7725 。 

  IfH518 your brotherH251 does notH3808 
live nearH7138 you or you don‟t 
knowH3045 him , you are to bringH622 
the animal toH413 H8432 your homeH1004 
to remainH1961 withH5973 you untilH5704 
your brotherH251 comes looking forH1875 
it ; then you can returnH7725 it to him . 

3 
(H3651) 你的弟兄 H251 无论(H3605) 失落 H6 什么
(H834) H9 (H4480) ，(H6213) 或是驴 H2543 ，(H3651) 
(H6213) 或是衣服 H8071 ，你若遇见 H4672 ，都

要这样 H3651 行 H6213 ，不 H3808 可 H3201 佯为

不见 H5956 。 

  DoH6213 the sameH3651 for his 
donkeyH2543 , his garmentH8071 , or 
anythingH3605 your brotherH251 has 
lostH9 and you have foundH4672 . You 
mustH3201 notH3808 ignoreH5956 it. 

4 你若看见 H7200 弟兄 H251 的牛 H7794 或 H176 

驴(H853) H2543 跌倒 H5307 在路上 H1870 ，不可
H3808 佯为不见 H5956 ，总要 H6965 帮助他
(H5973) 拉起来 H6965 。 

  If you seeH7200 your brother‟s 
donkeyH2543 orH176 oxH7794 fallen 
downH5307 on the roadH1870 , do 
notH3808 ignoreH5956 it ; help him lift it 
upH6965 . 

5 ‚妇女 H802 不 H3808 可 H1961 穿戴(H5921) 男子
H1397 所穿戴的 H3627 ，男子 H1397 也不可
H3808 穿 H3847 妇女 H802 的衣服 H8071 ，因为
H3588 这样 H428 行 H6213 都是 H3605 雅伟 H3068 

你神 H430 所憎恶的 H8441 。 

  “A womanH802 is notH3808 to wearH1961 
H5921 maleH1397 clothingH3627 , and a 
manH1397 is notH3808 to put onH3847 a 
woman‟s garmentH8071 , forH3588 
everyoneH3605 who doesH6213 theseH428 
things is detestableH8441 to 
YahwehH3068 your GodH430 . 

6 ‚你若 H3588 路上 H1870 遇见 H7122 鸟 H6833 窝
H7064 (H6440) ，或在(H3605) 树上 H6086 或 H176 

在地上 H5921 H776 ，里头有雏 H667 或 H176 有

蛋 H1000 ，母鸟 H517 伒在 H7257 雏上 H5921 
H667 或在蛋上 H5921 H1000 ，你不可 H3808 连

母 H517 带雏 H5921 H1121 一并取去 H3947 。 

  “IfH3588 you come acrossH7122 a bird‟s 
nestH7064 with chicksH667 orH176 
eggsH1000 , either in a treeH6086 orH176 
onH5921 the groundH776 along the 
roadH1870 , and the motherH517 is 
sittingH7257 onH5921 the chicksH667 orH176 
eggsH1000 , do notH3808 takeH3947 the 
motherH517 along withH5921 the 
youngH1121 . 

7 总要放 H7971 H7971 母(H853) H517 ，只可取
H3947 雏(H853) H1121 ，这样 H4616 你就可以享

福 H3190 ，日子 H3117 得以长久 H748 。 

  You may takeH3947 the youngH1121 for 
yourself , but be sure to let the 
motherH517 go freeH7971 H7971 , so 
thatH4616 you may prosperH3190 and live 
longH748 H3117 . 
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8 ‚你若 H3588 建造 H1129 (H2319) 房屋 H1004 ，

要在房上 H1406 的四围安 H6213 栏杆 H4624 ，

免得 H3808 (H3588) 有人 H5307 从 H4480 房上掉

下来 H5307 ，流血 H1818 的罪就归于 H7760 你

家 H1004 。 

  IfH3588 you buildH1129 a newH2319 
houseH1004 , makeH6213 a railingH4624 
around your roofH1406 , so that you 
don‟t bringH7760 bloodguiltH1818 on your 
houseH1004 ifH3588 someone H5307 
fallsH5307 fromH4480 it . 

9 ‚不可 H3808 把两样种子 H3610 种在 H2232 你

的葡萄园里 H3754 ，免得 H6435 你撒 H2232 种
H2233 所 H834 结的 H4395 和葡萄园 H3754 的果

子 H8393 都要充公 H6942 。 

  Do notH3808 plantH2232 your 
vineyardH3754 with two types of 
seedH3610 ; otherwiseH6435 , the entire 
harvestH4395 , both the cropH2233 you 
plantH2232 and the produceH8393 of the 
vineyardH3754 , will be defiledH6942 . 

10 不可 H3808 并用 H3162 牛 H7794 、驴 H2543 耕地
H2790 。 

  Do notH3808 plowH2790 with an oxH7794 
and a donkeyH2543 togetherH3162 . 

11 不可 H3808 穿 H3847 羊毛 H6785 、细麻 H6593 两

样 H3162 搀杂料做的衣服 H8162 。 
  Do notH3808 wearH3847 clothesH8162 

made of both woolH6785 and linenH6593 . 

12 ‚你要在所 H834 披的 H3680 外衣 H3682 上
H5921 四 H702 围 H3671 做 H6213 䍁子 H1434 。‛ 

  MakeH6213 tasselsH1434 onH5921 the 
fourH702 cornersH3671 of the outer 
garmentH3682 you wearH3680 . 

13 ‚人 H376 若 H3588 娶 H3947 妻 H802 ，与她 H413 

同房 H935 H413 之后恨恶她 H8130 ， 
  “IfH3588 a manH376 marriesH3947 a 

womanH802 , has sexual relations 
withH935 H413 her , and comes to 
hateH8130 her , 

14 信口 H3318 H5949 说 H1697 她，将丑 H7451 名
H8034 加在 H7760 她身上 H5921 ，说 H559 ：

‘我娶了 H3947 这 H2063 女子(H853) H802 ，与

她 H413 同房 H7126 ，见 H4672 她没有 H3808 贞

洁 H1331 的凭据。’ 

  and accuses her of shameful 
conductH7760 H5949 H1697 , and givesH3318 
her a badH7451 nameH8034 , sayingH559 , 
„I marriedH3947 thisH2063 womanH802 and 
was intimate withH7126 H413 her , but I 
didn‟t findH4672 any evidence of her 
virginityH1331 ,‟ 

15 女子 H5291 的父 H1 母 H517 就要把女子 H5291 

贞洁(H853) H1331 的凭据拿出来 H3947 ，带到
H3318 H413 本城 H5892 门 H8179 长老 H2205 那

里。 

  the young woman‟s fatherH1 and 
motherH517 will takeH3947 the evidence 
of her H5291 virginityH1331 and bringH3318 
it toH413 the cityH5892 eldersH2205 at the 
city gateH8179 . 

16 女子 H5291 的父亲 H1 要对 H413 长老 H2205 说
H559 ：‘我将我的女儿(H853) H1323 给 H5414 这
H2088 人 H376 为妻 H802 ，他恨恶她 H8130 ， 

  The young woman‟s fatherH1 will 
sayH559 toH413 the eldersH2205 , „I 
gaveH5414 my daughterH1323 to thisH2088 
manH376 as a wifeH802 , but he 
hatesH8130 her . 

17 
(H2009) (H1931) 信口 H7760 H5949 说 H1697 她，说
H559 ：我见 H4672 你的女儿 H1323 没有 H3808 

贞洁 H1331 的凭据；其实这就是 H428 我女儿
H1323 贞洁 H1331 的凭据。’父母就把那布
H8071 铺在 H6566 本城 H5892 的长老 H2205 面前
H6440 。 

  HeH1931 has accused her of shameful 
conductH7760 H5949 H1697 , sayingH559 : “I 
didn‟t findH4672 any evidence of your 
daughter‟s virginityH1331 ,” but here is 
the evidence of my daughter‟s 
virginityH1331 .‟ They will spread 
outH6566 the clothH8071 before H6440 the 
cityH5892 eldersH2205 . 
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18 本 H1931 城 H5892 的长老 H2205 要拿住 H3947 那

人(H853) H376 ，惩治他 H3256 (H853) ， 
  Then the eldersH2205 of thatH1931 

cityH5892 will takeH3947 the manH376 and 
punishH3256 him . 

19 并要罚 H6064 他(H853) 一百 H3967 舍客勒银子
H3701 ，给 H5414 女子 H5291 的父亲 H1 ，因为
H3588 他将丑 H7451 名 H8034 加在 H3318 以色列
H3478 的一个处女 H1330 身上(H5921) 。女子仈

作 H1961 他的妻 H802 ，终身 H3605 H3117 不可
H3808 H3201 休她 H7971 。 

  They will also fineH6064 him a 
hundredH3967 silverH3701 shekels and 
giveH5414 them to the young woman‟s 
fatherH1 , becauseH3588 that man 
gaveH3318 an IsraeliteH3478 virginH1330 a 
badH7451 nameH8034 . She will 
remainH1961 his wifeH802 ; he 
cannotH3808 H3201 divorceH7971 her as 
long asH3605 H3117 he lives. 

20 但这 H2088 事 H1697 若 H518 是 H1961 真的
H571 ，女子 H5291 没有 H3808 (H4672) 贞洁 H1331 

的凭据， 

  But ifH518 thisH2088 accusationH1697 
isH1961 trueH571 and noH3808 evidence of 
the young woman‟s virginityH1331 is 
foundH4672 , 

21 就要将女子(H853) H5291 带到 H3318 H413 她父 H1 

家 H1004 的门口 H6607 ，本城 H5892 的人 H376 

要用石头 H68 将她打 H5619 死 H4191 ；因为
H3588 她在父 H1 家 H1004 行了淫乱 H2181 ，在

以色列中 H3478 做了 H6213 丑事 H5039 。这

样，就把那恶 H7451 从你们中间 H7130 除掉
H1197 。 

  they will bringH3318 the womanH5291 
toH413 the doorH6607 of her father‟s 
houseH1004 , and the menH376 of her 
cityH5892 will stoneH5619 H68 her to 
deathH4191 . ForH3588 she has 
committedH6213 an outrageH5039 in 
IsraelH3478 by being promiscuousH2181 
while living in her father‟s houseH1004 . 
You must purgeH1197 the evilH7451 
fromH4480 H7130 you . 

22 ‚若 H3588 遇见 H4672 人 H376 与 H5973 有 H1166 

丈夫 H1167 的妇人 H802 行淫 H7901 ，就要将奸

夫 H376 (H7901) (H802) 淫妇 H802 一并 H1571 H8147 

治死 H4191 。这样，就把那恶 H7451 从以色列

中 H3478 除掉 H1197 。 

  “IfH3588 a manH376 is discoveredH4672 
having sexual relationsH7901 withH5973 
another manH376 ‟s wifeH802 , both the 
man who had sexH7901 withH5973 the 
womanH802 and the womanH802 must 
dieH4191 . You must purgeH1197 the 
evilH7451 fromH4480 IsraelH3478 . 

23 ‚若 H3588 有 H1961 处 H1330 女 H5291 已经许配
H781 丈夫 H376 ，有人 H376 在城里 H5892 遇见

她 H4672 ，与她 H5973 行淫 H7901 ， 

  IfH3588 there isH1961 a young 
womanH5291 who is a virginH1330 
engagedH781 to a manH376 , and 
another manH376 encountersH4672 her 
in the cityH5892 and sleepsH7901 
withH5973 her , 

24 你们就要把这二人(H853) H8147 带到 H3318 H413 

本 H1931 城 H5892 门 H8179 ，用石头(H853) H68 

打 H5619 死 H4191 。女子(H853) H5291 是因为
H5921 H1697 H834 虽在城里 H5892 却没有 H3808 

喊叫 H6817 ；男子(H853) H376 是因为 H5921 
H1697 H834 玷污 H6031 别人的 H7453 妻(H853) 
H802 。这样，就把那恶 H7451 从你们中间
H7130 除掉 H1197 。 

  take the twoH8147 of them outH3318 
toH413 the gateH8179 of thatH1931 cityH5892 
and stoneH5619 H68 them to deathH4191  
— the young womanH5291 becauseH5921 
H1697 she did notH3808 cry outH6817 in the 
cityH5892 and the manH376 becauseH5921 
H1697 he has violatedH6031 his 
neighbor‟s fiancée. You must 
purgeH1197 the evilH7451 fromH4480 H7130 
you . 
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25 ‚若有 H518 男子 H376 在田野 H7704 遇见 H4672 

已经许配人的 H781 女子(H853) H5291 ，(H376) 强
H2388 与她 H5973 行淫 H7901 ，只 H905 要将那
H834 男子 H376 (H7901) (H5973) 治死 H4191 。 

  But ifH518 the manH376 encountersH4672 
an engagedH781 womanH5291 in the 
open countryH7704 , and he H376 
seizesH2388 and rapesH7901 H5973 her , 
only H905 the manH376 whoH834 
rapedH7901 H5973 her must dieH4191 . 

26 但不 H3808 可 H1697 办 H6213 女子 H5291 ；她
H5291 本没有 H369 该死 H4194 的罪 H2399 ，
(H3588) 这 H2088 事 H1697 就类乎 H834 人 H376 

起来 H6965 攻击(H5921) 邻舍 H7453 ，将他 H5315 

杀了 H7523 一样 H3651 。 

  DoH6213 nothingH3808 H1697 to the young 
womanH5291 , becauseH3588 sheH5291 is 
notH369 guiltyH2399 of an offense 
deserving deathH4194 . ThisH2088 
caseH1697 is just like H834 one in which 
a manH376 attacksH6965 H5921 his 
neighborH7453 and murdersH7523 H5315 
him . 

27 因为 H3588 男子是在田野 H7704 遇见 H4672 那

已经许配人的 H781 女子 H5291 ，女子喊叫
H6817 ，并无人 H369 救她 H3467 。 

  WhenH3588 he foundH4672 her in the 
fieldH7704 , the engagedH781 
womanH5291 cried outH6817 , but there 
was noH369 one to rescueH3467 her . 

28 ‚若有 H3588 男子 H376 遇见 H4672 没有 H3808 

许配人 H781 的 H834 处 H1330 女 H5291 ，抓住

她 H8610 ，与她 H5973 行淫 H7901 H5973 ，被人

看见 H4672 ， 

  IfH3588 a manH376 encountersH4672 a 
young womanH5291 , a virginH1330 
whoH834 is notH3808 engagedH781 , takes 
hold ofH8610 her and rapesH7901 H5973 
her , and they are discoveredH4672 , 

29 这男子 H376 (H7901) (H5973) 就要拿五十 H2572 舍

客勒银子 H3701 给 H5414 女子的 H5291 父亲
H1 ；因 H8478 H834 他玷污了 H6031 这女子，就

要 H1961 娶她为妻 H802 ，终身 H3605 H3117 不

可 H3808 H3201 休她 H7971 。 

  the manH376 who rapedH7901 H5973 her is 
to giveH5414 the young woman‟s 
fatherH1 fiftyH2572 silverH3701 shekels, 
and she will becomeH1961 his wifeH802 
becauseH8478 H834 he violatedH6031 her . 
He cannotH3808 H3201 divorceH7971 her 
as long asH3605 H3117 he lives. 

30 ‚人 H376 不可 H3808 娶 H3947 继母 H1 (H853) 
H802 为妻；不可 H3808 掀开 H1540 他父亲 H1 

的衣襟 H3671 。‛ 

  “A manH376 is notH3808 to marryH3947 his 
father‟s wifeH802 ; he must notH3808 
violateH1540 his father‟s marriage bed. 

  

第 23 章 

1 ‚凡外肾 H1795 受伤的 H6481 ，或被阉割的
H8212 H3772 ，不可 H3808 入 H935 雅伟 H3068 的

会 H6951 。 

  “NoH3808 man whose testicles have 
been crushedH6481 or whose penisH8212 
has been cut offH3772 may enterH935 the 
Lord ‟s assemblyH6951 . 

2 ‚私生子 H4464 不可 H3808 入 H935 雅伟 H3068 

的会 H6951 ；他的子孙，直到 H1571 十 H6224 

付 H1755 ，也不可 H3808 入 H935 雅伟 H3068 的

会 H6951 。 

  NoH3808 one of illegitimate birthH4464 
may enterH935 the Lord ‟s 
assemblyH6951 ; noneH3808 of his 
descendants , evenH1571 to the 
tenthH6224 generationH1755 , may 
enterH935 the Lord ‟s assemblyH6951 . 
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3 ‚亚扪人 H5984 或是摩押人 H4125 不可入 H935 

雅伟 H3068 的会 H6951 ；他们的子孙，虽 H1571 

过十 H6224 付 H1755 ，也永 H5704 H5769 不可
H3808 入 H935 雅伟 H3068 的会 H6951 。 

  NoH3808 AmmoniteH5984 or MoabiteH4125 
may enterH935 the Lord ‟s 
assemblyH6951 ; noneH3808 of their 
descendants , evenH1571 to the 
tenthH6224 generationH1755 , may 
everH5704 H5769 enterH935 the Lord ‟s 
assemblyH6951 . 

4 因为 H5921 H1697 H834 你们出 H3318 埃及 H4714 

的时候，他们没有 H3808 拿食物 H3899 和水
H4325 在路上 H1870 迎接 H6923 你们(H853) ，又

因 H834 他们雇了 H7936 (H5921) 米所波大米 H763 

的毗夺人 H6604 比珥 H1160 的儿子 H1121 巴兰
(H853) H1109 来咒诅你们 H7043 。 

  This is becauseH5921 H1697 they did 
notH3808 meetH6923 you with foodH3899 
and waterH4325 on the journeyH1870 
after you came outH3318 ofH4480 
EgyptH4714 , and because BalaamH1109 
sonH1121 of BeorH1160 fromH4480 
PethorH6604 in Aram-naharaimH763 was 
hiredH7936 to curseH7043 you . 

5 然而雅伟 H3068 你的神 H430 不 H3808 肯 H14 听

从 H8085 (H413) 巴兰 H1109 ，〔原文有"雅伟
(H3068) 你的神(H430) "〕却使那咒诅的言语
(H853) H7045 变为 H2015 祝福的话 H1293 ，因为
H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 爱你 H157 。 

  Yet YahwehH3068 your GodH430 
wouldH14 notH3808 listenH8085 toH413 
BalaamH1109 , but heH3068 turnedH2015 
the curseH7045 into a blessingH1293 for 
you becauseH3588 YahwehH3068 your 
GodH430 lovesH157 you . 

6 你一生一世 H3605 H3117 永 H5769 不可 H3808 求
H1875 他们的帄安 H7965 和他们的利益 H2896 。 

  NeverH3808 H5769 pursue their welfare 
or prosperityH2896 as long as you 
liveH3605 H3117 . 

7 ‚不可 H3808 憎恶 H8581 以东人 H130 ，因为
H3588 他是 H1931 你的弟兄 H251 。不可 H3808 

憎恶 H8581 埃及人 H4713 ，因为 H3588 你在他

的地上 H776 作过 H1961 寄居的 H1616 。 

  Do notH3808 despiseH8581 an 
EdomiteH130 , becauseH3588 heH1931 is 
your brotherH251 . Do notH3808 
despiseH8581 an EgyptianH4713 , 
becauseH3588 you wereH1961 a resident 
alienH1616 in his landH776 . 

8 他们第三 H7992 付 H1755 子孙 H1121 (H3205) 
(H834) 可以入 H935 雅伟 H3068 的会 H6951 。‛ 

  The childrenH1121 bornH3205 to them in 
the thirdH7992 generationH1755 may 
enterH935 the Lord ‟s assemblyH6951 . 

9 ‚(H3588) 你出 H3318 兵 H4264 攻打(H5921) 仇敌
H341 ，就要远避 H8104 诸 H3605 恶 H7451 
H1697 。 

  “WhenH3588 you are encampedH3318 
H4264 againstH5921 your enemiesH341 , 
be carefulH8104 to avoid anythingH3605 
H1697 offensiveH7451 . 

10 ‚你们中间，若 H3588 有 H1961 人 H376 (H834) 

夜间 H3915 偶然梦遗 H7137 ，(H1961) 不 H3808 

洁净 H2889 ，就要出到 H3318 H413 营 H4264 外
H2351 ，不可 H3808 入 H935 (H413) (H8432) 营
H4264 ； 

  IfH3588 there isH1961 a manH376 among 
you whoH834 isH1961 uncleanH3808 H2889 
because ofH4480 a bodily emissionH7137 
during the nightH3915 , he must goH3318 
outsideH4480 H2351 the campH4264 ; he 
may notH3808 comeH935 anywhere 
insideH413 H8432 the campH4264 . 

11 到 H1961 H6437 傍晚 H6153 的时候 H6437 ，他要

用水 H4325 洗澡 H7364 ，及至日 H8121 落了
H935 才可以入 H935 (H413) (H8432) 营 H4264 。 

  When eveningH6153 approachesH6437 , 
he is to washH7364 with waterH4325 , and 
when the sunH8121 setsH935 he may 
comeH935 insideH413 H8432 the 
campH4264 . 
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12 ‚你在营 H4264 外 H2351 也该 H1961 定出 H3027 

一个地方 H8033 作为 H3318 便所(H2351) 。 
  You are to haveH1961 a placeH3027 

outsideH4480 H2351 the campH4264 and 
goH3318 thereH8033 to relieve yourself. 

13 在你器械之中(H5921) H240 当预备 H1961 一把锹
H3489 ，(H1961) 你出营外 H2351 便溺 H3427 以后
H7725 ，用以铲土 H2658 ，转身 H7725 掩盖
H3680 (H853) (H6627) 。 

  You are to haveH1961 a digging 
toolH3489 inH5921 your equipmentH240 ; 
when you relieveH3427 yourself, 
digH2658 a hole with it and cover 
upH3680 your excrementH6627 . 

14 因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 常在你营
H4264 中 H7130 行走 H1980 ，要救护你 H5414 ，

将仇敌 H341 交给你 H5337 (H6440) ，所以你的营

理 H4264 当 H1961 圣洁 H6918 ，免得 H3808 他见
H7200 你那里有污秽 H6172 H1697 ，就离开 H7725 

你 H310 。‛ 

  ForH3588 YahwehH3068 your GodH430 
walksH1980 throughout H7130 your 
campH4264 to protectH5337 you and 
deliverH5414 your enemiesH341 to H6440 
you ; so your encampmentsH4264 must 
beH1961 holyH6918 . He must notH3808 
seeH7200 anythingH1697 indecentH6172 
among you or he will turn awayH7725 
fromH4480 H310 you . 

15 ‚若有(H834) 奴仆 H5650 脱了 H5337 (H5973) 主人
H113 的手，逃到 H413 你那里，你不可 H3808 

将他 H5650 交付 H5462 H413 他的主人 H113 。 

  “Do notH3808 returnH5462 a slaveH5650 
toH413 his masterH113 when he has 
escapedH5337 fromH4480 H5973 his 
masterH113 toH413 you . 

16 他必在你那里 H7130 与你 H5973 同住 H3427 ，

在你的城邑 H8179 中 H7130 ，要由他选择 H977 

一个 H259 所 H834 喜悦 H2896 的地方 H4725 居

住；你不可 H3808 欺负他 H3238 。 

  Let him liveH3427 among H7130 you 
wherever H4725 H834 he wantsH977 within 
your city gatesH8179 . Do notH3808 
mistreatH3238 him . 

17 ‚以色列 H3478 的女子 H1323 中不可 H3808 有
H1961 妓女 H6948 ；以色列 H3478 的男子 H1121 

中不可 H3808 有 H1961 娈童 H6945 。 

  “NoH3808 IsraeliteH3478 womanH1323 is to 
beH1961 a cult prostituteH6945 , and 
noH3808 IsraeliteH3478 manH1121 is to 
beH1961 a cult prostituteH6945 . 

18 娼妓 H2181 所得的钱 H868 ，或娈童〔原文作

狗 H3611 〕所得的价 H4242 ，你不可 H3808 带

入 H935 雅伟 H3068 你神 H430 的殿 H1004 还愿
(H3605) H5088 ，因为 H3588 这两样 H8147 都是
H1571 雅伟 H3068 你神 H430 所憎恶的 H8441 。 

  Do notH3808 bring a female prostitute‟s 
wagesH868 or a male prostitute‟s 
earningsH4242 intoH935 the houseH1004 of 
YahwehH3068 your GodH430 to fulfill 
anyH3605 vowH5088 , becauseH3588 
bothH8147 are detestableH8441 to 
YahwehH3068 your GodH430 . 

19 ‚你借给你弟兄 H251 的，或是钱财 H3701 
(H5392) 或是粮食 H400 (H5392) ，无论什么(H834) 

可生 H5391 利 H5392 的物 H1697 ，都 H3605 不可
H3808 取利 H5391 。 

  “Do notH3808 chargeH5391 your 
brotherH251 interestH5392 on silverH3701 , 
foodH400 , or anythingH3605 H1697 thatH834 
can earn interestH5391 . 

20 借给外邦人 H5237 可以取利 H5391 ，只是借给

你弟兄 H251 不可 H3808 取利 H5391 。这样
H4616 ，雅伟 H3068 你神 H430 必在你 H859 所
H834 去 H935 (H8033) 得为业 H3423 的地上 H5921 
H776 和你手里 H3027 所办的 H4916 一切 H3605 

事上赐福与你 H1288 。 

  You may charge a foreignerH5237 
interestH5391 , but you must notH3808 
charge your brotherH251 Israelite 
interestH5391 , so thatH4616 YahwehH3068 
your GodH430 may blessH1288 you in 
everythingH3605 you doH4916 H3027 inH5921 
the landH776 youH859 are enteringH935 to 
possessH3423 . 
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21 ‚(H3588) 你向雅伟 H3068 你的神 H430 许 H5087 

愿 H5088 ，偿还 H7999 不可 H3808 迟延 H309 ；

因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 必定 H1875 

向你 H5973 追讨 H1875 ，你不偿还就有 H1961 

罪 H2399 。 

  “IfH3588 you make a vowH5087 H5088 to 
YahwehH3068 your GodH430 , do 
notH3808 be slowH309 to keep it , 
becauseH3588 heH3068 will requireH1875 
H1875 it ofH4480 H5973 you , and it will 
beH1961 counted against you as 
sinH2399 . 

22 你若 H3588 不 H2308 许愿 H5087 ，倒 H1961 无
H3808 罪 H2399 。 

  But ifH3588 you refrainH2308 from making 
a vowH5087 , it will notH3808 beH1961 
counted against you as sinH2399 . 

23 你嘴里 H8193 所出的 H4161 ，就是 H834 你口中
H6310 应许 H1696 甘心所献的 H5071 ，要照你向

雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 许的愿 H5087 谨

守 H8104 遵行 H6213 。 

  Be carefulH8104 to doH6213 whatever 
comesH4161 from your lipsH8193 , 
because H834 you have freelyH5071 
vowedH5087 whatH834 you promisedH1696 
H6310 to YahwehH3068 your GodH430 . 

24 ‚(H3588) 你进了 H935 邻舍 H7453 的葡萄园
H3754 ，可以随意 H5315 吃 H398 饱了 H7648 葡

萄 H6025 ，只是不可 H3808 装在 H5414 H413 器

皿中 H3627 。 

  “WhenH3588 you enterH935 your 
neighbor‟s vineyardH3754 , you may 
eatH398 as many grapesH6025 as you 
wantH5315 until you are fullH7648 , but do 
notH3808 putH5414 any inH413 your 
containerH3627 . 

25 
(H3588) 你进了 H935 邻舍 H7453 站着的禾稼
H7054 ，可以用手 H3027 摘 H6998 穗子 H4425 ，

只是不可 H3808 用镰刀 H2770 割取 H5130 H5921 

禾稼 H7054 (H7453) 。‛ 

  WhenH3588 you enterH935 your 
neighbor‟s standing grainH7054 , you 
may pluckH6998 heads of grainH4425 
with your handH3027 , but do notH3808 
putH5130 a sickleH2770 toH5921 your 
neighbor‟s grainH7054 . 

  

第 24 章 

1 ‚人 H376 若 H3588 娶 H3947 妻 H802 (H1166) 以

后 H1961 ，(H3588) 见 H4672 她有什么 H1697 不

合理的事 H6172 ，(H518) 不 H3808 喜悦她 H4672 
H2580 (H5869) ，就可以写 H3789 休 H3748 书
H5612 交在 H5414 她手中 H3027 ，打发她离开
H7971 夫家 H1004 。 

  “IfH3588 a manH376 marriesH1166 a 
womanH802 , butH518 she becomes 
displeasingH3808 H4672 H2580 H5869 to him 
becauseH3588 he findsH4672 
somethingH1697 indecentH6172 about 
her , he may writeH3789 her a 
divorceH3748 certificateH5612 , hand it 
toH5414 H3027 her , and send her 
awayH7971 fromH4480 his houseH1004 . 

2 妇人离开 H3318 夫家 H1004 以后，可以 H1961 

去 H1980 嫁别 H312 人 H376 。 
  If after leavingH3318 H4480 his houseH1004 

she goesH1980 and becomesH1961 
anotherH312 man‟s wife, 

3 后 H314 夫 H376 若恨恶她 H8130 ，写 H3789 休
H3748 书 H5612 交在 H5414 她手中 H3027 ，打发

她离开 H7971 夫家 H1004 ，或是 H176 H3588 娶
H3947 她为妻 H802 的 H834 后 H314 夫 H376 死了
H4191 ， 

  and the secondH314 manH376 hatesH8130 
her , writesH3789 her a divorceH3748 
certificateH5612 , hands it toH5414 H3027 
her , and sends her awayH7971 
fromH4480 his houseH1004 orH176 ifH3588 
he diesH4191 , 
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4 打发她 H7971 去的 H834 前 H7223 夫 H1167 不可
H3808 H3201 在妇人(H834) 玷污 H2930 之后 H310 

再 H7725 娶她 H3947 为 H1961 妻 H802 ，因为
H3588 这是 H1931 雅伟 H3068 (H6440) 所憎恶的
H8441 ；不可 H3808 使雅伟 H3068 你神 H430 所
H834 赐 H5414 为业 H5159 之地(H853) H776 被玷

污了 H2398 。 

  the firstH7223 husbandH1167 whoH834 
sent her awayH7971 mayH3201 notH3808 
marryH3947 H802 her againH7725 afterH310 
H834 she has been defiledH2930 , 
becauseH3588 thatH1931 would be 
detestableH8441 to H6440 YahwehH3068 . 
You must notH3808 bring guiltH2398 on 
the landH776 YahwehH3068 your GodH430 
is givingH5414 you as an 
inheritanceH5159 . 

5 ‚(H3588) 新 H2319 娶 H3947 妻 H802 之人 H376 

不可 H3808 从军 H6635 出征 H3318 ，也不可
H3808 托他 H5674 办理什么公事 H5921 H3605 
H1697 ，可以 H1961 在家 H1004 清闲 H5355 一
H259 年 H8141 ，使他所 H834 娶 H3947 的妻(H853) 
H802 快活 H8055 。 

  “WhenH3588 a manH376 takesH3947 a 
brideH802 H2319 , he must notH3808 go 
outH3318 with the armyH6635 or be liable 
for anyH3605 dutyH1697 . He isH1961 
freeH5355 to stay at homeH1004 for 
oneH259 yearH8141 , so that he can bring 
joyH8055 to the wifeH802 he has 
marriedH3947 . 

6 ‚不可 H3808 拿人的全盘磨石 H7347 或是上磨

石 H7393 作当头 H2254 ，因为 H3588 这是 H1931 

拿人的命 H5315 作当头 H2254 。 

  “Do notH3808 take a pair of 
grindstonesH7347 or even the upper 
millstoneH7393 as securityH2254 for a 
debt, becauseH3588 thatH1931 is like 
taking a lifeH5315 as securityH2254 . 

7 ‚若 H3588 遇见 H4672 人 H376 拐带 H1589 以色

列 H3478 (H1121) 中的一个 H5315 弟兄 H251 ，当

奴才 H6014 待他，或是卖了 H4376 他，那 H1931 

拐带人的 H1590 就必治死 H4191 。这样，便将

那恶 H7451 从你们中间 H7130 除掉 H1197 。 

  “IfH3588 a manH376 is discoveredH4672 
kidnappingH1589 oneH5315 ofH4480 his 
IsraeliteH1121 H3478 brothersH251 , 
whether he treats him as a slaveH6014 
or sellsH4376 him , theH1931 
kidnapperH1590 must dieH4191 . You 
must purgeH1197 the evilH7451 fromH4480 
H7130 you . 

8 ‚在大麻疯 H6883 的灾病 H5061 上，你们要谨

慎 H8104 ，照祭司(H853) H3548 利未人 H3881 一

切 H3605 所 H834 指教你们的 H3384 留意 H8104 
(H3966) 遵行 H6213 。我怎样 H834 吩咐他们
H6680 ，你们要怎样(H8104) 遵行 H6213 。 

  “Be carefulH8104 with a person who has 
a case of serious skin diseaseH5061 
H6883 , followingH6213 carefullyH8104 
everythingH3605 the LeviticalH3881 
priestsH3548 instructH3384 you to do. Be 
carefulH8104 to doH6213 as H834 I have 
commandedH6680 them . 

9 当记念 H2142 出 H3318 埃及 H4714 后，在路上
H1870 ，雅伟 H3068 你神 H430 向米利暗 H4813 

所 H834 行 H6213 的事(H853) 。 

  RememberH2142 whatH834 YahwehH3068 
your GodH430 didH6213 to MiriamH4813 on 
the journeyH1870 after you leftH3318 H4480 
EgyptH4714 . 

10 ‚(H3588) 你借给 H5383 邻舍 H7453 ，不拘 H3972 

是什么 H4859 ，不可 H3808 进 H935 H413 他家
H1004 拿 H5670 他的当头 H5667 。 

  “WhenH3588 you make a loanH5378 H4859 
of any kindH3972 to your neighborH7453 , 
do notH3808 enterH935 H413 his 
houseH1004 to collectH5670 what he 
offers as securityH5667 . 
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11 要站在 H5975 外面 H2351 ，等那 H834 向你 H859 

借贷 H5383 的人 H376 把当头(H853) H5667 拿
H3318 出来 H2351 交给你 H413 。 

  StandH5975 outside H2351 while the 
manH376 youH859 are making the 
loanH5378 to bringsH3318 the 
securityH5667 out H2351 toH413 you . 

12 他 H376 若 H518 是 H1931 穷人 H6041 ，你不可
H3808 留他的当头 H5667 过夜 H7901 。 

  IfH518 heH1931 is a poorH6041 manH376 , 
do notH3808 sleepH7901 with the garment 
he has given as securityH5667 . 

13 日 H8121 落 H935 的时候，总要 H7725 把当头
(H853) H5667 还他 H7725 ，使他用那件衣服 H8008 

盖着睡觉 H7901 ，他就为你祝福 H1288 ；这在

雅伟 H3068 你神 H430 面前 H6440 就是 H1961 你

的义了 H6666 。 

  Be sure to returnH7725 H7725 it H5667 to 
him at sunsetH935 H8121 . Then he will 
sleepH7901 in itH8008 and blessH1288 
you , and this will beH1961 counted as 
righteousnessH6666 to you before H6440 
YahwehH3068 your GodH430 . 

14 ‚困苦 H6041 穷乏 H34 的雇工 H7916 ，无论是

你的弟兄 H251 或是 H176 (H834) 在你(H776) 城里
H8179 寄居的 H1616 ，你不可 H3808 欺负他
H6231 。 

  “Do notH3808 oppressH6231 a hired 
workerH7916 who is poorH6041 and 
needyH34 , whether one ofH4480 your 
Israelite brothersH251 orH176 one ofH4480 
the resident aliensH1616 in a townH8179 
in your landH776 . 

15 要当日 H3117 给 H5414 他工价 H7939 ，不可
H3808 等到(H5921) 日 H8121 落 H935 ；因为 H3588 

他穷苦 H6041 ，(H1931) 把心(H853) H5315 放在
H5375 工价上(H1931) ，恐怕 H3808 他因 H5921 你

求告 H7121 H413 雅伟 H3068 ，罪 H2399 便归你

了 H1961 。 

  You are to payH5414 him his wagesH7939 
each dayH3117 beforeH3808 the sunH8121 
setsH935 , becauseH3588 heH1931 is 
poorH6041 and dependsH5375 H5315 
onH413 them . Otherwise H3808 he will 
cry outH7121 toH413 YahwehH3068 
againstH5921 you , and you will be held 
guiltyH2399 . 

16 ‚不可 H3808 因 H5921 子 H1121 杀 H4191 父
H1 ，也不可 H3808 因 H5921 父 H1 杀 H4191 子
H1121 ；凡 H376 被杀 H4191 的都为本身的罪
H2399 。 

  “FathersH1 are notH3808 to be put to 
deathH4191 forH5921 their childrenH1121 , 
and childrenH1121 are notH3808 to be put 
to deathH4191 forH5921 their fathersH1 ; 
eachH376 person will be put to 
deathH4191 for his own sinH2399 . 

17 ‚你不可 H3808 向寄居的 H1616 和孤儿 H3490 

屈枉 H5186 正直 H4941 ，也不可 H3808 拿寡妇
H490 的衣裳 H899 作当头 H2254 。 

  Do notH3808 denyH5186 justiceH4941 to a 
resident alienH1616 or fatherless 
childH3490 , and do notH3808 take a 
widow‟s garmentH899 as securityH2254 . 

18 要记念 H2142 (H3588) 你在埃及 H4714 作过 H1961 

奴仆 H5650 。雅伟 H3068 你的神 H430 从那里
H8033 将你救赎 H6299 ，所以 H5921 H3651 我
H595 吩咐你 H6680 这 H2088 样(H853) H1697 行
H6213 。 

  RememberH2142 thatH3588 you 
wereH1961 a slaveH5650 in EgyptH4714 , 
and YahwehH3068 your GodH430 
redeemedH6299 you fromH4480 
thereH8033 . ThereforeH5921 H3651 IH595 
am commandingH6680 you to doH6213 
thisH2088 . 
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19 ‚(H3588) 你在田间 H7704 收割 H7114 庄稼
H7105 ，若忘下 H7911 一捆 H6016 (H7704) ，不可
H3808 回去 H7725 再取 H3947 ，要留给 H1961 寄

居的 H1616 与孤儿 H3490 寡妇 H490 。这样
H4616 ，雅伟 H3068 你神 H430 必在你手里 H3027 

所办的一切 H3605 事上 H4639 赐福与你
H1288 。 

  “WhenH3588 you reapH7114 the 
harvestH7105 in your fieldH7704 , and you 
forgetH7911 a sheafH6016 in the 
fieldH7704 , do notH3808 go backH7725 to 
getH3947 it . It isH1961 to be left for the 
resident alienH1616 , the 
fatherlessH3490 , and the widowH490 , so 
thatH4616 YahwehH3068 your GodH430 
may blessH1288 you in allH3605 the 
workH4639 of your handsH3027 . 

20 
(H3588) 你打 H2251 橄榄树 H2132 ，枝上剩下的
H310 ，不可 H3808 再打 H6286 ；要留给 H1961 

寄居的 H1616 与孤儿 H3490 寡妇 H490 。 

  WhenH3588 you knock downH2251 the 
fruit from your olive treeH2132 , do 
notH3808 go overH6286 the branches 
againH310 . What remains will beH1961 
for the resident alienH1616 , the 
fatherlessH3490 , and the widowH490 . 

21 
(H3588) 你摘 H1219 葡萄园 H3754 的葡萄，所剩

下的 H310 ，不可 H3808 再摘 H5953 ；要留给
H1961 寄居的 H1616 与孤儿 H3490 寡妇 H490 。 

  WhenH3588 you gather the grapesH1219 
of your vineyardH3754 , do notH3808 
gleanH5953 H310 what is left. What 
remains will beH1961 for the resident 
alienH1616 , the fatherlessH3490 , and the 
widowH490 . 

22 你也要记念 H2142 (H3588) 你在埃及 H4714 地
H776 作过 H1961 奴仆 H5650 ，所以 H5921 H3651 

我 H595 吩咐 H6680 你这 H2088 样(H853) H1697 行
H6213 。 

  RememberH2142 thatH3588 you 
wereH1961 a slaveH5650 in the landH776 
of EgyptH4714 . ThereforeH5921 H3651 
IH595 am commandingH6680 you to 
doH6213 thisH2088 . 

  

第 25 章 

1 ‚(H996) 人 H376 若 H3588 有 H1961 争讼
H7379 ，来 H5066 听(H413) 审判 H4941 ，审判官

就要定 H8199 义人(H853) H6662 有理 H6663 ，定

恶人(H853) H7563 有罪 H7561 。 

  “IfH3588 there isH1961 a disputeH7379 
betweenH996 menH376 , they are to 
goH5066 toH413 courtH4941 , and the 
judges will hear their case. They will 
clearH6663 the innocentH6662 and 
condemnH7561 the guiltyH7563 . 

2 恶人 H7563 若 H518 该 H1961 受 H1121 责打
H5221 ，审判官 H8199 就要叫他当面 H6440 伒在
H5307 地上，按着 H1767 他的罪 H7564 照数
H4557 责打 H5221 。 

  IfH518 the guiltyH7563 party deserves to 
be floggedH5221 , the judgeH8199 will 
make him lie downH5307 and be 
floggedH5221 in his presenceH6440 with 
the numberH4557 of lashes appropriate 
for H1767 his crimeH7564 . 

3 只可打他 H5221 四十 H705 下，不可 H3808 过数
H3254 ；若 H6435 过数 H3254 (H5221) (H5921) (H428) 
(H7227) (H4347) ，便是轻贱 H7034 H5869 你的弟

兄 H251 了。 

  He may be floggedH5221 with fortyH705 
lashes, but noH3808 moreH3254 . 
OtherwiseH6435 , if he is floggedH5221 
with moreH3254 lashesH4347 thanH5921 
theseH428 , your brotherH251 will be 
degradedH7034 in your sightH5869 . 
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4 ‚牛 H7794 在场上踹谷 H1778 的时候，不可
H3808 笼住它的嘴 H2629 。‛ 

  “Do notH3808 muzzleH2629 an oxH7794 
while it treads outH1758 grain. 

5 ‚弟兄 H251 同 H3162 居 H3427 ，若(H3588) 死了
H4191 一个 H259 ，没有 H369 儿子 H1121 ，死人
H4191 的妻 H802 不可 H3808 出嫁 H1961 H2351 外

人 H376 H2114 ，她丈夫的兄弟 H2993 当尽弟兄

的本分 H2992 ，娶她 H5921 H3947 为妻 H802 ，

与 H935 她同房 H935 。 

  “WhenH3588 brothersH251 liveH3427 on 
the same propertyH3162 and oneH259 
ofH4480 them diesH4191 withoutH369 a 
sonH1121 , the wifeH802 of the deadH4191 
man may notH3808 marryH1961 H376 a 
strangerH2114 outside H2351 the family. 
Her brother-in-lawH2993 is to takeH3947 
her as his wifeH802 , have sexual 
relations withH935 H5921 her , and 
perform the duty of a brother-in-
lawH2992 for her . 

6 妇人(H834) 生的 H3205 长子 H1060 必 H1961 归
H6965 (H5921) 死 H4191 兄 H251 的名下 H8034 ，

免得 H3808 他的名 H8034 在以色列中 H3478 涂

抹了 H4229 。 

  The first sonH1060 she bearsH3205 will 
carryH6965 onH5921 the nameH8034 of the 
deadH4191 brotherH251 , so his 
nameH8034 will notH3808 be blotted 
outH4229 fromH4480 IsraelH3478 . 

7 那人 H376 若 H518 不 H3808 愿意 H2654 娶 H3947 

他哥哥的妻(H853) H2994 ，他哥哥的妻 H2994 就

要到 H5927 H413 城门 H8179 长老 H2205 那里，

说 H559 ：‘我丈夫的兄弟 H2993 不肯 H3985 在

以色列中 H3478 兴起 H6965 他哥哥 H251 的名字
H8034 ，不 H3808 给我尽 H14 弟兄的本分
H2992 。’ 

  But ifH518 the manH376 doesn‟t 
wantH2654 to marryH3947 his sister-in-
lawH2994 , sheH2994 is to goH5927 toH413 
the eldersH2205 at the city gateH8179 and 
sayH559 , „My brother-in-lawH2992 
refusesH3985 to preserveH6965 his 
brother‟s nameH8034 in IsraelH3478 . He 
isn‟t willingH14 to perform the duty of a 
brother-in-lawH2992 for me .‟ 

8 本城 H5892 的长老 H2205 就要召 H7121 那人来

问他 H1696 ，他若执意 H5975 说 H559 ：‘我不
H3808 愿意 H2654 娶她 H3947 。’ 

  The eldersH2205 of his cityH5892 will 
summonH7121 him and speakH1696 
withH413 him . If he persistsH5975 and 
saysH559 , „I don‟t wantH2654 to 
marryH3947 her ,‟ 

9 他哥哥的妻 H2994 就要当着 H5869 长老 H2205 

到 H5066 那人的跟前 H413 ，脱了 H2502 他的鞋
H5275 (H5921) (H7272) ，吐唾沫 H3417 在他脸上
H6440 ，(H6030) 说 H559 H6030 ：‘凡(H834) 不为
H3808 哥哥 H251 建立 H1129 家室(H853) H1004 的

都要这样 H3602 待 H6213 他(H376) 。’ 

  then his sister-in-lawH2994 will go 
upH5066 toH413 him in the sightH5869 of 
the eldersH2205 , removeH2502 his 
sandalH5275 fromH4480 H5921 his 
footH7272 , and spitH3417 in his 
faceH6440 . Then she will declareH559 , 
„This is whatH3602 is doneH6213 to a 
manH376 whoH834 will notH3808 build 
upH1129 his brother‟s houseH1004 .‟ 

10 在以色列中 H3478 ，他的名 H8034 必称为 H7121 

脱 H2502 鞋 H5275 之家 H1004 。‛ 
  And his family nameH8034 in IsraelH3478 

will be „The houseH1004 of the man 
whose sandalH5275 was removedH2502 .‟ 
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11 ‚若 H3588 有二人 H376 争斗 H5327 (H3162) (H251) 
(H376) ，这人 H259 的妻 H802 近前来 H7126 ，要

救 H5337 她丈夫(H853) H376 脱离那打 H5221 她

丈夫之人的手 H3027 ，(H7971) (H3027) 抓住 H2388 

那人的下体 H4016 ， 

  “IfH3588 two menH376 are fightingH5327 
with eachH376 otherH251 , and the 
wifeH802 of oneH259 steps inH7126 to 
rescueH5337 her husbandH376 fromH4480 
H3027 the one strikingH5221 him , and 
she puts outH7971 her handH3027 and 
grabsH2388 his genitalsH4016 , 

12 就要砍断 H7112 妇人的手(H853) H3709 ，眼 H5869 

不可 H3808 顾惜她 H2347 。 
  you are to cut offH7112 her handH3709 . 

Do notH3808 show pityH2347 H5869 . 

13 ‚你囊中 H3599 不可 H3808 有 H1961 一大 H1419 

一小 H6996 两样的法码 H68 H68 。 
  “Do not have differing weightsH68 H68 in 

your bagH3599 , one heavyH1419 and 
one lightH6996 . 

14 你家里 H1004 不可 H3808 有 H1961 一大 H1419 一

小 H6996 两样的升斗 H374 H374 。 
  Do notH3808 haveH1961 differing dry 

measuresH374 H374 in your houseH1004 , 
a largerH1419 and a smallerH6996 . 

15 当用 H1961 对准 H8003 公帄 H6664 的法码
H68 ，(H1961) (H8003) 公帄 H6664 的升斗 H374 。

这样 H4616 ，在雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 

赐 H5414 你的地上 H5921 H127 ，你的日子 H3117 

就可以长久 H748 。 

  You must haveH1961 a fullH8003 and 
honestH6664 weightH68 , a fullH8003 and 
honestH6664 dry measureH374 , so 
thatH4616 you may live longH748 H3117 
inH5921 the landH127 YahwehH3068 your 
GodH430 is givingH5414 you . 

16 因为 H3588 (H3605) (H6213) (H428) 行 H6213 非义之

事 H5766 的人都是 H3605 雅伟 H3068 你神 H430 

所憎恶的 H8441 。‛ 

  ForH3588 everyoneH3605 who doesH6213 
suchH428 things and actsH6213 
unfairlyH5766 is detestableH8441 to 
YahwehH3068 your GodH430 . 

17 ‚你要记念 H2142 你们(H853) 出 H3318 埃及
H4714 的时候，亚玛力人 H6002 在路上 H1870 怎

样 H834 待你 H6213 。 

  “RememberH2142 whatH834 the 
AmalekitesH6002 didH6213 to you on the 
journeyH1870 after you leftH3318 H4480 
EgyptH4714 . 

18 他们(H834) 在路上 H1870 遇见你 H7136 ，趁你
H859 疲乏 H5889 困倦 H3023 击杀 H2179 你尽后

边 H310 (H3605) 软弱的人 H2826 ，并不 H3808 敬

畏 H3373 神 H430 。 

  They metH7136 you along the wayH1870 
and attackedH2179 allH3605 your 
stragglersH2826 from behindH310 when 
youH859 were tiredH3023 and 
wearyH5889 . They did notH3808 fearH3372 
GodH430 . 

19 所以雅伟 H3068 你神 H430 使你不被四围 H5439 

一切的 H3605 仇敌 H341 扰乱，在雅伟 H3068 你

神 H430 赐你 H5414 为 H3423 业 H5159 的地上
H776 (H834) 得享帄安 H5117 。那时 H1961 ，你

要将亚玛力 H6002 的名号(H853) H2143 从天下
H8064 H8478 涂抹了 H4229 ，不可 H3808 忘记
H7911 。‛ 

  When YahwehH3068 your GodH430 gives 
you restH5117 fromH4480 allH3605 the 
enemiesH341 aroundH4480 H5439 you in 
the landH776 YahwehH3068 your GodH430 
is givingH5414 you to possessH3423 as 
an inheritanceH5159 , blot outH4229 the 
memoryH2143 of AmalekH6002 underH4480 
H8478 heavenH8064 . Do notH3808 
forgetH7911 . 
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第 26 章 

1 ‚(H1961) (H3588) 你进去 H935 (H413) 得了雅伟
H3068 你神 H430 所 H834 赐你 H5414 为 H3423 业
H5159 之地 H776 居住 H3427 ， 

  “WhenH3588 you enterH935 H413 the 
landH776 YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you as an inheritanceH5159 , 
and you take possession ofH3423 it and 
liveH3427 in it , 

2 就要从雅伟 H3068 你神 H430 赐你 H5414 的 H834 

地上 H776 将所 H834 收的 H935 各种 H3605 初熟
H7225 的土 H127 产 H6529 取 H3947 些来，盛在
H7760 筐子里 H2935 ，往 H413 雅伟 H3068 你神
H430 所 H834 选择 H977 要立为 H7931 他名 H8034 

的居所 H4725 去 H1980 (H8033) ， 

  take some ofH4480 the firstH7225 of 
allH3605 the landH776 ‟s produceH6529 
thatH834 you harvestH935 fromH4480 the 
land YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you and putH7760 it in a 
basketH2935 . Then goH1980 toH413 the 
placeH4725 whereH834 YahwehH3068 your 
GodH430 choosesH977 to have his 
nameH8034 dwellH7931 . 

3 
(H935) 见 H935 H413 当时 H1992 H3117 作 H1961 祭

司 H3548 的 H834 ，对他 H413 说 H559 ：‘我仉

日 H3117 向雅伟 H3068 你神 H430 明认 H5046 ，
(H3588) 我已来到 H935 H413 雅伟 H3068 向我们

列祖 H1 起誓 H7650 (H834) 应许赐给 H5414 我们

的地 H776 。’ 

  When you comeH935 beforeH413 the 
priestH3548 whoH834 isH1961 serving at 
thatH1992 timeH3117 , sayH559 toH413 him , 
„Today H3117 I declareH5046 to 
YahwehH3068 your GodH430 thatH3588 I 
have enteredH935 H413 the landH776 
YahwehH3068 sworeH7650 to our 
fathersH1 to giveH5414 us .‟ 

4 祭司 H3548 就从你手里 H3027 取过 H3947 筐子
H2935 来，放在 H3240 雅伟 H3068 你神 H430 的

坛 H4196 前 H6440 。 

  “Then the priestH3548 will takeH3947 the 
basketH2935 fromH4480 you and 
placeH5117 it before H6440 the altarH4196 
of YahwehH3068 your GodH430 . 

5 你要 H6030 在雅伟 H3068 你神 H430 面前 H6440 

说 H559 ：‘我祖 H1 原是一个将亡的 H6 亚兰

人 H761 ，下到 H3381 埃及 H4714 寄居 H1481 
(H8033) 。他人口 H4962 稀少 H4592 ，在那里
H8033 却成了 H1961 又大 H1419 又强 H6099 、人

数很多 H7227 的国民 H1471 。 

  You are to respondH6030 by sayingH559 
in the presenceH6440 of YahwehH3068 
your GodH430 : My fatherH1 was a 
wanderingH6 ArameanH761 . He went 
downH3381 to EgyptH4714 with a fewH4592 
peopleH4962 and resided thereH8033 as 
an alienH1481 . ThereH8033 he 
becameH1961 a greatH1419 , 
powerfulH6099 , and populousH7227 
nationH1471 . 

6 埃及人 H4713 恶待我们 H7489 (H854) ，苦害我们
H6031 ，将苦 H7186 工 H5656 加在 H5414 我们身

上 H5921 。 

  But the EgyptiansH4713 mistreatedH7489 
and oppressedH6031 us , and 
forcedH5414 us to do hardH7186 
laborH5656 . 

7 于是我们哀求 H6817 H413 雅伟 H3068 我们列祖
H1 的神 H430 ，雅伟 H3068 听见 H8085 我们的

声音(H853) H6963 ，看见 H7200 我们所受的困苦
(H853) H6040 、劳碌(H853) H5999 、欺压(H853) 
H3906 ， 

  So we called outH6817 toH413 
YahwehH3068 , the GodH430 of our 
fathersH1 , and YahwehH3068 heardH8085 
our cryH6963 and sawH7200 our 
miseryH6040 , hardshipH5999 , and 
oppressionH3906 . 
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8 他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕就用大能 H2389 

的手 H3027 和伸出来 H5186 的膀臂 H2220 ，并

大 H1419 可畏 H4172 的事与神迹 H226 奇事
H4159 ，领 H3318 我们出了埃及 H4714 ， 

  Then YahwehH3068 brought us outH3318 
ofH4480 EgyptH4714 with a strongH2389 
handH3027 and an outstretchedH5186 
armH2220 , with terrifyingH4172 
powerH1419 , and with signsH226 and 
wondersH4159 . 

9 将我们领进 H935 H413 这 H2088 地方 H4725 ，把

这 H2063 (H776) 流 H2100 奶 H2461 与蜜 H1706 之

地(H853) H776 赐给我们 H5414 。 

  He ledH935 us toH413 thisH2088 placeH4725 
and gaveH5414 us thisH2063 landH776 , a 
landH776 flowingH2100 with milkH2461 and 
honeyH1706 . 

10 雅伟 H3068 啊！(H2009) 现在 H6258 我把你所
H834 赐给我 H5414 地上 H127 初熟的(H853) H7225 

土产 H6529 奉了来 H935 。’随后你要把筐子

放在 H3240 雅伟 H3068 你神 H430 面前 H6440 ，

向(H6440) 雅伟 H3068 你的神 H430 下拜 H7812 。 

  I have nowH6258 broughtH935 the 
firstH7225 of the land‟s produceH6529 
thatH834 you, YahwehH3068 , have 
givenH5414 me . You will then 
placeH5117 the container before H6440 
YahwehH3068 your GodH430 and bow 
downH7812 to H6440 himH3068 . 

11 你 H859 和利未人 H3881 ，并 H834 在你们中间
H7130 寄居的 H1616 ，要因雅伟 H3068 你神 H430 

所 H834 赐 H5414 你和你家的 H1004 一切 H3605 

福分 H2896 欢乐 H8055 。 

  YouH859 , the LevitesH3881 , and the 
resident aliensH1616 among H7130 you 
will rejoiceH8055 in allH3605 the goodH2896 
things YahwehH3068 your GodH430 has 
givenH5414 you and your 
householdH1004 . 

12 ‚(H3588) 每逢三 H7992 年 H8141 ，就是十分取

一 H4643 之年 H8141 ，你取 H6237 完了 H3615 一

切(H853) H3605 土产 H8393 的十分之一 H4643 ，

要分给 H5414 利未人 H3881 和寄居的 H1616 ，

与孤儿 H3490 寡妇 H490 ，使他们在你城中
H8179 可以吃 H398 得饱足 H7646 。 

  “WhenH3588 you have finishedH3615 
paying allH3605 the tenthH4643 of your 
produceH8393 in the thirdH7992 
yearH8141 , the yearH8141 of the 
tenthH4643 , you are to giveH5414 it to 
the LevitesH3881 , resident aliensH1616 , 
fatherless childrenH3490 and 
widowsH490 , so that they may eatH398 
in your townsH8179 and be 
satisfiedH7646 . 

13 你又要在雅伟 H3068 你神 H430 面前 H6440 说
H559 ：‘我已将圣物 H6944 从 H4480 我家里
H1004 拿出来 H1197 ，(H1571) 给了 H5414 利未人
H3881 和寄居的 H1616 ，与孤儿 H3490 寡妇
H490 ，是照你所 H834 吩咐我的 H6680 一切
H3605 命仙 H4687 。你的命仙 H4687 我都没有
H3808 违背 H5674 ，也没有 H3808 忘记 H7911 。 

  Then you will sayH559 in the 
presenceH6440 of YahwehH3068 your 
GodH430 : I have taken the 
consecrated portionH6944 outH1197 
ofH4480 my houseH1004 ; I have alsoH1571 
givenH5414 it to the LevitesH3881 , 
resident aliensH1616 , fatherless 
childrenH3490 , and widowsH490 , 
according to allH3605 the 
commandsH4687 you gave me . I have 
notH3808 violatedH5674 or forgottenH7911 
your commandsH4687 . 
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14 我守丧 H205 的时候，没有 H3808 吃 H398 (H4480) 

这圣物；不洁净 H2931 的时候，也没有 H3808 

拿出来 H1197 (H4480) ，又没有 H3808 为死人
H4191 送去 H5414 (H4480) 。我听从了 H8085 雅伟
H3068 我神 H430 的话 H6963 ，都 H3605 照你所
H834 吩咐的 H6680 行了 H6213 。 

  I have notH3808 eatenH398 any ofH4480 it 
while in mourningH205 , or 
removedH1197 any ofH4480 it while 
uncleanH2931 , or offeredH5414 any 
ofH4480 it for the deadH4191 . I have 
obeyedH8085 YahwehH3068 my GodH430 ; 
I have doneH6213 allH3605 you 
commandedH6680 me . 

15 求你从 H4480 天上 H8064 、(H4480) 你的圣 H6944 

所 H4583 垂看 H8259 ，赐福 H1288 给你的百姓
(H853) H5971 以色列(H853) H3478 与你所 H834 赐

给我们 H5414 的地(H853) H127 ，就是 H834 你向

我们列祖 H1 起誓 H7650 赐我们流 H2100 奶
H2461 与蜜 H1706 之地 H776 。’‛ 

  Look downH8259 fromH4480 your 
holyH6944 dwellingH4583 , fromH4480 
heavenH8064 , and blessH1288 your 
peopleH5971 IsraelH3478 and the landH127 
you have givenH5414 us as H834 you 
sworeH7650 to our fathersH1 , a landH776 
flowingH2100 with milkH2461 and 
honeyH1706 .  

16 ‚雅伟 H3068 你的神 H430 仉 H2088 日 H3117 吩

咐你 H6680 行 H6213 这些 H428 律例(H853) H2706 

典章(H853) H4941 ，所以你要尽 H3605 心 H3824 

尽 H3605 性 H5315 谨守 H8104 遵行 H6213 
(H853) 。 

  “YahwehH3068 your GodH430 is 
commandingH6680 you thisH2088 
dayH3117 to followH6213 theseH428 
statutesH2706 and ordinancesH4941 . 
Follow them carefullyH6213 with allH3605 
your heartH3824 and allH3605 your 
soulH5315 . 

17 你仉日 H3117 认 H559 雅伟(H853) H3068 为 H1961 

你的神 H430 ，应许遵行 H3212 他的道 H1870 ，

谨守 H8104 他的律例 H2706 、诫命 H4687 、典

章 H4941 ，听从 H8085 他的话 H6963 。 

  Today H3117 you have affirmedH559 that 
YahwehH3068 isH1961 your GodH430 and 
that you will walkH1980 in his 
waysH1870 , keepH8104 his statutesH2706 , 
commandsH4687 , and ordinancesH4941 , 
and obeyH8085 him . 

18 雅伟 H3068 仉日 H3117 照他所 H834 应许你的
H1696 ，也认你 H559 为 H1961 他的子民(H5459) 
H5971 ，使你谨守 H8104 他的一切 H3605 诫命
H4687 ， 

  And today H3117 YahwehH3068 has 
affirmedH559 that you areH1961 his own 
possessionH5459 as H834 he 
promisedH1696 you , that you are to 
keepH8104 allH3605 his commandsH4687 , 

19 又使 H5414 你得称赞 H8416 、美名 H8034 、尊

荣 H8597 ，超乎 H5921 他所 H834 造的 H6213 万

民 H3605 H1471 之上 H5945 ，并照他所 H834 应

许的 H1696 使你归雅伟 H3068 你神 H430 为
H1961 圣洁的 H6918 民 H5971 。‛ 

  that he will elevateH5414 H5945 you to 
praiseH8416 , fameH8034 , and gloryH8597 
aboveH5921 allH3605 the nationsH1471 he 
has madeH6213 , and that you will 
beH1961 a holyH6918 peopleH5971 to 
YahwehH3068 your GodH430 as H834 he 
promisedH1696 .” 

  

第 27 章 

1 摩西 H4872 和以色列 H3478 的众长老 H2205 吩

咐 H6680 百姓(H853) H5971 说 H559 ：‚你们要

遵守 H8104 我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐的
H6680 (H853) 一切 H3605 诫命(H853) H4687 。 

  MosesH4872 and the eldersH2205 of 
IsraelH3478 commandedH6680 the 
peopleH5971 , “KeepH8104 everyH3605 
commandH4687 IH595 am givingH6680 you 
today H3117 . 
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2 
(H834) 你们过 H5674 约但河(H853) H3383 ，到了
(H413) 雅伟 H3068 你神 H430 所 H834 赐给 H5414 

你的地 H776 ，当 H1961 天 H3117 要立起 H6965 

几块大 H1419 石头 H68 ，墁上 H7874 石灰(H853) 
H7875 ， 

  When you crossH5674 the JordanH3383 
intoH413 the landH776 YahwehH3068 your 
GodH430 is givingH5414 you , set upH6965 
largeH1419 stonesH68 and coverH7874 
them with plasterH7875 . 

3 把这 H2063 律法(H853) H8451 的一切 H3605 话
H1697 写在 H3789 石头上 H5921 。你过了 H5674 

河，可以 H4616 (H834) 进入 H935 (H413) 雅伟
H3068 你神 H430 所 H834 赐 H5414 你流 H2100 奶
H2461 与蜜 H1706 之地 H776 (H776) ，正如雅伟
H3068 你列祖 H1 之神 H430 所 H834 应许你的
H1696 。 

  WriteH3789 allH3605 the wordsH1697 of 
thisH2063 lawH8451 onH5921 the 
stonesH2004 after you crossH5674 toH4616 
H834 enterH935 H413 the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you , a landH776 flowingH2100 
with milkH2461 and honeyH1706 , as H834 
YahwehH3068 , the GodH430 of your 
fathersH1 , has promisedH1696 you . 

4 你们过了 H5674 约但河(H853) H3383 ，就要 H1961 

在以巴路 H5858 山上 H2022 照我 H595 仉日
H3117 所 H834 吩咐的 H6680 (H853) ，将这些 H428 

石头(H853) H68 立起来 H6965 ，墁上 H7874 石灰
(H853) H7875 。 

  When you have crossedH5674 the 
JordanH3383 , you are to set upH6965 
theseH428 stonesH68 on MountH2022 
EbalH5858 , asH834 IH595 am 
commandingH6680 you today H3117 , and 
you are to coverH7874 them with 
plasterH7875 . 

5 在那里 H8033 要为雅伟 H3068 你的神 H430 筑
H1129 (H4196) 一座石 H68 坛 H4196 ；在石头上
H5921 不可 H3808 动 H5130 铁器 H1270 。 

  BuildH1129 an altarH4196 of stonesH68 
thereH8033 to YahwehH3068 your 
GodH430  — do notH3808 useH5130 any 
iron toolH1270 onH5921 them . 

6 要用没有凿过 H8003 的石头 H68 筑 H1129 雅伟
H3068 你神 H430 的坛(H853) H4196 ，在坛上
H5921 要将燔祭 H5930 献给 H5927 雅伟 H3068 你

的神 H430 。 

  Use uncutH8003 stonesH68 to buildH1129 
the altarH4196 of YahwehH3068 your 
GodH430 and offerH5927 burnt 
offeringsH5930 to YahwehH3068 your 
GodH430 onH5921 it . 

7 又要献 H2076 帄安祭 H8002 ，且在那里 H8033 

吃 H398 ，在雅伟 H3068 你的神 H430 面前 H6440 

欢乐 H8055 。 

  ThereH8033 you are to sacrificeH2076 
fellowship offeringsH8002 , eatH398 , and 
rejoiceH8055 in the presenceH6440 of 
YahwehH3068 your GodH430 . 

8 你要将这 H2063 律法 H8451 的一切(H853) H3605 

话 H1697 明明的 H3190 H874 写在 H3789 石头上
H5921 H68 。‛ 

  WriteH3789 clearlyH874 allH3605 the 
wordsH1697 of thisH2063 lawH8451 onH5921 
the plastered stonesH68 .” 

9 摩西 H4872 和祭司 H3548 利未人 H3881 晓谕
H1696 (H413) 以色列 H3478 众人 H3605 说 H559 ：

‚以色列 H3478 啊！要默默静 H5535 听
H8085 。你仉 H2088 日 H3117 成为 H1961 雅伟
H3068 你神 H430 的百姓了 H5971 。 

  MosesH4872 and the LeviticalH3881 
priestsH3548 spokeH1696 toH413 allH3605 
IsraelH3478 , “Be silentH5535 , 
IsraelH3478 , and listenH8085 ! ThisH2088 
dayH3117 you have becomeH1961 the 
peopleH5971 of YahwehH3068 your 
GodH430 . 

10 所以要听从 H8085 雅伟 H3068 你神 H430 的话
H6963 ，遵行 H6213 他的诫命(H853) H4687 律例
(H853) H2706 ，就是 H834 我 H595 仉日 H3117 所

吩咐你的 H6680 。‛ 

  ObeyH8085 YahwehH3068 your GodH430 
and followH6213 his commandsH4687 
and statutesH2706 IH595 am givingH6680 
you today H3117 .” 
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11 当日 H1931 H3117 ，摩西 H4872 嘱咐 H6680 百姓
(H853) H5971 说 H559 ： 

  On thatH1931 dayH3117 MosesH4872 
commandedH6680 the peopleH5971 , 

12 ‚你们过了 H5674 约但河(H853) H3383 ，西缅
H8095 、利未 H3878 、犹大 H3063 、以萨迦
H3485 、约瑟 H3130 、便雅悯 H1144 六个支派的

人都要(H428) 站在 H5975 基利心 H1630 山上
H5921 H2022 为百姓(H853) H5971 祝福 H1288 。 

  “When you have crossedH5674 the 
JordanH3383 , theseH428 tribes will 
standH5975 onH5921 MountH2022 
GerizimH1630 to blessH1288 the 
peopleH5971 : SimeonH8095 , LeviH3881 , 
JudahH3063 , IssacharH3485 , 
JosephH3130 , and BenjaminH1144 . 

13 流便 H7205 、迦得 H1410 、亚设 H836 、西布伦
H2074 、但 H1835 、拿弗他利 H5321 六个支派的

人都要(H428) 站在 H5975 以巴路 H5858 山上
H2022 宣布(H5921) 咒诅 H7045 。 

  And theseH428 tribes will standH5975 on 
MountH2022 EbalH5858 toH5921 deliver the 
curseH7045 : ReubenH7205 , GadH1410 , 
AsherH836 , ZebulunH2074 , DanH1835 , 
and NaphtaliH5321 . 

14 利未人 H3881 要向(H6030) H413 以色列 H3478 众

人 H3605 H376 高 H7311 声 H6963 说 H559 ： 
  The LevitesH3881 will proclaimH559 in a 

loudH7311 voiceH6963 toH413 everyH3605 
IsraeliteH376 H3478 : 

15 ‚‘有人(H834) 制造 H6213 雅伟 H3068 所憎恶
H8441 的偶像，或雕刻 H6459 ，或铸造 H4541 ，

就是工匠 H2796 手 H3027 所做的 H4639 ，在暗

中 H5643 设立 H7760 ，那人 H376 必受咒诅
H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要答应 H6030 说
H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The personH376 whoH834 makesH6213 a 
carved idolH6459 or cast imageH4541 , 
which is detestableH8441 to 
YahwehH3068 , the workH4639 of a 
craftsmanH2796 , and sets it upH7760 in 
secretH5643 is cursedH779 .‟ And allH3605 
the peopleH5971 will replyH6030 , 
„AmenH543 ! ‟ 

16 ‚‘轻慢 H7034 父 H1 母 H517 的，必受咒诅
H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要说 H559 ：‘阿

们 H543 ！’ 

  „The one who dishonorsH7034 his 
fatherH1 or motherH517 is cursedH779 .‟ 
And allH3605 the peopleH5971 will 
sayH559 , „AmenH543 ! ‟ 

17 ‚‘挪移 H5253 邻舍 H7453 地界 H1366 的，必

受咒诅 H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要说
H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who movesH5472 his 
neighbor‟s boundary markerH1366 is 
cursedH779 .‟ And allH3605 the 
peopleH5971 will sayH559 , „AmenH543 ! ‟ 

18 ‚‘使瞎子 H5787 走差 H7686 路 H1870 的，必

受咒诅 H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要说
H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who leads a blindH5787 
person astrayH7686 on the roadH1870 is 
cursedH779 .‟ And allH3605 the 
peopleH5971 will sayH559 , „AmenH543 ! ‟ 

19 ‚‘向寄居的 H1616 和孤儿 H3490 寡妇 H490 屈

枉 H5186 正直的 H4941 ，必受咒诅 H779 ！’百

姓 H5971 都 H3605 要说 H559 ：‘阿们
H543 ！’ 

  „The one who deniesH5186 justiceH4941 
to a resident alienH1616 , a fatherless 
childH3490 , or a widowH490 is 
cursedH779 .‟ And allH3605 the 
peopleH5971 will sayH559 , „AmenH543 ! ‟ 

20 ‚‘与 H5973 继母 H1 H802 行淫的 H7901 ，必

受咒诅 H779 ！因为 H3588 掀开 H1540 他父亲 H1 

的衣襟 H3671 。’百姓 H5971 都 H3605 要说
H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who sleepsH7901 withH5973 his 
father‟s wifeH802 is cursedH779 , forH3588 
he has violatedH1540 his father‟s 
marriage bedH3671 .‟ And allH3605 the 
peopleH5971 will sayH559 , „AmenH543 ! ‟ 
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21 ‚‘与 H5973 兽(H3605) H929 淫合的 H7901 ，必

受咒诅 H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要说
H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who has sexual 
intercourseH7901 withH5973 anyH3605 
animalH929 is cursedH779 .‟ And allH3605 
the peopleH5971 will sayH559 , 
„AmenH543 ! ‟ 

22 ‚‘与 H5973 异母同父 H1 (H1323) ，或 H176 异

父同母 H517 (H1323) 的姊妹 H269 行淫的
H7901 ，必受咒诅 H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 

要说 H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who sleepsH7901 withH5973 his 
sisterH269 , whether his father‟s 
daughterH1323 orH176 his mother‟s 
daughterH1323 is cursedH779 .‟ And 
allH3605 the peopleH5971 will sayH559 , 
„AmenH543 ! ‟ 

23 ‚‘与 H5973 岳母 H2859 行淫的 H7901 ，必受

咒诅 H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要说
H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who sleepsH7901 withH5973 his 
mother-in-lawH2859 is cursedH779 .‟ And 
allH3605 the peopleH5971 will sayH559 , 
„AmenH543 ! ‟ 

24 ‚‘暗中 H5643 杀 H5221 人 H7453 的，必受咒

诅 H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要说 H559 ：

‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who secretly H5643 killsH5221 
his neighborH7453 is cursedH779 .‟ And 
allH3605 the peopleH5971 will sayH559 , 
„AmenH543 ! ‟ 

25 ‚‘受 H3947 贿赂 H7810 害死 H5221 无辜 H5355 

之人 H5315 H1818 的，必受咒诅 H779 ！’百姓
H5971 都 H3605 要说 H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „The one who acceptsH3947 a bribeH7810 
to killH5221 an innocentH5355 personH5315 
is cursedH779 .‟ And allH3605 the 
peopleH5971 will sayH559 , „AmenH543 ! ‟ 

26 ‚‘(H834) 不 H3808 坚守 H6965 遵行 H6213 这
H2063 律法(H853) H8451 言语(H853) H1697 的，必

受咒诅 H779 ！’百姓 H5971 都 H3605 要说
H559 ：‘阿们 H543 ！’ 

  „Anyone whoH834 does notH3808 putH6965 
the wordsH1697 of thisH2063 lawH8451 into 
practiceH6213 is cursedH779 .‟ And 
allH3605 the peopleH5971 will sayH559 , 
„AmenH543 ! ‟  

  

第 28 章 

1 ‚(H1961) 你若 H518 留意 H8085 听从 H8085 雅伟
H3068 你神 H430 的话 H6963 ，谨守 H8104 遵行
H6213 他的一切 H3605 诫命(H853) H4687 ，就是
H834 我 H595 仉日 H3117 所吩咐你的 H6680 ，他
H0 〔原文是"雅伟(H3068) 你的神(H430) "〕必使
H5414 你超乎 H5921 天下 H776 万 H3605 民 H1471 

之上 H5945 。 

  “Now ifH518 you faithfully obeyH8085 
H8085 YahwehH3068 your GodH430 and 
are carefulH8104 to followH6213 allH3605 
his commandsH4687 IH595 am givingH6680 
you today H3117 , YahwehH3068 your 
GodH430 will putH5414 you far aboveH5921 
allH3605 the nationsH1471 of the 
earthH776 . 

2 你若 H3588 听从 H8085 雅伟 H3068 你神 H430 的

话 H6963 ，这 H428 以下的(H3605) 福 H1293 必追

随你 H935 ，临到 H5381 你身上 H5921 ： 

  AllH3605 theseH428 blessingsH1293 will 
comeH935 and overtakeH5381 you , 
becauseH3588 you obeyH8085 
YahwehH3068 your GodH430 : 

3 你 H859 在城里 H5892 必蒙福 H1288 ，(H859) 在

田间 H7704 也必蒙福 H1288 。 
  YouH859 will be blessedH1288 in the 

cityH5892 and blessedH1288 in the 
countryH7704 . 
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4 你身 H990 所生的 H6529 ，地 H127 所产的
H6529 ，牲畜 H929 所下的 H6529 ，以及牛犊
H504 H7698 、羊羔 H6629 H6251 ，都必蒙福
H1288 。 

  Your offspringH6529 H990 will be 
blessedH1288 , and your land‟s 
produceH6529 , and the offspringH6529 of 
your livestockH929 , including the 
youngH7698 of your herdsH504 and the 
newbornH6251 of your flocksH6629 . 

5 你的筐子 H2935 和你的抟面盆 H4863 都必蒙福
H1288 。 

  Your basketH2935 and kneading 
bowlH4863 will be blessedH1288 . 

6 你 H859 出 H3318 也蒙福 H1288 ，(H859) 入 H935 

也蒙福 H1288 。 
  YouH859 will be blessedH1288 when you 

come inH935 and blessedH1288 when 
youH859 go outH3318 . 

7 ‚仇敌 H341 起来 H6965 攻击你 H5921 ，雅伟
H3068 必使 H5414 他们(H853) 在你面前 H6440 被

你杀败 H5062 ；他们从一条 H259 路 H1870 来
H3318 攻击你(H413) ，必从(H6440) 七条 H7651 路
H1870 逃跑 H5127 (H6440) 。 

  “YahwehH3068 will causeH5414 the 
enemiesH341 who rise upH6965 
againstH5921 you to be defeatedH5062 
before H6440 you . They will march 
outH3318 againstH413 you from oneH259 
directionH1870 but fleeH5127 from H6440 
you in sevenH7651 directionsH1870 . 

8 在你仓房里 H618 ，并你手 H3027 所办的 H4916 

一切 H3605 事上，雅伟 H3068 所命的 H6680 福
(H853) H1293 必临到你 H854 。雅伟 H3068 你神
H430 也要在所 H834 给你 H5414 的地上 H776 赐

福与你 H1288 。 

  YahwehH3068 will grantH6680 you a 
blessingH1293 on your barnsH618 and on 
everythingH3605 you doH4916 H3027 ; he 
will blessH1288 you in the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you . 

9 你若 H3588 谨守 H8104 雅伟 H3068 你神 H430 的

诫命(H853) H4687 ，遵行 H1980 他的道 H1870 ，

他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕必照着 H834 向

你所 H834 起的誓 H7650 立你 H6965 作为自己的

圣 H6918 民 H5971 。 

  YahwehH3068 will establishH6965 you as 
his holyH6918 peopleH5971 , as H834 he 
sworeH7650 to you , ifH3588 you 
obeyH8104 the commandsH4687 of 
YahwehH3068 your GodH430 and 
walkH1980 in his waysH1870 . 

10 天下 H776 万民 H3605 H5971 见 H7200 (H3588) 你

归在 H7121 (H5921) 雅伟 H3068 的名下 H8034 ，

就要惧怕你 H3372 H4480 。 

  Then allH3605 the peoplesH5971 of the 
earthH776 will seeH7200 thatH3588 you 
bear the Lord ‟s nameH8034 , and they 
will stand in aweH3372 ofH4480 you . 

11 你在雅伟 H3068 向你列祖 H1 起誓 H7650 应许

赐你 H5414 的地上 H5921 H127 ，(H834) 他 H0 

〔原文是"雅伟(H3068) "〕必使 H3498 你身 H990 

所生的 H6529 ，牲畜 H929 所下的 H6529 ，地
H127 所产的 H6529 ，都绰绰有余 H2896 。 

  YahwehH3068 will make you 
prosperH3498 abundantly H2896 with 
offspringH6529 H990 , the offspringH6529 of 
your livestockH929 , and your 
landH127 ‟s produceH6529 inH5921 the 
land YahwehH3068 sworeH7650 to your 
fathersH1 to giveH5414 you . 

12 雅伟 H3068 必为你开 H6605 天上(H853) H8064 的

府库 H2896 (H853) H214 ，按时 H6256 降 H5414 雨
H4306 在你的地上 H776 。在你手里(H853) H3027 

所办的一切 H3605 事上 H4639 赐福与你
H1288 。你 H859 必借给 H3867 许多 H7227 国民
H1471 ，却不至 H3808 向他们借贷 H3867 。 

  YahwehH3068 will openH6605 for you his 
abundantH2896 storehouseH214 , the 
skyH8064 , to giveH5414 your landH776 
rainH4306 in its seasonH6256 and to 
blessH1288 allH3605 the workH4639 of your 
handsH3027 . You will lendH3867 to 
manyH7227 nationsH1471 , but youH859 
will notH3808 borrowH3867 . 



 
第 96 页 申命记 第 28 章  

13 你若 H3588 听从 H8085 H413 雅伟 H3068 你神
H430 的诫命 H4687 ，就是 H834 我 H595 仉日
H3117 所吩咐你的 H6680 ，谨守 H8104 遵行
H6213 ，不 H3808 偏 H5493 左 H8040 右 H3225 
(H4480) (H3605) (H1697) (H834) (H595) (H6680) (H853) 
(H3117) ，也不随从 H3212 H1980 H310 事奉 H5647 

别 H312 神 H430 ，雅伟 H3068 就必使你 H5414 

作首 H7218 不 H3808 作尾 H2180 ，但 H7535 居上
H1961 H4605 不 H3808 居下 H1961 H4295 。‛ 

  YahwehH3068 will makeH5414 you the 
headH7218 and notH3808 the tailH2180 ; 
you will onlyH7535 move upwardH4605 
and neverH3808 downwardH4295 ifH3588 
you listenH8085 toH413 YahwehH3068 your 
God‟s commandsH4687 IH595 am 
givingH6680 you today H3117 and are 
carefulH8104 to followH6213 them. 

14 见上节   Do notH3808 turn asideH5493 to the 
rightH3225 or the leftH8040 fromH4480 
allH3605 the thingsH1697 IH595 am 
commandingH6680 you today H3117 , and 
do not followH1980 H310 otherH312 
godsH430 to worshipH5647 them . 

15 ‚(H1961) 你若 H518 不 H3808 听从 H8085 雅伟
H3068 你神 H430 的话 H6963 ，不谨守 H8104 遵

行 H6213 他的一切(H853) H3605 诫命 H4687 律例
H2708 ，就是 H834 我 H595 仉日 H3117 所吩咐
H6680 你的，这 H428 以下的(H3605) 咒诅 H7045 

都必追随你 H935 ，临到 H5381 你身上 H5921 ： 

  “But ifH518 you do notH3808 obeyH8085 
YahwehH3068 your GodH430 by 
carefullyH8104 followingH6213 allH3605 his 
commandsH4687 and statutesH2708 IH595 
am givingH6680 you today H3117 , allH3605 
theseH428 cursesH7045 will comeH935 
and overtakeH5381 you : 

16 你 H859 在城里 H5892 必受咒诅 H779 ，(H859) 在

田间 H7704 也必受咒诅 H779 。 
  YouH859 will be cursedH779 in the 

cityH5892 and cursedH779 in the 
countryH7704 . 

17 你的筐子 H2935 和你的抟面盆 H4863 都必受咒

诅 H779 。 
  Your basketH2935 and kneading 

bowlH4863 will be cursedH779 . 

18 你身所生 H990 的 H6529 ，地 H127 所产的
H6529 ，以及牛犊 H7698 H504 、羊羔 H6251 
H6629 ，都必受咒诅 H779 。 

  Your offspringH6529 H990 will be 
cursedH779 , and your land‟s produce, 
the youngH7698 of your herdsH504 , and 
the newbornH6251 of your flocksH6629 . 

19 你 H859 出 H3318 也受咒诅 H779 ，(H859) 入 H935 

也受咒诅 H779 。 
  YouH859 will be cursedH779 when you 

come inH935 and cursedH779 when 
youH859 go outH3318 . 

20 雅伟 H3068 因 H6440 你行 H4611 恶 H7455 (H834) 

离弃他 H5800 ，必在你手里 H3027 所 H834 办的
H6213 一切 H3605 事上 H4916 ，使 H7971 咒诅
(H853) H3994 、扰乱(H853) H4103 、责罚(H853) 
H4045 临到你，直到 H5704 你被毁灭 H8045 ，
(H5704) 速速的 H4118 灭亡 H6 。 

  YahwehH3068 will sendH7971 against you 
cursesH3994 , confusionH4103 , and 
rebukeH4045 in everythingH3605 you 
doH4916 H3027 H834 H6213 untilH5704 you 
are destroyedH8045 and quicklyH4118 
perishH6 , because ofH6440 H4480 the 
wickednessH7455 of your actionsH4611 in 
abandoningH5800 me . 

21 雅伟 H3068 必使瘟疫(H853) H1698 贴在 H1692 你

身上，直到 H5704 他将你从所 H834 进去 H935 
(H8033) 得 H3423 为业的地上(H853) H5921 H127 灭

绝 H3615 。 

  YahwehH3068 will make pestilenceH1698 
clingH1692 to you untilH5704 he has 
exterminatedH3615 you fromH4480 H5921 
the landH127 youH859 are enteringH935 to 
possessH3423 . 
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22 雅伟 H3068 要用痨病 H7829 、热病 H6920 、火

症 H1816 、疟疾 H2746 、刀剑 H2719 、旱风
H7711 〔或作：干旱〕、霉烂 H3420 攻击你
H5221 。这都要追赶你 H7291 ，直到 H5704 你灭

亡 H6 。 

  YahwehH3068 will afflictH5221 you with 
wasting diseaseH7829 , feverH6920 , 
inflammationH1816 , burning heatH2746 , 
droughtH2719 , blightH7711 , and 
mildewH3420 ; these will pursueH7291 
you untilH5704 you perishH6 . 

23 你 H834 头上 H5921 H7218 的天 H8064 要变为
H1961 铜 H5178 ，(H834) 脚下 H8478 的地 H776 要

变为铁 H1270 。 

  The skyH8064 aboveH5921 you will 
beH1961 bronzeH5178 , and the earthH776 
beneathH8478 you ironH1270 . 

24 雅伟 H3068 要使 H5414 那降在你地上 H776 的雨
(H853) H4306 变为尘 H6083 沙 H80 ，从 H4480 天
H8064 临在 H3381 你身上 H5921 ，直到 H5704 你

灭亡 H8045  

  YahwehH3068 will turnH5414 the rainH4306 
of your landH776 into falling dustH80 ; it 
will descendH3381 onH5921 you fromH4480 
the skyH8064 untilH5704 you are 
destroyedH8045 . 

25 ‚雅伟 H3068 必使你 H5414 败在 H5062 仇敌
H341 面前 H6440 ，你从一条 H259 路 H1870 去
H3318 攻击 H5062 H413 他们，必从(H6440) 七条
H7651 路 H1870 逃跑 H5127 。你必 H1961 在天下
H776 万国中 H3605 H4467 抛来抛去 H2189 。 

  YahwehH3068 will causeH5414 you to be 
defeatedH5062 before H6440 your 
enemiesH341 . You will march outH3318 
againstH413 them from oneH259 
directionH1870 but fleeH5127 from H6440 
them in sevenH7651 directionsH1870 . 
You will beH1961 an object of 
horrorH2189 to allH3605 the 
kingdomsH4467 of the earthH776 . 

26 你的尸首 H5038 必给空中 H8064 的飞鸟(H3605) 
H5775 和地上 H776 的走兽 H929 作 H1961 食物
H3978 ，并无人 H369 哄赶 H2729 。 

  Your corpsesH5038 will beH1961 foodH3978 
for allH3605 the birdsH5775 of the skyH8064 
and the wild animalsH929 of the 
earthH776 , with noH369 one to scare 
them awayH2729 . 

27 雅伟 H3068 必用埃及人 H4714 的疮 H7822 并痔

疮(H6076) 、牛皮癣 H1618 与疥 H2775 攻击 H5221 

你，使 H834 你不 H3808 能 H3201 医治 H7495 。 

  “YahwehH3068 will afflictH5221 you with 
the boilsH7822 of EgyptH4714 , 
tumorsH2914 , a festering rashH1618 , 
and scabiesH2775 , from whichH834 you 
cannotH3808 H3201 be curedH7495 . 

28 雅伟 H3068 必用癫狂 H7697 、眼瞎 H5788 、心
H3824 惊 H8541 攻击 H5221 你。 

  YahwehH3068 will afflictH5221 you with 
madnessH7697 , blindnessH5788 , and 
mentalH3824 confusionH8541 , 

29 你必 H1961 在午间 H6672 摸索 H4959 ，好像
H834 瞎子 H5787 在暗中 H653 摸索 H4959 一样。

你所行的(H853) H1870 必不 H3808 亨通 H6743 ，

时常 H3605 H3117 遭遇 H1961 H389 欺压 H6231 、

抢夺 H1497 ，无人 H369 搭救 H3467 。 

  so that at noonH6672 you will gropeH1961 
H4959 as H834 a blindH5787 person 
gropesH4959 in the darkH653 . You will 
notH3808 be successfulH6743 in anything 
you do. You will onlyH389 beH1961 
oppressedH6231 and robbedH1497 
continuallyH3605 H3117 , and noH369 one 
will helpH3467 you. 
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30 你聘定了 H781 妻 H802 ，别 H312 人 H376 H312 

必与她同房 H7693 ；你建造 H1129 房屋
H1004 ，不得 H3808 住在 H3427 其内；你栽种
H5193 葡萄园 H3754 ，也不得 H3808 用 H2490 其

中的果子。 

  You will become engagedH781 to a 
womanH802 , but anotherH312 manH376 
will rapeH7901 her . You will buildH1129 a 
houseH1004 but notH3808 liveH3427 in it . 
You will plantH5193 a vineyardH3754 but 
notH3808 enjoyH2490 its fruit. 

31 你的牛 H7794 在你眼 H5869 前宰了 H2873 ，你

必不得 H3808 吃 H398 它的肉；你的驴 H2543 在

你眼前 H4480 H6440 被抢夺 H1497 ，不得 H3808 

归还 H7725 ；你的羊 H6629 归了 H5414 仇敌
H341 ，无人 H369 搭救 H3467 。 

  Your oxH7794 will be slaughteredH2873 
before your eyesH5869 , but you will 
notH3808 eatH398 any ofH4480 it . Your 
donkeyH2543 will be taken awayH1497 
fromH4480 H6440 you and notH3808 
returnedH7725 to you . Your flockH6629 
will be givenH5414 to your enemiesH341 , 
and noH369 one will helpH3467 you . 

32 你的儿 H1121 女 H1323 必归与 H5414 别 H312 国

的民 H5971 ；你的眼目 H5869 终日 H3605 H3117 

切望 H7200 ，甚至失明 H3616 H413 ，你手中
H3027 无 H369 力 H410 拯救。 

  Your sonsH1121 and daughtersH1323 will 
be givenH5414 to anotherH312 
peopleH5971 , while your eyesH5869 
grow wearyH3616 lookingH7200 forH413 
them everyH3605 dayH3117 . But you will 
be powerlessH369 H410 H3027 to do 
anything. 

33 你的土 H127 产 H6529 和你劳碌 H3605 H3018 得

来的，必被你所 H834 不 H3808 认识 H3045 的国

民 H5971 吃尽 H398 。你时常 H3605 H3117 (H1961) 
(H7535) 被欺负 H6231 ，受压制 H7533 ， 

  A peopleH5971 you don‟t knowH3045 will 
eatH398 your land‟s produceH6529 and 
everythingH3605 you have labored 
forH3018 . You will onlyH7535 beH1961 
oppressedH6231 and crushedH7533 
continuallyH3605 H3117 . 

34 甚至你因眼中 H5869 所 H834 看见的 H7200 
H4758 ，必致 H1961 疯狂 H7696 。 

  You will beH1961 driven madH7696 
byH4480 whatH834 you seeH7200 . 

35 雅伟 H3068 必攻击你 H5221 ，使你膝上 H5921 
H1290 腿上 H5921 H7785 ，从脚 H7272 掌 H3709 

到 H5704 头顶 H6936 ，长毒 H7451 疮 H7822 (H834) 

无 H3808 法 H3201 医治 H7495 。 

  YahwehH3068 will afflictH5221 you with 
painfulH7451 and incurableH3808 H3201 
H7495 boilsH7822 onH5921 your kneesH1290 
and thighsH7785  — fromH4480 the 
soleH3709 of your footH7272 toH5704 the 
top of your headH6936 . 

36 ‚雅伟 H3068 必将你(H853) 和你所 H834 立 H6965 
(H5921) 的王(H853) H4428 领到 H3212 H413 你 H859 

和你列祖 H1 (H834) 素不 H3808 认识 H3045 的国
H1471 去；在那里 H8033 你必事奉 H5647 木头
H6086 石头 H68 的(H312) 神 H430 。 

  “YahwehH3068 will bringH1980 you and 
your kingH4428 thatH834 you have 
appointedH6965 toH413 a nationH1471 
neither youH859 norH3808 your fathersH1 
have knownH3045 , and thereH8033 you 
will worshipH5647 otherH312 godsH430 , of 
woodH6086 and stoneH68 . 

37 你在雅伟 H3068 领 H5090 你到的 H834 H8033 各
H3605 国 H5971 中，要 H1961 仙人惊骇 H8047 、

笑谈 H4912 、讥诮 H8148 。 

  You will becomeH1961 an object of 
horrorH8047 , scornH4912 , and 
ridiculeH8148 among allH3605 the 
peoplesH5971 whereH834 YahwehH3068 
will driveH5090 you . 
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38 你带到 H3318 田间 H7704 的种子 H2233 虽多
H7227 ，收进来的 H622 却少 H4592 ，因为 H3588 

被蝗虫 H697 吃了 H2628 。 

  “You will sowH3318 muchH7227 seedH2233 
in the fieldH7704 but harvestH622 
littleH4592 , becauseH3588 locustsH697 will 
devourH2628 it . 

39 你栽种 H5193 、修理 H5647 葡萄园 H3754 ，却

不得 H3808 收 H103 葡萄，也不得 H3808 喝
H8354 葡萄酒 H3196 ，因为 H3588 被虫子 H8438 

吃了 H398 。 

  You will plantH5193 and cultivateH5647 
vineyardsH3754 but notH3808 drinkH8354 
the wineH3196 or gatherH103 the grapes, 
becauseH3588 wormsH8438 will eatH398 
them . 

40 你全 H3605 境 H1366 有 H1961 橄榄树 H2132 ，却

不得 H3808 其油 H8081 抹身 H5480 ，因为 H3588 

树上的橄榄 H2132 不熟自落了 H5394 。 

  You will haveH1961 olive treesH2132 
throughout H3605 your territoryH1366 but 
notH3808 moisten your skin with 
oilH8081 , becauseH3588 your olivesH2132 
will drop offH5394 . 

41 你生 H3205 儿 H1121 养女 H1323 ，却不 H3808 算

是 H1961 你的，因为 H3588 必被掳 H7628 去
H3212 。 

  You will fatherH3205 sonsH1121 and 
daughtersH1323 , but they will notH3808 
remainH1961 yours , becauseH3588 they 
will be taken prisonerH7628 . 

42 你所有的 H3605 树木 H6086 和你地里 H127 的出

产 H6529 必被蝗虫 H6767 所吃 H3423 。 
  Buzzing insectsH6767 will take 

possession ofH3423 allH3605 your 
treesH6086 and your land‟s 
produceH6529 . 

43 
(H834) 在你中间 H7130 寄居的 H1616 ，必渐渐上

升 H5927 ，比你 H5921 高 H4605 而又高 H4605 ；

你 H859 必渐渐下降 H3381 ，低 H4295 而又低
H4295 。 

  The resident alienH1616 among H7130 
you will riseH5927 higherH4605 and 
higherH4605 aboveH5921 you , while 
youH859 sinkH3381 lowerH4295 and 
lowerH4295 . 

44 他 H1931 必借给你 H3867 ，你 H859 却不能
H3808 借给他 H3867 ；他 H1931 必作首 H7218 ，

你 H859 必作 H1961 尾 H2180 。 

  He will lendH3867 to you , but youH859 
won‟t lendH3867 to him . HeH1931 will 
beH1961 the headH7218 , and youH859 will 
beH1961 the tailH2180 . 

45 这 H428 一切 H3605 咒诅 H7045 必 H935 (H5921) 

追随你 H7291 ，赶上你 H5381 ，直到 H5704 你

灭亡 H8045 ；因为 H3588 你不 H3808 听从 H8085 

雅伟 H3068 你神 H430 的话 H6963 ，不遵守
H8104 他所 H834 吩咐 H6680 的诫命 H4687 律例
H2708 。 

  “AllH3605 theseH428 cursesH7045 will 
comeH935 , pursueH7291 , and 
overtakeH5381 you untilH5704 you are 
destroyedH8045 , sinceH3588 you did 
notH3808 obeyH8085 YahwehH3068 your 
GodH430 and keepH8104 the commands 
and statutesH2708 he gaveH4687 H6680 
you . 

46 这些咒诅必在你和你后裔 H2233 的身上成为
H1961 异迹 H226 奇事 H4159 ，直到 H5704 永远
H5769 ！ 

  These curses will beH1961 a signH226 
and a wonderH4159 against you and 
your descendantsH2233 foreverH5704 
H5769 . 

47 ‚因为 H8478 H834 你富有 H7230 (H3605) 的时

候，不 H3808 欢 H2898 心 H3824 乐意 H8057 的事

奉 H5647 雅伟(H853) H3068 你的神 H430 ， 

  BecauseH8478 H834 you didn‟t serveH5647 
YahwehH3068 your GodH430 with 
joyH8057 and a cheerfulH2898 heartH3824 , 
even though you had an 
abundanceH7230 of everythingH3605 , 
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48 所以你必在饥饿 H7458 、干渴 H6772 、赤露
H5903 、缺乏 H2640 (H3605) 之中事奉 H5647 雅伟
H3068 所 H834 打发来 H7971 攻击你的仇敌(H853) 
H341 。他必把铁 H1270 轭 H5923 加在 H5414 你

的颈项 H6677 上 H5921 ，直到 H5704 将你(H853) 

灭绝 H8045 。 

  you will serveH5647 your enemiesH341 
YahwehH3068 will sendH7971 against 
you , in famineH7458 , thirstH6772 , 
nakednessH5903 , and a lackH2640 of 
everythingH3605 . He will placeH5414 an 
ironH1270 yokeH5923 onH5921 your 
neckH6677 untilH5704 he has 
destroyedH8045 you . 

49 ‚雅伟 H3068 要从远方 H7350 、地 H776 极
H7097 带 H5375 一国的民 H1471 ，如 H834 鹰
H5404 飞来 H1675 攻击你(H5921) 。这 H834 民
H1471 的言语 H3956 ，你不 H3808 懂得 H8085 。 

  YahwehH3068 will bringH5375 a 
nationH1471 fromH4480 far awayH7350 , 
fromH4480 the endsH7097 of the 
earthH776 , to swoop downH1675 onH5921 
you like H834 an eagleH5404 , a 
nationH1471 whoseH834 languageH3956 
you won‟t understandH8085 , 

50 这民 H1471 的面貌 H6440 凶恶 H5794 ，(H834) 不
H3808 顾恤 H5375 (H6440) 年老的 H2205 (H6440) ，

也不 H3808 恩待 H2603 年少的 H5288 。 

  a ruthlessH5794 H6440 nationH1471 , 
showing noH3808 respectH5375 H6440 for 
the oldH2205 and notH3808 sparingH2603 
the youngH5288 . 

51 他们必吃 H398 你牲畜 H929 所下的 H6529 和你

地土 H127 所产的 H6529 ，直到 H5704 你灭亡
H8045 。你的五谷 H1715 、新酒 H8492 ，和油
H3323 ，以及牛犊 H7698 H504 、羊羔 H6251 
H6629 ，(H834) 都不给 H3808 你留下 H7604 ，直

到 H5704 将你(H853) 灭绝 H6 。 

  They will eatH398 the offspringH6529 of 
your livestockH929 and your land‟s 
produceH6529 untilH5704 you are 
destroyedH8045 . They will leaveH7604 
you noH3808 grainH1715 , new wineH8492 , 
fresh oilH3323 , youngH7698 of your 
herdsH504 , or newbornH6251 of your 
flocksH6629 untilH5704 they cause you to 
perishH6 . 

52 他们必将你困在 H6887 你各城里 H3605 H8179 ，

直到 H5704 你 H859 所 H834 倚靠 H982 、高大
H1364 坚固的 H1219 城墙 H2346 (H776) 都被攻塌
H3381 。他们必将你困在 H6887 雅伟 H3068 你神
H430 所 H834 赐你 H5414 遍地 H3605 H776 的各城

里 H3605 H8179 。 

  They will besiegeH6887 you within 
allH3605 your city gatesH8179 untilH5704 
your highH1364 and fortifiedH1208 
wallsH2346 , thatH834 youH859 trustH982 
in , come downH3381 throughout H3605 
your landH776 . They will besiegeH6887 
you within allH3605 your city gatesH8179 
throughout H3605 the landH776 
YahwehH3068 your GodH430 has 
givenH5414 you . 

53 
(H834) 你在仇敌 H341 (H6693) 围困 H4692 窘迫
H4689 之中，必吃 H398 你本身 H990 所生的
H6529 ，就是 H834 雅伟 H3068 你神 H430 所赐给
H5414 你的儿 H1121 女 H1323 之肉 H1320 。 

  “You will eatH398 your offspringH6529 
H990 , the fleshH1320 of your sonsH1121 
and daughtersH1323 YahwehH3068 your 
GodH430 has givenH5414 you during the 
siegeH4692 and hardshipH4689 your 
enemyH341 imposesH6693 on you . 

54 你们中间，柔弱 H3966 H6028 娇嫩 H7390 的人
H376 必恶 H7489 眼 H5869 看他弟兄 H251 和他怀

中 H2436 的妻 H802 ，并他(H834) (H3498) 余剩
H3499 的儿女 H1121 ； 

  The mostH3966 sensitiveH6028 and 
refinedH7390 manH376 among you will 
look grudginglyH7489 H5869 at his 
brotherH251 , the wifeH802 he 
embracesH2436 , and the restH3499 of 
his childrenH1121 , 
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55 甚至在你受 H6693 仇敌 H341 (H834) 围困 H4692 

窘迫 H4689 的城中(H3605) H8179 ，他要吃 H398 

儿女 H1121 的 H834 肉 H1320 ，不肯分一点 H259 

给 H5414 他的亲人，因为他一无所剩 H1097 
H7604 H3605 。 

  refusing to shareH5414 H4480 with 
anyH259 ofH4480 them his children‟s 
fleshH1320 thatH834 he will eatH398 
becauseH4480 he has nothingH1097 H3605 
leftH7604 during the siegeH4692 and 
hardshipH4689 your enemyH341 
imposesH6693 on you in allH3605 your 
townsH8179 . 

56 你们中间，柔弱 H6028 娇嫩 H7390 的妇人，是

因 H834 娇嫩 H6026 柔弱 H7391 不肯 H3808 H5254 

把 H3322 脚 H7272 (H3709) 踏地的(H5921) H776 ，

必恶 H7489 眼 H5869 看她怀中 H2436 的丈夫
H376 和她的儿 H1121 女 H1323 。 

  The most sensitiveH6028 and 
refinedH7390 woman among you , 
whoH834 would notH3808 ventureH5254 to 
setH3322 the soleH3709 of her footH7272 
onH5921 the groundH776 because ofH4480 
her refinementH6026 and 
sensitivityH7391 , will begrudgeH7489 
H5869 the husbandH376 she 
embracesH2436 , her sonH1121 , and her 
daughterH1323 , 

57 她两腿 H7272 中间 H996 出来 H3318 的婴孩
H7988 与她所 H834 要生 H3205 的儿女 H1121 ，

她因 H3588 缺乏 H2640 一切 H3605 就要在你受
H6693 仇敌 H341 (H834) 围困 H4692 窘迫 H4689 的

城中 H8179 将他们暗暗地 H5643 吃了 H398 。 

  the afterbirthH7988 that comes outH3318 
fromH4480 betweenH996 her legsH7272 
and the childrenH1121 she bearsH3205 , 
becauseH3588 she will secretly H5643 
eatH398 them for lackH2640 of 
anythingH3605 else during the 
siegeH4692 and hardshipH4689 your 
enemyH341 imposesH6693 on you within 
your city gatesH8179 . 

58 ‚这 H2088 书上 H5612 所写 H3789 (H2063) 律法
H8451 的一切 H3605 话 H1697 是叫你敬畏 H3372 

雅伟(H853) H3068 你神 H430 可荣 H3513 可畏
H3372 的名(H853) H8034 。你若 H518 不 H3808 谨

守 H8104 遵行 H6213 ，雅伟 H3068 就必将奇
H6381 灾(H853) H4347 ，就是至大 H1419 (H4347) 

至长 H539 的灾(H853) H4347 ，至重 H7451 至久
H539 的病 H2483 ，加在你和你后裔 H2233 的身

上， 

  “IfH518 you are notH3808 carefulH8104 to 
obeyH6213 allH3605 the wordsH1697 of 
thisH2063 lawH8451 , which are 
writtenH3789 in thisH2088 scrollH5612 , by 
fearingH3372 thisH2088 gloriousH3513 and 
awe-inspiringH3372 nameH8034  — 
YahwehH3068 , your GodH430  —  

59 见上节   heH3068 will bring wondrousH6381 
plaguesH4347 on you and your 
descendantsH2233 , severeH1419 and 
lastingH539 plaguesH4347 , and 
terribleH7451 and chronicH539 
sicknessesH2483 . 

60 也必使你所 H834 惧怕 H3025 (H6440) 、埃及人
H4714 的病(H853) (H3605) H4064 都临到 H7725 

你，贴在 H1692 你身上， 

  He will afflict you againH7725 with 
allH3605 the diseasesH4064 of 
EgyptH4714 , whichH834 you 
dreadedH3025 , and they will clingH1692 
to you . 
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61 〔原文有"雅伟(H3068) "〕又 H1571 必将 H834 没

有 H3808 写在 H3789 这 H2063 律法 H8451 书上
H5612 的各样 H3605 疾病 H2483 、(H3605) 灾殃
H4347 降在你身上 H5927 H5921 ，直到 H5704 你

灭亡 H8045 。 

  YahwehH3068 will alsoH1571 afflictH5927 
H5921 you with everyH3605 sicknessH2483 
and plagueH4347 notH3808 recordedH3789 
in the bookH5612 of thisH2063 lawH8451 , 
untilH5704 you are destroyedH8045 . 

62 你们 H1961 先前 H8478 虽然 H834 像天上 H8064 

的星 H3556 那样多 H7230 ，却因 H3588 不 H3808 

听从 H8085 雅伟 H3068 你神 H430 的话 H6963 ，

所剩 H7604 的人数 H4962 就稀少了 H4592 。 

  ThoughH8478 H834 you wereH1961 as 
numerous H7230 as the starsH3556 of the 
skyH8064 , you will be leftH7604 with only 
a fewH4592 peopleH4962 , becauseH3588 
you did notH3808 obeyH8085 
YahwehH3068 your GodH430 . 

63 先前 H1961 雅伟 H3068 怎样 H834 喜悦 H7797 
H5921 善待 H3190 你们(H853) ，使你们(H853) 众

多 H7235 ，〔原文有"雅伟(H3068) "〕也要照样
H3651 喜悦 H7797 H5921 毁灭 H6 你们(H853) ，使

你们(H853) 灭亡 H8045 ；并且你们 H859 从所
H834 (H8033) 要进去 H935 得的 H3423 地上 H5921 
H127 必被拔除 H5255 。 

  Just as H834 YahwehH3068 was gladH7797 
to cause you to prosperH3190 and to 
multiplyH7235 you , soH3651 heH3068 will 
also be gladH7797 to cause you to 
perishH6 and to destroyH8045 you . You 
will be ripped outH5255 ofH4480 the 
landH127 youH859 are enteringH935 to 
possessH3423 . 

64 雅伟 H3068 必使你们分散 H6327 在万民中 H3605 
H5971 ，从地 H776 这边 H7097 到 H5704 地 H776 

那边 H7097 ，你必在那里 H8033 事奉 H5647 你
H859 和你列祖 H1 素(H834) 不 H3808 认识
H3045 、木头 H6086 石头 H68 的(H312) 神
H430 。 

  Then YahwehH3068 will scatterH6327 you 
among allH3605 peoplesH5971 fromH4480 
one endH7097 of the earthH776 toH5704 
the other, and thereH8033 you will 
worshipH5647 otherH312 godsH430 , of 
woodH6086 and stoneH68 , whichH834 
neither youH859 norH3808 your fathersH1 
have knownH3045 . 

65 在那些 H1992 国中 H1471 ，你必不 H3808 得安

逸 H7280 ，也不 H3808 得 H1961 落 H4494 脚
H7272 (H3709) 之地；雅伟 H3068 却使 H5414 你在

那里 H8033 心中 H3820 跳动 H7268 ，眼目 H5869 

失明 H3631 ，精神 H5315 消耗 H1671 。 

  You will find noH3808 peaceH7280 among 
thoseH1992 nationsH1471 , and there will 
beH1961 noH3808 resting placeH4494 for 
the soleH3709 of your footH7272 . 
ThereH8033 YahwehH3068 will giveH5414 
you a tremblingH7268 heartH3820 , 
failingH3631 eyesH5869 , and a 
despondentH1671 spiritH5315 . 

66 你的性命 H2416 必 H1961 悬悬 H8511 无定
H5048 ；你昼 H3119 夜 H3915 恐惧 H6342 ，自料

性命 H2416 难 H3808 保 H539 。 

  Your lifeH2416 will hang in doubtH8511 
beforeH4480 H5048 you . You will be in 
dreadH6342 nightH3915 and dayH3119 , 
neverH3808 certainH539 of survivalH2416 . 

67 你因心里 H3824 所 H834 恐惧(H6342) 的 H6343 ，

眼中 H5869 所 H834 看见 H7200 的(H4758) ，早晨
H1242 必说 H559 ，巴不得 H4310 到 H5414 晚上
H6153 才好；晚上 H6153 必说 H559 ，巴不得到
H5414 早晨 H1242 才好。 

  In the morningH1242 you will sayH559 , „If 
onlyH4310 H5414 it were eveningH6153 ! ‟ 
and in the eveningH6153 you will 
sayH559 , „If onlyH4310 H5414 it were 
morningH1242 ! ‟ — because ofH4480 the 
dreadH6343 you will have in your 
heartH3824 and because ofH4480 
whatH834 you will seeH7200 . 
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68 雅伟 H3068 必使你坐船 H591 回 H7725 埃及
H4714 去，走我曾 H834 告诉 H559 你不 H3808 得
H3254 再 H5750 见 H7200 的路 H1870 ；在那里
H8033 你必卖 H4376 己身与仇敌 H341 作奴 H5650 

婢 H8198 ，却无人 H369 买 H7069 。‛ 

  YahwehH3068 will take you backH7725 in 
shipsH591 to EgyptH4714 by a routeH1870 
thatH834 I saidH559 you would neverH3808 
seeH7200 againH3254 H5750 . ThereH8033 
you will sellH4376 yourselves to your 
enemiesH341 as male and female 
slavesH5650 H8198 , but noH369 one will 
buyH7069 you.” 

  

第 29 章 

1 这是 H428 雅伟 H3068 在摩押 H4124 地 H776 
(H834) 吩咐 H6680 摩西(H853) H4872 与 H854 以色

列 H3478 人 H1121 立 H3772 约 H1285 的话
H1697 ，是在他和他们 H854 于何烈山 H2722 所
H834 立的 H3772 约 H1285 之外 H905 。 

  TheseH428 are the wordsH1697 of the 
covenantH1285 YahwehH3068 
commandedH6680 MosesH4872 to 
makeH3772 withH854 the IsraelitesH1121 
H3478 in the landH776 of MoabH4124 , in 
addition toH4480 H905 the covenantH1285 
he had madeH3772 withH854 them at 
HorebH2722 . 

2 摩西 H4872 召了 H7121 H413 以色列 H3478 众人
H3605 来，对他们 H413 说 H559 ：‚雅伟 H3068 

在埃及 H4714 地 H776 ，在你们眼前 H5869 向法

老 H6547 和他众臣仆 H3605 H5650 ，并他全地
H3605 H776 所 H834 行 H6213 的一切事(H853) 
H3605 ，你们 H859 都看见了 H7200 ， 

  MosesH4872 summonedH7121 allH3605 
IsraelH3478 and saidH559 toH413 them , 
“YouH859 have seenH7200 with your own 
eyesH5869 everythingH3605 YahwehH3068 
didH6213 in EgyptH4714 to PharaohH6547 , 
to allH3605 his officialsH5650 , and to his 
entireH3605 landH776 . 

3 就是 H834 你亲眼 H5869 看见 H7200 的大 H1419 

试验 H4531 和神迹 H226 ，并那些 H1992 大
H1419 奇事 H4159 。 

  You sawH7200 with your own eyesH5869 
the greatH1419 trialsH4531 and thoseH1992 
greatH1419 signsH226 and wondersH4159 . 

4 但雅伟 H3068 到 H5704 仉 H2088 日 H3117 没有
H3808 使 H5414 你们心 H3820 能明白 H3045 ，眼
H5869 能看见 H7200 ，耳 H241 能听见 H8085 。 

  Yet toH5704 thisH2088 dayH3117 
YahwehH3068 has notH3808 givenH5414 
you a mindH3820 to understandH3045 , 
eyesH5869 to seeH7200 , or earsH241 to 
hearH8085 . 

5 我领 H3212 你们(H853) 在旷野 H4057 四十 H705 

年 H8141 ，你们身上 H5921 的衣服 H8008 并没

有 H3808 穿破 H1086 ，脚上 H5921 H7272 的鞋
H5275 也没有 H3808 穿坏 H1086 。 

  I ledH1980 you fortyH705 yearsH8141 in the 
wildernessH4057 ; your clothesH8008 and 
the sandalsH5275 onH4480 H5921 your 
feetH7272 did notH3808 wear outH1086 ; 

6 你们没有 H3808 吃 H398 饼 H3899 ，也没有
H3808 喝 H8354 清酒 H3196 浓酒 H7941 。这要使
H4616 你们知道 H3045 ，(H3588) (H589) 雅伟 H3068 

是你们的神 H430 。 

  you did notH3808 eatH398 foodH3899 or 
drinkH8354 wineH3196 or beerH7941  — so 
thatH4616 you might knowH3045 thatH3588 
IH589 am YahwehH3068 your GodH430 . 

7 你们来到 H935 H413 这 H2088 地方 H4725 ，希实

本 H2809 王 H4428 西宏 H5511 、巴珊 H1316 王
H4428 噩 H5747 都出来 H3318 与我们交 H7125 战
H4421 ，我们就击杀了他们 H5221 ， 

  When you reachedH935 H413 thisH2088 
placeH4725 , KingH4428 SihonH5511 of 
HeshbonH2809 and KingH4428 OgH5747 of 
BashanH1316 came out againstH3318 
H7122 us in battleH4421 , but we 
defeatedH5221 them . 
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8 取了 H3947 他们的地(H853) H776 给 H5414 流便
H7206 支派、迦得 H1425 支派，和玛拿西 H4520 

半 H2677 支派 H7626 为业 H5159 。 

  We tookH3947 their landH776 and 
gaveH5414 it as an inheritanceH5159 to 
the ReubenitesH7206 , the 
GaditesH1425 , and halfH2677 the 
tribeH7626 of ManassehH4520 . 

9 所以你们要谨守 H8104 遵行 H6213 这 H2063 约
H1285 的话(H853) H1697 ，好叫 H4616 你们在一

切 H3605 所 H834 行 H6213 的事上亨通 H7919 。 

  Therefore , observeH8104 the 
wordsH1697 of thisH2063 covenantH1285 
and followH6213 them , so thatH4616 you 
will succeedH7919 in everythingH3605 
you doH6213 . 

10 ‚仉日 H3117 ，你们的 H859 首领 H7218 、族长

〔原文作支派 H7626 〕、长老 H2205 、官长
H7860 、以色列 H3478 的男丁(H3605) H376 ，你

们的妻子 H802 儿女 H2945 ，(H834) 和营 H4264 

中 H7130 寄居的 H1616 ，以及为你们劈 H2404 

柴 H6086 挑 H7579 水 H4325 的人，都 H3605 站在
H5324 雅伟 H3068 你们的神 H430 面前 H6440 ， 

  “AllH3605 of youH859 are standingH5324 
today H3117 before H6440 YahwehH3068 
your GodH430  — your leadersH7218 , 
tribesH7626 , eldersH2205 , officialsH7860 , 
allH3605 the menH376 of IsraelH3478 , 

11 见上节   your dependentsH2945 , your 
wivesH802 , and the resident aliensH1616 
in H7130 your campsH4264 who cutH2404 
your woodH6086 and drawH7579 your 
waterH4325  —  

12 为要你顺从 H5674 雅伟 H3068 你神 H430 仉日
H3117 与你 H5973 所 H834 立 H3772 的约 H1285 ，

〔原文有"雅伟(H3068) 你的神(H430) "〕向你所

起的誓 H423 。 

  so that you may enterH5674 into the 
covenantH1285 of YahwehH3068 your 
GodH430 , whichH834 heH3068 is 
makingH3772 withH5973 you today H3117 , 
so that you may enter into his oathH423  

13 这样 H4616 ，他要照他向你所 H834 应许的话
H1696 ，又向你列祖 H1 亚伯拉罕 H85 、以撒
H3327 、雅各 H3290 所 H834 起的誓 H7650 ，仉

日 H3117 立 H6965 你(H853) 作他的子民 H5971 ，

他 H1931 作 H1961 你的神 H430 。 

  and so thatH4616 he may establishH6965 
you today H3117 as his peopleH5971 and 
heH1931 may beH1961 your GodH430 as 
H834 he promisedH1696 you and as H834 
he sworeH7650 to your fathersH1 
AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 . 

14 我 H595 不 H3808 但 H905 与你们 H854 立 H3772 

这 H2063 约(H853) H1285 ，起这 H2063 誓 H423 ， 
  IH595 am makingH3772 thisH2063 

covenantH1285 and thisH2063 oathH423 
notH3808 only H905 withH854 you , 

15 
(H3588) (H854) 凡 H834 与我们 H5973 一同(H3426) 
(H6311) (H3117) 站在 H5975 雅伟 H3068 我们神
H430 面前 H6440 的，并 H854 H834 仉 H3426 日
H3117 不 H369 在我们 H5973 这里 H6311 的人，

我也与他们立这约，起这誓。 

  butH3588 also withH854 those whoH834 
are standingH5975 hereH6311 withH5973 us 
today H3117 in the presenceH6440 of 
YahwehH3068 our GodH430 and withH854 
those whoH834 are notH369 hereH6311 
today H3117 . 

16 ‚(H853) (H834) 我们曾住过 H3427 埃及 H4714 地
H776 ，(H853) (H834) 也从 H7130 列国 H1471 经过
H834 H5674 (H5674) ；这是 H3588 你们 H859 知道

的 H3045 。 

  “IndeedH3588 , youH859 knowH3045 
howH834 we livedH3427 in the landH776 of 
EgyptH4714 and passedH5674 through 
H7130 the nationsH1471 whereH834 you 
traveledH5674 . 
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17 你们也看见 H7200 他们中间 H5973 可憎之物
(H853) H8251 ，并他们木 H6086 、石 H68 、金
H2091 、银 H3701 的 H834 偶像(H853) H1544 。 

  You sawH7200 their abhorrent 
imagesH8251 and idolsH1544 made of 
woodH6086 , stoneH68 , silverH3701 , and 
goldH2091 , whichH834 were amongH5973 
them . 

18 惟恐 H6435 你们中间(H3426) ，或男 H376 或 H176 

女 H802 ，或 H176 族长 H4940 或 H176 支派长
H7626 ，(H834) 仉日 H3117 心里 H3824 偏离 H6437 
(H5973) 雅伟 H3068 我们的神 H430 ，去 H3212 事

奉 H5647 那些 H1992 国 H1471 的神(H853) H430 ；

又怕 H6435 你们中间有 H3426 恶根 H8328 生出
H6509 苦菜 H7219 和茵蔯 H3939 来， 

  Be sure there isH3426 noH6435 manH376 , 
womanH802 , clanH4940 , orH176 tribeH7626 
among you today H3117 whose 
heartH3824 turns awayH6437 fromH4480 
H5973 YahwehH3068 our GodH430 to 
goH1980 and worshipH5647 the godsH430 
of thoseH1992 nationsH1471 . Be sure 
there isH3426 noH6435 rootH8328 among 
you bearingH6509 poisonousH7219 and 
bitterH3939 fruit. 

19 
(H1961) 听见 H8085 这 H2063 咒诅 H423 的话(H853) 
H1697 ，心里 H3824 仈是自夸 H1288 说 H559 ：

‘我虽然 H3588 行事 H3212 心里 H3820 顽梗
H8307 ，连累众人(H4616) (H5595) (H7302) (H854) 
(H6771) ，却还是 H1961 帄安 H7965 。’ 

  When someone hearsH8085 the 
wordsH1697 of thisH2063 oathH423 , he 
may consider himself exemptH1288 
H3824 , thinkingH559 , „I will haveH1961 
peaceH7965 even thoughH3588 I follow 
H1980 my own stubbornH8307 
heartH3820 .‟ This will lead to the 
destructionH5595 of the well-
wateredH7302 land as well asH854 the 
dryH6771 land. 

20 雅伟 H3068 必 H14 不 H3808 饶恕他 H5545 ；
(H3588) (H227) 雅伟 H3068 的怒气 H639 与愤恨
H7068 要向他 H376 H1931 发作，如烟冒出
H6225 ，将这 H2088 书上 H5612 所写的 H3789 一

切 H3605 咒诅 H423 都加在 H7257 他身上。雅伟
H3068 又要从天下 H8478 H8064 涂抹 H4229 他的

名(H853) H8034 ， 

  YahwehH3068 will notH3808 be willingH14 
to forgiveH5545 him . Instead, hisH3068 
angerH639 and jealousyH7068 will 
burnH6225 against thatH1931 personH376 , 
and everyH3605 curseH423 writtenH3789 in 
thisH2088 scrollH5612 will descendH7257 
on him . YahwehH3068 will blot outH4229 
his nameH8034 underH4480 H8478 
heavenH8064 , 

21 〔原文有"雅伟(H3068) "〕也必照着写在 H3789 

律法 H8451 (H2088) 书上 H5612 、约中 H1285 的

一切 H3605 咒诅 H423 将他从以色列 H3478 众
H3605 支派中 H7626 分别 H914 出来，使他受祸
H7451 。 

  and single him outH914 for harmH7451 
fromH4480 allH3605 the tribesH7626 of 
IsraelH3478 , according to allH3605 the 
cursesH423 of the covenantH1285 
writtenH3789 in thisH2088 bookH5612 of the 
lawH8451 . 

22 
(H559) ‚你们的后 H314 付 H1755 ，就是 H834 以

后 H310 兴起来 H6965 的子孙 H1121 ，(H834) 和

远 H7350 方 H776 来 H935 的外人 H5237 ，看见
H7200 这 H1931 地(H853) H776 的灾殃 H4347 ，并

雅伟 H3068 所 H834 降与 H2470 这地的疾病(H853) 
H8463 ， 

  “FutureH314 generationsH1755 of your 
childrenH1121 whoH834 followH6965 H4480 
H310 you and the foreignerH5237 whoH834 
comesH935 fromH4480 a distantH7350 
countryH776 will seeH7200 the 
plaguesH4347 of thatH1931 landH776 and 
the sicknessesH8463 YahwehH3068 has 
inflictedH2470 on it . 
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23 又看见遍地 H3605 H776 有硫磺 H1614 ，有盐卤
H4417 ，有火迹 H8316 ，没有 H3808 耕种
H2232 ，没有 H3808 出产 H6779 ，连草 H6212 都
H3605 不 H3808 生长 H5927 ，好像雅伟 H3068 在

忿怒中 H639 H2534 所 H834 倾覆 H2015 H4114 的

所多玛 H5467 、蛾摩拉 H6017 、押玛 H126 、洗

扁 H6636 一样。 

  AllH3605 its soilH776 will be a burning 
wasteH8316 of sulfurH1614 and saltH4417 , 
unsownH3808 H2232 , producingH6779 
nothingH3808 , with noH3808 plantH6212 
growingH5927 on it , just like the fallH4114 
of SodomH5467 and GomorrahH6017 , 
AdmahH126 and ZeboiimH6636 , 
whichH834 YahwehH3068 
demolishedH2015 in his fierce angerH639 
H2534 . 

24 所看见的人，连万国人 H3605 H1471 ，都必问

说 H559 ：‘雅伟 H3068 为何 H5921 H4100 向此
H2063 地 H776 这样 H3602 行 H6213 呢？这样
H2088 大发 H1419 烈 H2750 怒 H639 是什么 H4100 

意思呢？’ 

  AllH3605 the nationsH1471 will askH559 , 
„WhyH5921 H4100 has YahwehH3068 
doneH6213 thisH3602 to thisH2063 
landH776 ? WhyH4100 thisH2088 
intenseH1419 outburstH2750 of 
angerH639 ? ‟ 

25 人必回答说 H559 ：‘是因 H5921 (H834) 这地的

人离弃了 H5800 雅伟 H3068 他们列祖 H1 的神
H430 ，领他们出 H3318 埃及 H4714 地(H853) H776 

的时候与他们 H5973 所 H834 立 H3772 的约(H853) 
H1285 ， 

  Then people will answerH559 , „It is 
becauseH5921 H834 they abandonedH5800 
the covenantH1285 of YahwehH3068 , the 
GodH430 of their fathersH1 , whichH834 
he had madeH3772 withH5973 them when 
he brought them outH3318 ofH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 . 

26 去 H3212 事奉 H5647 敬拜 H7812 素不 H834 H3808 

认识 H3045 的(H430) 别 H312 神 H430 ，是雅伟
H0 所未曾 H3808 给他们安排 H2505 的。 

  They began to serveH5647 otherH312 
godsH430 , bowingH7812 in worship to 
godsH430 they had notH3808 knownH3045 
 — gods that the Lord had notH3808 
permitted them to worship. 

27 所以雅伟 H3068 的怒气 H639 向这 H1931 地 H776 

发作 H2734 ，将这 H2088 书上 H5612 所写的
H3789 一切(H853) H3605 咒诅 H7045 都降在 H935 

这地上 H5921 。 

  Therefore the Lord ‟s angerH639 
burnedH2734 against thisH1931 landH776 , 
and he broughtH935 everyH3605 
curseH7045 writtenH3789 in thisH2088 
bookH5612 onH5921 it . 

28 雅伟 H3068 在怒气 H639 、忿怒 H2534 、大
H1419 恼恨中 H7110 将他们从本地 H5921 H127 

拔出来 H5428 ，扔在 H7993 H413 别的 H312 地上
H776 ，像仉 H2088 日 H3117 一样。’ 

  YahwehH3068 uprootedH5428 them 
fromH4480 H5921 their landH127 in his 
angerH639 , rageH2534 , and intenseH1419 
wrathH7110 , and threwH7993 them 
intoH413 anotherH312 landH776 where 
they are todayH3117 H2088 .‟ 

29 ‚隐秘的事 H5641 是属雅伟 H3068 我们神 H430 

的；惟有明显的事 H1540 是永远 H5704 H5769 属

我们和我们子孙 H1121 的，好叫我们遵行 H6213 

这 H2063 律法上 H8451 的一切(H853) H3605 话
H1697 。‛ 

  The hidden thingsH5641 belong to 
YahwehH3068 our GodH430 , but the 
revealed thingsH1540 belong to us and 
our childrenH1121 foreverH5704 H5769 , so 
that we may followH6213 allH3605 the 
wordsH1697 of thisH2063 lawH8451 . 
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第 30 章 

1 ‚(H1961) (H3588) 我所 H834 陈明 H5414 在你面前
H6440 的这 H428 一切 H3605 (H1697) 咒诅 H7045 

都临到 H935 你身上 H5921 ；(H834) 你在雅伟
H3068 你神 H430 追赶你 H5080 到的(H8033) 万国

中 H3605 H1471 必(H413) 心里 H3824 追念 H7725 

祝福 H1293 的话； 

  “WhenH3588 allH3605 theseH428 
thingsH1697 happenH935 toH5921 you  — 
the blessingsH1293 and cursesH7045 I 
have setH5414 before H6440 you  — and 
you comeH7725 toH413 your sensesH3824 
while you are in allH3605 the 
nationsH1471 whereH834 YahwehH3068 
your GodH430 has drivenH5080 you , 

2 你 H859 和你的子孙 H1121 若尽 H3605 心 H3824 

尽 H3605 性 H5315 归向 H7725 H5704 雅伟 H3068 

你的神 H430 ，照着 H8085 我 H595 仉日 H3117 

一切 H3605 所 H834 吩咐的 H6680 听从 H8085 他

的话 H6963 ； 

  and youH859 and your childrenH1121 
returnH7725 toH5704 YahwehH3068 your 
GodH430 and obeyH8085 him with allH3605 
your heartH3824 and allH3605 your 
soulH5315 by doing everythingH3605 IH595 
am commandingH6680 you today H3117 , 

3 那时，雅伟 H3068 你的神 H430 必怜恤你
H7355 ，救回你 H7725 这被掳(H853) H7622 的子

民；雅伟 H3068 你的神 H430 要回转 H7725 过

来，从分散 H6327 你到的 H834 H8033 万民中
H3605 H5971 将你招聚 H6908 回来。 

  then heH3068 will restoreH7725 your 
fortunesH7622 , have compassion 
onH7355 you , and gatherH6908 you 
againH7725 fromH4480 allH3605 the 
peoplesH5971 whereH834 YahwehH3068 
your GodH430 has scatteredH6327 you . 

4 你被赶散 H5080 的人，就是(H518) H1961 在天涯
H7097 H8064 的(H8033) ，雅伟 H3068 你的神 H430 

也必从那里 H8033 将你招聚 H6908 回来
H3947 。 

  Even ifH518 your exilesH5080 areH1961 at 
the farthest horizonH8064 , heH3068 will 
gatherH6908 you and bring you 
backH3947 fromH4480 thereH8033 . 

5 雅伟 H3068 你的神 H430 必领你 H935 进入 H413 

你列祖 H1 所 H834 得的 H3423 地 H776 ，使你

可以得着 H3423 ；又必善待你 H3190 ，使你的

人数比你列祖 H1 众多 H7235 。 

  YahwehH3068 your GodH430 will 
bringH935 you intoH413 the landH776 your 
fathersH1 possessedH3423 , and you will 
take possession ofH3423 it . He will 
cause you to prosperH3190 and 
multiplyH7235 you more thanH4480 he did 
your fathersH1 . 

6 雅伟 H3068 你神 H430 必将你心里(H853) H3824 

和你后裔 H2233 心里(H853) H3824 的污秽除掉
H4135 ，好叫你尽 H3605 心 H3824 尽 H3605 性
H5315 爱 H157 雅伟(H853) H3068 你的神 H430 ，

使 H4616 你可以存活 H2416 。 

  YahwehH3068 your GodH430 will 
circumciseH4135 your heartH3824 and the 
heartsH3824 of your descendantsH2233 , 
and you will loveH157 himH3068 with 
allH3605 your heartH3824 and allH3605 
your soulH5315 so thatH4616 you will 
liveH2416 . 

7 雅伟 H3068 你的神 H430 必将这 H428 一切(H853) 
H3605 咒诅 H423 加在 H5414 你仇敌 H5921 H341 

和恨恶你 H5921 H8130 、(H834) 逼迫你 H7291 的

人身上。 

  YahwehH3068 your GodH430 will putH5414 
allH3605 theseH428 cursesH423 onH5921 
your enemiesH341 whoH834 hateH8130 
and persecuteH7291 you . 

8 你 H859 必归回 H7725 ，听从 H8085 雅伟 H3068 

的话 H6963 ，遵行 H6213 他的一切(H853) H3605 

诫命 H4687 ，就是 H834 我 H595 仉日 H3117 所

吩咐你的 H6680 。 

  Then youH859 will againH7725 obeyH8085 
himH3068 and followH6213 allH3605 his 
commandsH4687 IH595 am 
commandingH6680 you today H3117 . 
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9 你若 H3588 听从 H8085 雅伟 H3068 你神 H430 的

话 H6963 ，谨守 H8104 这 H2088 律法 H8451 书上
H5612 所写 H3789 的诫命 H4687 律例 H2708 ，
(H3588) 又尽 H3605 心 H3824 尽 H3605 性 H5315 归

向 H7725 H413 雅伟 H3068 你的神 H430 ，他 H0 

〔原文是"雅伟(H3068) 你的神(H430) "〕必使你

手里 H3027 所办的 H4639 一切 H3605 事，并你

身 H990 所生的 H6529 ，牲畜 H929 所下的
H6529 ，地土 H127 所产的 H6529 ，都绰绰有余
H3498 H2896 ；因为 H3588 雅伟 H3068 必再 H7725 

喜悦你 H7797 ，降福与你 H2896 ，像(H834) 从前

喜悦 H7797 H5921 你列祖 H1 一样。 

  YahwehH3068 your GodH430 will make 
you prosperH3498 abundantly in allH3605 
the workH4639 of your handsH3027 , your 
offspringH6529 H990 , the offspringH6529 of 
your livestockH929 , and the 
produceH6529 of your landH127 . Indeed, 
YahwehH3068 will againH7725 
delightH7797 inH5921 your 
prosperityH2896 , as H834 he 
delightedH7797 inH5921 that of your 
fathersH1 , 

10 见上节   whenH3588 you obeyH8085 YahwehH3068 
your GodH430 by keepingH8104 his 
commandsH4687 and statutesH2708 that 
are writtenH3789 in thisH2088 bookH5612 of 
the lawH8451 and returnH7725 toH413 
himH3068 with allH3605 your heartH3824 
and allH3605 your soulH5315 . 

11 ‚(H3588) 我 H595 仉日 H3117 所 H834 吩咐你
H6680 的诫命(H2063) H4687 不 H3808 是 H1931 你

难行的 H6381 ，也不 H3808 是 H1931 离你 H4480 

远的 H7350 ； 

  “ThisH2063 commandH4687 thatH834 IH595 
giveH6680 you today H3117 is certainly 
notH3808 too difficultH6381 or beyond 
your reachH7350 . 

12 不 H3808 是 H1931 在天上 H8064 ，使你说
H559 ：‘谁 H4310 替我们上 H5927 天 H8064 取

下来 H3947 ，使我们听见 H8085 (H853) 可以遵行
H6213 呢？’ 

  ItH1931 is notH3808 in heavenH8064 so that 
you have to askH559 , „WhoH4310 will go 
upH5927 to heavenH8064 , getH3947 it for 
us , and proclaimH8085 it to us so that 
we may followH6213 it ? ‟ 

13 也不 H3808 是 H1931 在海 H3220 外 H5676 ，使你

说 H559 ：‘谁 H4310 替我们过 H5674 (H413) 
(H5676) 海 H3220 取了来 H3947 ，使我们听见
H8085 (H853) 可以遵行 H6213 呢？’ 

  And itH1931 is notH3808 acrossH4480 H5676 
the seaH3220 so that you have to 
askH559 , „WhoH4310 will crossH5674 the 
seaH3220 , getH3947 it for us , and 
proclaimH8085 it to us so that we may 
followH6213 it ? ‟ 

14 这话 H1697 却 H3588 离你 H413 甚 H3966 近
H7138 ，就在你口中 H6310 ，在你心里 H3824 ，

使你可以遵行 H6213 。 

  ButH3588 the messageH1697 is veryH3966 
nearH7138 you , in your mouthH6310 and 
in your heartH3824 , so that you may 
followH6213 it . 

15 ‚看 H7200 哪，我仉日 H3117 将生(H853) H2416 

与福(H853) H2896 ，死(H853) H4194 与祸(H853) 
H7451 ，陈明 H5414 在你面前 H6440 。 

  SeeH7200 , today H3117 I have setH5414 
before H6440 you lifeH2416 and 
prosperityH2896 , deathH4194 and 
adversityH7451 . 
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16 
(H834) (H595) 吩咐 H6680 (H3117) 你爱 H157 雅伟
(H853) H3068 你的神 H430 ，遵行 H3212 他的道
H1870 ，谨守 H8104 他的诫命 H4687 、律例
H2708 、典章 H4941 ，使你可以存活 H2421 ，人

数增多 H7235 ，雅伟 H3068 你神 H430 就必在你
H859 所 H834 要进去 H935 (H8033) 得为业 H3423 

的地上 H776 赐福与你 H1288 。 

  ForH834 IH595 am commandingH6680 you 
today H3117 to loveH157 YahwehH3068 
your GodH430 , to walkH1980 in his 
waysH1870 , and to keepH8104 his 
commandsH4687 , statutesH2708 , and 
ordinancesH4941 , so that you may 
liveH2421 and multiplyH7235 , and 
YahwehH3068 your GodH430 may 
blessH1288 you in the landH776 youH859 
are enteringH935 to possessH3423 . 

17 倘若 H518 你心里 H3824 偏离 H6437 ，不肯
H3808 听从 H8085 ，却被勾引 H5080 去敬拜
H7812 事奉 H5647 别 H312 神 H430 ， 

  But ifH518 your heartH3824 turns 
awayH6437 and you do notH3808 
listenH8085 and you are led astrayH5080 
to bowH7812 in worship to otherH312 
godsH430 and serveH5647 them , 

18 我仉日 H3117 明明告诉 H5046 你们，(H3588) 你

们必要灭亡 H6 H6 ；在你 H859 过 H5674 约但

河(H853) H3383 、进去 H935 (H8033) 得为业 H3423 

的地上 H5921 H127 ，(H834) 你的日子 H3117 必

不 H3808 长久 H748 。 

  I tellH5046 you today H3117 thatH3588 you 
will certainly perishH6 H6 and will 
notH3808 prolongH748 your daysH3117 
inH5921 the landH127 youH859 are 
enteringH935 to possessH3423 
acrossH5674 the JordanH3383 . 

19 我仉日 H3117 呼天(H853) H8064 唤地(H853) H776 

向你作见证 H5749 ；我将生 H2416 死 H4194 祸
H7045 福 H1293 陈明 H5414 在你面前 H6440 ，所

以你要拣选 H977 生命 H2416 ，使 H4616 你 H859 

和你的后裔 H2233 都得存活 H2421 ； 

  I call heavenH8064 and earthH776 as 
witnessesH5749 against you today H3117 
that I have setH5414 before H6440 you 
lifeH2416 and deathH4194 , blessingH1293 
and curseH7045 . ChooseH977 lifeH2416 so 
thatH4616 youH859 and your 
descendantsH2233 may liveH2421 , 

20 且爱 H157 雅伟(H853) H3068 你的神 H430 ，听从
H8085 他的话 H6963 ，专靠他 H1692 ；因为
H3588 他是 H1931 你的生命 H2416 ，你的日子
H3117 长久 H753 也在乎他。这样，你就可以在

雅伟 H3068 向你列祖 H1 亚伯拉罕 H85 、以撒
H3327 、雅各 H3290 起誓 H7650 应许所 H834 赐
H5414 的地上 H5921 H127 居住 H3427 。‛ 

  loveH157 YahwehH3068 your GodH430 , 
obeyH8085 him , and remain faithfulH1692 
to him . ForH3588 heH1931 is your 
lifeH2416 , and he will prolongH753 your 
daysH3117 as you liveH3427 inH5921 the 
landH127 YahwehH3068 sworeH7650 to 
giveH5414 to your fathersH1 
AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 .” 

  

第 31 章 

1 摩西 H4872 去 H3212 告诉 H1696 (H853) (H1697) 
(H428) (H413) 以色列 H3478 众人 H3605 ， 

  Then MosesH4872 continuedH1980 to 
speakH1696 theseH428 wordsH1697 toH413 
allH3605 IsraelH3478 , 

2 说 H559 (H413) ：‚我 H595 现在 H3117 一百
H3967 二十 H6242 岁 H8141 H1121 了，不 H3808 

能 H3201 (H5750) 照常出 H3318 入 H935 ；雅伟
H3068 也曾对我 H413 说 H559 ：‘你必不得
H3808 过 H5674 这 H2088 约但河 H853 H3383 。’ 

  sayingH559 , “IH595 am now H3117 
120H3967 H6242 years oldH1121 H8141 ; I 
canH3201 noH3808 longerH5750 act as 
your leader. YahwehH3068 has toldH559 
me , „You will notH3808 crossH5674 
theH2088 JordanH3383 .‟ 
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3 雅伟 H3068 你们的神 H430 必 H1931 引导你们
H6440 过去 H5674 ，(H1931) 将这些 H428 国民
(H853) H1471 在你们面前 H6440 灭绝 H8045 ，你

们就得 H3423 他们的地。约书亚 H3091 必 H1931 

引导你们 H6440 过去 H5674 ，正如雅伟 H3068 

所 H834 说的 H1696 。 

  YahwehH3068 your GodH430 is the 
oneH1931 who will crossH5674 ahead of 
H6440 you . He will destroyH8045 
theseH428 nationsH1471 beforeH4480 H6440 
you , and you will drive them outH3423 . 
JoshuaH3091 is the oneH1931 who will 
crossH5674 ahead of H6440 you , as H834 
YahwehH3068 has saidH1696 . 

4 雅伟 H3068 必待 H6213 他们，如同(H834) 从前待
H6213 他所 H834 灭绝的 H8045 (H853) 亚摩利 H567 

二王 H4428 西宏 H5511 与噩 H5747 以及他们的

国 H776 一样。 

  YahwehH3068 will dealH6213 with them 
as H834 he didH6213 SihonH5511 and 
OgH5747 , the kingsH4428 of the 
AmoritesH567 , and their landH776 
whenH834 he destroyedH8045 them . 

5 雅伟 H3068 必将他们交给你们 H5414 (H6440) ；

你们要照我所 H834 吩咐 H6680 的一切(H853) 
H3605 命仙 H4687 待 H6213 他们。 

  YahwehH3068 will deliver them 
overH5414 to H6440 you , and you must 
doH6213 to them exactly as I have 
commandedH6680 you . 

6 你们当刚强 H2388 壮胆 H553 ，不要 H408 害怕
H3372 ，也不要 H408 畏惧 H6206 他们 H6440 ，

因为 H3588 雅伟 H3068 你的神 H430 和你 H5973 

同去(H1931) H1980 。他必不 H3808 撇下你
H7503 ，也不 H3808 丢弃你 H5800 。‛ 

  Be strongH2388 and courageousH553 ; 
don‟t be terrifiedH3372 or afraidH6206 
ofH4480 H6440 them . ForH3588 
YahwehH3068 your GodH430 is the one 
who will goH1980 withH5973 you ; he will 
notH3808 leaveH7503 you or 
abandonH5800 you .” 

7 摩西 H4872 召了 H7121 约书亚 H3091 来，在以

色列 H3478 众人 H3605 眼前 H5869 对他 H413 说
H559 ：‚你当刚强 H2388 壮胆 H553 ！因为
H3588 你 H859 要和(H854) 这 H2088 百姓 H5971 一

同进入 H935 H413 雅伟 H3068 向他们列祖 H1 起

誓 H7650 应许所 H834 赐 H5414 之地 H776 ；你
H859 也要使他们(H853) 承受 H5157 那地为业。 

  MosesH4872 then summonedH7121 
JoshuaH3091 and saidH559 toH413 him in 
the sightH5869 of allH3605 IsraelH3478 , 
“Be strongH2388 and courageousH553 , 
forH3588 youH859 will goH935 withH854 
thisH2088 peopleH5971 intoH413 the 
landH776 YahwehH3068 sworeH7650 to 
giveH5414 to their fathersH1 . YouH859 
will enable them to take possession 
ofH5157 it . 

8 雅伟 H3068 必 H1931 在你前面 H6440 行 H1980 ；

他 H1931 必 H1961 与你 H5973 同在，必不 H3808 

撇下你 H7503 ，也不 H3808 丢弃你 H5800 。不

要 H3808 惧怕 H3372 ，也不要 H3808 惊惶
H2865 。‛ 

  YahwehH3068 is the one who will 
goH1980 before H6440 you . HeH1931 will 
beH1961 withH5973 you ; he will notH3808 
leaveH7503 you or abandonH5800 you . 
Do notH3808 be afraidH3372 or 
discouragedH2865 .” 

9 摩西 H4872 将这 H2063 律法(H853) H8451 写出来
H3789 ，交给 H5414 抬 H5375 雅伟 H3068 约 H1285 

柜(H853) H727 的祭司(H413) H3548 利未 H3878 子

孙 H1121 和以色列(H413) H3478 的众长老 H3605 
H2205 。 

  MosesH4872 wrote downH3789 thisH2063 
lawH8451 and gaveH5414 it toH413 the 
priestsH3548 , the sonsH1121 of 
LeviH3881 , who carriedH5375 the arkH727 
of the Lord ‟s covenantH1285 , and 
toH413 allH3605 the eldersH2205 of 
IsraelH3478 . 
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10 摩西 H4872 吩咐 H6680 他们(H853) 说 H559 ：

‚每逢七 H7651 年 H8141 的末 H7093 一年，就

在豁免 H8059 年 H8141 的定期 H4150 住棚 H5521 

节 H2282 的时候， 

  MosesH4872 commandedH6680 them , 
“AtH4480 the endH7093 of every 
sevenH7651 yearsH8141 , at the 
appointed timeH4150 in the yearH8141 of 
debt cancellationH8059 , during the 
FestivalH2282 of SheltersH5521 , 

11 以色列 H3478 众人 H3605 来到 H935 雅伟 H3068 

你神 H430 所 H834 选择 H977 的地方 H4725 朝见
H7200 他(H853) (H6440) 。那时，你要在以色列
H3478 众人 H3605 面前 H5048 将这 H2063 律法
(H853) H8451 念 H7121 给他们听 H241 。 

  when allH3605 IsraelH3478 assemblesH935 
inH854 the presenceH6440 of 
YahwehH3068 your GodH430 at the 
placeH4725 he choosesH977 , you are to 
readH7121 thisH2063 lawH8451 aloud 
beforeH5048 allH3605 IsraelH3478 . 

12 要招聚 H6950 他们(H853) H5971 男 H376 、女
H802 、孩子 H2945 ，并 H834 城里 H8179 寄居的
H1616 ，使 H4616 他们听 H8085 ，使 H4616 他们

学习 H3925 ，好敬畏 H3372 雅伟(H853) H3068 你

们的神 H430 ，谨守 H8104 、遵行 H6213 这
H2063 律法(H853) H8451 的一切 H3605 话 H1697 ， 

  GatherH6950 the peopleH5971  — 
menH376 , womenH802 , 
dependentsH2945 , and the resident 
aliensH1616 within your city gatesH8179  
— so thatH4616 they may listenH8085 and 
learnH3925 to fearH3372 YahwehH3068 
your GodH430 and be carefulH8104 to 
followH6213 allH3605 the wordsH1697 of 
thisH2063 lawH8451 . 

13 也使 H834 他们未曾 H3808 晓得 H3045 这律法的

儿女 H1121 得以听见 H8085 ，学习 H3925 敬畏
H3372 雅伟(H853) H3068 你们的神 H430 ，在你们

过 H5674 约但河(H853) H3383 (H8033) 要得为业
H3423 之 H834 地 H5921 H127 ，(H859) 存活 H2416 

的 H834 日子 H3117 ，常常(H3605) 这样行。‛ 

  Then their childrenH1121 whoH834 do 
notH3808 knowH3045 the law will 
listenH8085 and learnH3925 to fearH3372 
YahwehH3068 your GodH430 as long 
asH3605 H3117 youH859 liveH2416 inH5921 
the landH127 youH859 are crossingH5674 
the JordanH3383 to possessH3423 .” 

14 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚(H2005) 你的死 H4191 期 H3117 临近了
H7126 ；要召 H7121 约书亚(H853) H3091 来，你

们二人站在 H3320 会 H4150 幕 H168 里，我好嘱

咐他 H6680 。‛于是摩西 H4872 和约书亚 H3091 

去 H3212 站在 H3320 会 H4150 幕 H168 里。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “The timeH3117 of your 
deathH4191 is now approachingH7126 . 
CallH7121 JoshuaH3091 and presentH3320 
yourselves at the tentH168 of 
meetingH4150 so that I may 
commissionH6680 him .” When 
MosesH4872 and JoshuaH3091 wentH1980 
and presentedH3320 themselves at the 
tentH168 of meetingH4150 , 

15 雅伟 H3068 在会幕里 H168 云 H6051 柱 H5982 中

显现 H7200 ，云 H6051 柱 H5982 停在 H5975 会幕
H168 门 H6607 以上 H5921 。 

  YahwehH3068 appearedH7200 at the 
tentH168 in a pillarH5982 of cloudH6051 , 
and the cloudH6051 stoodH5975 atH5921 
the entranceH6607 to the tentH168 . 
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16 雅伟 H3068 又对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你 H2009 必和 H5973 你列祖 H1 同睡 H7901 。

这 H2088 百姓 H5971 要起来 H6965 ，在他们
H1931 所 H834 要去 H935 (H8033) 的地上 H776 ，

在那地的人中 H7130 ，随从 H310 外邦 H5236 神
H430 行邪淫 H2181 ，离弃我 H5800 ，违背 H6565 

我与他们 H854 所 H834 立 H3772 的约(H853) 
H1285 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “You are about to 
restH7901 withH5973 your fathersH1 , and 
theseH2088 peopleH5971 will soon 
prostituteH2181 themselves withH310 the 
foreignH5236 godsH430 of the landH776 
theyH1931 are enteringH935 . They will 
abandonH5800 me and breakH6565 the 
covenantH1285 I have madeH3772 
withH854 them . 

17 那时 H1931 H3117 ，我的怒气 H639 必向他们发

作 H2734 ；我也必离弃他们 H5800 ，掩 H5641 

面 H6440 不顾他们，以致他们 H1961 被吞灭
H398 ，并有许多 H7227 的祸患 H7451 灾难 H6869 

临到他们 H4672 。那日 H1931 H3117 他们必说
H559 ：‘这些 H428 祸患 H7451 临到我们
H4672 ，岂不是 H3808 因 H5921 H3588 我们的神
H430 不在 H369 我们中间 H7130 吗？’ 

  My angerH639 will burnH2734 against 
them on thatH1931 dayH3117 ; I will 
abandonH5800 them and hideH5641 my 
faceH6440 fromH4480 them so that they 
will becomeH1961 easy preyH398 . 
ManyH7227 troublesH7451 and 
afflictionsH6869 will come toH4672 them . 
On thatH1931 dayH3117 they will sayH559 , 
„Haven‟t theseH428 troublesH7451 come 
toH4672 us becauseH5921 H3588 our 
GodH430 is noH369 longer with H7130 
us ? ‟ 

18 那时 H1931 H3117 ，因 H3588 他们偏向 H6437 
H413 别 H312 神 H430 所 H834 行 H6213 的(H5921) 

一切 H3605 恶 H7451 ，我 H595 必定 H5641 掩
H5641 面 H6440 不顾他们。 

  IH595 will certainly hideH5641 H5641 my 
faceH6440 on thatH1931 dayH3117 because 
ofH5921 allH3605 the evilH7451 they have 
doneH6213 by turningH6437 toH413 
otherH312 godsH430 . 

19 现在 H6258 你要写 H3789 一篇歌(H853) H7892 
H2063 ，教导 H3925 以色列 H3478 人(H853) 
H1121 ，传给 H7760 他们(H6310) ，使 H4616 这
H2063 歌 H7892 见证(H1961) H5707 他们(H3478) 
(H1121) 的不是； 

  ThereforeH6258 write downH3789 
thisH2063 songH7892 for yourselves and 
teachH3925 it to the IsraelitesH1121 H3478 ; 
have them singH7760 H6310 it , so 
thatH4616 thisH2063 songH7892 may 
beH1961 a witnessH5707 for me against 
the IsraelitesH1121 H3478 . 

20 因为 H3588 我将他们领进 H935 H413 我向他们

列祖 H1 起誓 H7650 (H834) 应许那流 H2100 奶
H2461 与蜜 H1706 之地 H127 ，他们在那里吃
H398 得饱足 H7646 ，身体肥胖 H1878 ，就必偏

向 H6437 H413 别 H312 神 H430 ，事奉他们
H5647 ，藐视我 H5006 ，背弃 H6565 我的约(H853) 
H1285 。 

  WhenH3588 I bringH935 them intoH413 the 
landH127 I sworeH7650 to give their 
fathersH1 , a land flowingH2100 with 
milkH2461 and honeyH1706 , they will 
eatH398 their fillH7646 and prosperH1878 . 
They will turnH6437 toH413 otherH312 
godsH430 and worshipH5647 them , 
despisingH5006 me and breakingH6565 
my covenantH1285 . 
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21 那时 H1961 H3117 ，有许多 H7227 祸患 H7451 灾

难 H6869 临到 H4672 他们(H853) ，这 H2063 歌
H7892 必在他们面前 H6440 作 H6030 见证
H5707 ，(H3588) 他们后裔 H2233 的口中 H6310 必

念诵不 H3808 忘 H7911 。(H3588) 我未 H2962 领

他们 H935 到 H413 我所 H834 起誓 H7650 应许之

地 H776 以先 H3117 ，他们 H1931 所 H834 怀
H6213 的意念(H853) H3336 我都知道了
H3045 。‛ 

  And whenH3588 manyH7227 troublesH7451 
and afflictionsH6869 come toH4672 them , 
thisH2063 songH7892 will testifyH6030 H5707 
against H6440 them , becauseH3588 their 
descendantsH2233 will notH3808 have 
forgottenH7911 it. ForH3588 I knowH3045 
whatH834 theyH1931 are prone to 
doH6213 , even before H2962 I bringH935 
them intoH413 the landH776 I sworeH7650 
to give them.” 

22 当日 H1931 H3117 摩西 H4872 就写了 H3789 一篇

歌(H853) H7892 (H2063) ，教导 H3925 以色列 H3478 

人(H853) H1121 。 

  So MosesH4872 wrote downH3789 
thisH2063 songH7892 on thatH1931 dayH3117 
and taughtH3925 it to the IsraelitesH1121 
H3478 . 

23 雅伟 H0 嘱咐 H6680 嫩 H5126 的儿子 H1121 约书

亚(H853) H3091 说 H559 ：‚你当刚强 H2388 壮

胆 H553 ，因为 H3588 你 H859 必领 H935 以色列
H3478 人(H853) H1121 进 H413 我所 H834 起誓
H7650 应许他们的地 H776 ；我 H595 必 H1961 与

你 H5973 同在。‛ 

  The Lord commissionedH6680 
JoshuaH3091 sonH1121 of NunH5126 , “Be 
strongH2388 and courageousH553 , 
forH3588 youH859 will bringH935 the 
IsraelitesH1121 H3478 intoH413 the 
landH776 I sworeH7650 to them , and 
IH595 will beH1961 withH5973 you .” 

24 摩西 H4872 将这 H2063 律法 H8451 的话(H853) 
H1697 写在书上 H5921 H5612 (H5704) (H8552) ，及

至 H1961 写 H3789 完了 H3615 ， 

  When MosesH4872 had finishedH3615 
writing downH3789 on a scrollH5612 every 
single wordH1697 of thisH2063 lawH8451 , 

25 
(H4872) 就吩咐 H6680 抬 H5375 雅伟 H3068 约
H1285 柜 H727 的利未人(H853) H3881 说 H559 ： 

  he commandedH6680 the LevitesH3881 
who carriedH5375 the arkH727 of the 
Lord ‟s covenantH1285 , 

26 ‚将 H3947 这 H2088 律法 H8451 书(H853) H5612 

放在 H7760 雅伟 H3068 你们神 H430 的约 H1285 

柜(H853) H727 旁 H6654 ，可以在 H1961 那里
H8033 见证 H5707 以色列人的不是； 

  “TakeH3947 thisH2088 bookH5612 of the 
lawH8451 and placeH7760 it besideH4480 
H6654 the arkH727 of the covenantH1285 of 
YahwehH3068 your GodH430 so that it 
may remainH1961 thereH8033 as a 
witnessH5707 against you . 

27 因为 H3588 我 H595 知道 H3045 你们(H853) 是悖

逆的 H4805 ，是(H853) 硬着 H7186 颈项的
H6203 。(H2005) 我仉日 H3117 还 H5750 活着
H2416 与你们 H5973 同在，你们尚且 H1961 悖逆
H4784 H5973 雅伟 H3068 ，何况 H637 H3588 我死
H4194 后 H310 呢？ 

  ForH3588 IH595 knowH3045 how 
rebelliousH4805 and stiff-neckedH6203 
H7186 you are. IfH2005 you areH1961 
rebellingH4784 againstH5973 YahwehH3068 
now H3117 , while I am stillH5750 
aliveH2416 , how much moreH637 H3588 
will you rebel afterH310 I am deadH4194 ! 

28 你们要将你们支派 H7626 的众长老(H853) H3605 
H2205 和官长 H7860 都招聚了 H6950 来 H413 ，

我好将这些 H428 话(H853) H1697 说与 H1696 他

们听 H241 ，并呼天(H853) H8064 唤地(H853) H776 

见证 H5749 他们的不是。 

  AssembleH6950 allH3605 your tribalH7626 
eldersH2205 and officersH7860 beforeH413 
me so that I may speakH1696 theseH428 
wordsH1697 directly to them and call 
heavenH8064 and earthH776 as 
witnessesH5749 against them . 
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29 
(H3588) 我知道 H3045 我死 H4194 后 H310 ，你们

必 H3588 全然 H7843 败坏 H7843 ，偏离 H5493 
H4480 我所 H834 吩咐 H6680 你们的道(H853) 
H1870 ，(H3588) 行 H6213 雅伟 H3068 眼中 H5869 

看为恶的事(H853) H7451 ，以手 H3027 所做的
H4639 惹他发怒 H3707 ；日 H3117 后 H319 必有

祸患(H853) H7451 临到你们 H7122 。‛ 

  ForH3588 I knowH3045 thatH3588 afterH310 
my deathH4194 you will become 
completely corruptH7843 H7843 and 
turnH5493 fromH4480 the pathH1870 I have 
commandedH6680 you . DisasterH7451 
will comeH7122 to you in the futureH319 
H3117 , becauseH3588 you will doH6213 
what is evil H7451 in the Lord ‟s 
sightH5869 , angeringH3707 him with 
what your handsH3027 have 
madeH4639 .” 

30 摩西 H4872 将这 H2063 一篇歌 H7892 的话(H853) 
H1697 都(H5704) (H8552) 说 H1696 与以色列全
H3605 会 H3478 众 H6951 听 H241 。 

  Then MosesH4872 recitedH1696 aloud 
every single wordH1697 of thisH2063 
songH7892 to the entireH3605 
assemblyH6951 of IsraelH3478 : 

  

第 32 章 

1 ‚诸天 H8064 哪，侧耳 H238 ，我要说话
H1696 ；愿地 H776 也听 H8085 我口中 H6310 的

言语 H561 。 

  Pay attentionH238 , heavensH8064 , and I 
will speakH1696 ; listenH8085 , earthH776 , 
to the wordsH561 from my mouthH6310 . 

2 我的教训 H3948 要淋漓 H6201 如雨 H4306 ；我

的言语 H565 要滴落 H5140 如露 H2919 ，如细雨
H8164 降在嫩草上 H5921 H1877 ，如甘霖 H7241 

降在菜蔬中 H5921 H6212 。 

  Let my teachingH3948 fallH6201 like 
rainH4306 and my wordH565 settleH5140 
like dewH2919 , like gentle rainH8164 
onH5921 new grassH1877 and 
showersH7241 onH5921 tender 
plantsH6212 . 

3 
(H3588) 我要宣告 H7121 雅伟 H3068 的名
H8034 ；你们要将大德 H1433 归与 H3051 我们的

神 H430 。 

  ForH3588 I will proclaimH7121 the Lord ‟s 
name. DeclareH3051 the greatnessH1433 
of our GodH430 ! 

4 他是磐石 H6697 ，他的作为 H6467 完全
H8549 ；(H3588) 他所行的 H1870 无不公帄 H3605 
H4941 ，是诚实 H530 无伪 H369 H5766 的神
H410 ，又 H1931 公义 H6662 ，又正直 H3477 。 

  The RockH6697  — his workH6467 is 
perfectH8549 ; allH3605 his waysH1870 are 
justH4941 . A faithfulH530 GodH410 , 
withoutH369 biasH5766 , heH1931 is 
righteousH6662 and trueH3477 . 

5 这乖僻 H6141 弯曲 H6618 的世付 H1755 向他行

事邪僻 H7843 ；有这弊病 H3971 就不是 H3808 

他的儿女 H1121 。 

  His people have acted corruptlyH7843 
toward him ; this is their defectH3971  —
 they are notH3808 his childrenH1121 but 
a deviousH6141 and crookedH6618 
generationH1755 . 

6 愚昧 H2450 无知 H3808 H5036 的民 H5971 哪，你

们这样 H2063 报答 H1580 雅伟 H3068 吗？他
H1931 岂不是 H3808 你的父 H1 、将你买来
H7069 的吗？他 H1931 是制造你 H6213 、建立你

的 H3559 。 

  Is thisH2063 how you repayH1580 
YahwehH3068 , you foolishH5036 and 
senselessH3808 H2450 peopleH5971 ? Isn‟t 
heH1931 your FatherH1 and 
CreatorH7069 ? Didn‟t heH1931 makeH6213 
you and sustainH3559 you ? 
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7 你当追想 H2142 上古 H5769 之日 H3117 ，思念
H995 历付 H1755 H1755 之年 H8141 ；问 H7592 你

的父亲 H1 ，他必指示你 H5046 ；问你的长者
H2205 ，他必告诉你 H559 。 

  RememberH2142 the daysH3117 of 
oldH5769 ; considerH995 the yearsH8141 of 
past generationsH1755 . AskH7592 your 
fatherH1 , and he will tellH5046 you , 
your eldersH2205 , and they will 
teachH559 you . 

8 至高者 H5945 将地业赐给 H5157 列邦 H1471 ，

将世人 H1121 H120 分开 H6504 ，就照以色列
H3478 人 H1121 的数目 H4557 立定 H5324 万民
H5971 的疆界 H1367 。 

  When the Most HighH5945 gave the 
nationsH1471 their inheritanceH5157 and 
dividedH6504 the human raceH1121 H120 , 
he setH5324 the boundariesH1367 of the 
peoplesH5971 according to the 
numberH4557 of the peopleH1121 of 
IsraelH3478 . 

9 雅伟 H3068 的分 H2506 本是 H3588 他的百姓
H5971 ；他的产业 H5159 (H2256) 本是雅各
H3290 。 

  ButH3588 the Lord ‟s portion is his 
peopleH5971 , JacobH3290 , his own 
inheritanceH5159 . 

10 ‚雅伟 H0 遇见 H4672 他在旷野 H4057 荒凉
H8414 野兽吼叫 H3452 H3214 之地 H776 ，就环

绕他 H5437 ，看顾他 H995 ，保护他 H5341 ，如

同保护眼中 H5869 的瞳人 H380 。 

  He foundH4672 him in a desolate land, 
in a barrenH8414 , howlingH3214 
wildernessH3452 ; he surroundedH5437 
him , cared forH995 him , and 
protectedH5341 him as the pupilH380 of 
his eyeH5869 . 

11 又如鹰 H5404 搅动 H5782 巢窝 H7064 ，在雏鹰
H1469 以上 H5921 两翅 H3671 扇 H7363 展
H6566 ，接取 H3947 雏鹰，背在 H5375 两翼之上
H5921 H84 。 

  He watches overH5782 his nestH7064 like 
an eagleH5404 and hoversH7363 
overH5921 his youngH1469 ; he 
spreadsH6566 his wingsH3671 , 
catchesH3947 him , and carriesH5375 him 
onH5921 his feathersH84 . 

12 这样，雅伟 H3068 独自 H910 引导他 H5148 ，并

无 H369 外邦 H5236 神 H410 与他 H5973 同在。 
  YahwehH3068 aloneH910 ledH5148 him , 

with noH369 helpH5973 from a foreign 
god. 

13 雅伟 H0 使他乘驾 H7392 H5921 地 H776 的高处
H1116 ，得吃 H398 田间 H7704 的土产 H8570 ；

又使他从磐石中 H5553 咂 H3243 蜜 H1706 ，从

坚 H2496 石中 H6697 吸油 H8081 ； 

  He made him rideH7392 onH5921 the 
heightsH1116 of the landH776 and eatH398 
the produceH8570 of the fieldH7704 . He 
nourishedH3243 him with honeyH1706 
fromH4480 the rockH5553 and oilH8081 
fromH4480 flintyH2496 rockH6697 , 

14 也吃牛 H1241 的奶油 H2529 ，羊 H6629 的奶
H2461 ，羊羔 H3733 的 H5973 脂油 H2459 ，巴珊
H1316 所出的 H1121 公绵羊 H352 和山羊
H6260 ，与 H5973 上好的 H2459 麦子 H3629 
H2406 ，也喝 H8354 葡萄 H6025 汁 H1818 酿的酒
H2561 。 

  curdsH2529 from the herdH1241 and 
milkH2461 from the flockH6629 , withH5973 
the fatH2459 of lambsH3733 , ramsH352 
from BashanH1121 H1316 , and 
goatsH6260 , withH5973 the choicestH2459 
grainsH3629 of wheatH2406 ; you 
drankH8354 wineH2561 from the finest 
grapesH6025 . 
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15 ‚但耶书仑 H3484 渐渐肥胖 H8080 ，粗壮
H5666 ，光润 H3780 ，踢跳 H1163 ，奔跑，
(H8080) 便离弃 H5203 造 H6213 他的神 H433 ，轻

看 H5034 救 H3444 他的磐石 H6697 ； 

  Then JeshurunH3484 became fatH8080 
and rebelledH1163  — you became 
fatH8080 , bloatedH5666 , and 
gorgedH3780 . He abandonedH5203 the 
GodH433 who madeH6213 him and 
scornedH5034 the RockH6697 of his 
salvationH3444 . 

16 敬拜别神 H2114 ，触动神的愤恨 H7065 ，行可

憎恶的事 H8441 ，惹了他的怒气 H3707 。 
  They provoked his jealousyH7065 with 

differentH2114 gods; they enragedH3707 
him with detestable practicesH8441 . 

17 所祭祀 H2076 的鬼魔 H7700 并非 H3808 真神
H433 ，乃是素不 H3808 认识 H3045 的神 H430 ，

是近来 H7138 新 H2319 兴 H935 的，是你列祖 H1 

所不 H3808 畏惧的 H8175 。 

  They sacrificedH2076 to demonsH7700 , 
notH3808 GodH433 , to godsH430 they had 
notH3808 knownH3045 , newH2319 gods 
that had just arrivedH935 , which your 
fathersH1 did notH3808 fearH8175 . 

18 你轻忽 H7876 生 H3205 你的磐石 H6697 ，忘记
H7911 产你的 H2342 神 H410 。 

  You ignoredH7876 the RockH6697 who 
gave you birthH3205 ; you forgotH7911 
the GodH410 who gave birth toH2342 
you . 

19 雅伟 H3068 看见 H7200 他的儿 H1121 女 H1323 惹

动他 H3708 ，就厌恶他们 H5006 ， 
  When YahwehH3068 sawH7200 this, he 

despisedH5006 them, angeredH3708 by 
his sonsH1121 and daughtersH1323 . 

20 说：‘我要向 H559 他们掩 H5641 面 H6440 ，看
H7200 他们的结局 H319 如何 H4100 。他们 H1992 

本是 H3588 极乖僻 H8419 的族类 H1755 ，心中

无 H3808 诚实 H529 的儿女 H1121 。 

  He saidH559 : “I will hide my faceH6440 
fromH4480 them ; I will seeH7200 
whatH4100 will become of them , 
forH3588 theyH1992 are a perverse 
generation — unfaithfulH3808 H529 
childrenH1121 . 

21 他们 H1992 以那不算为 H3808 神 H410 的触动我

的愤恨 H7065 ，以虚无 H1892 的神惹了我的怒

气 H3707 。我 H589 也要以那不成子民的 H5971 

触动他们的愤恨 H7065 ，以愚昧 H5036 的国民
H1471 惹了他们的怒气 H3707 。 

  TheyH1992 have provoked my 
jealousyH7065 with what is notH3808 a 
god; they have enragedH3707 me with 
their worthless idolsH1892 . So IH589 will 
provoke their jealousyH7065 with what 
is not a peopleH5971 ; I will enrageH3707 
them with a foolish nation. 

22 因为 H3588 在我怒中 H639 有火 H784 烧起
H6919 ，直 H5704 烧到 H3344 极深 H8482 的阴间
H7585 ，把地 H776 和地的出产 H2981 尽都焚烧
H398 ，山 H2022 的根基 H4146 也烧着了
H3857 。 

  ForH3588 fireH784 has been kindledH6919 
because of my angerH639 and 
burnsH3344 toH5704 the depthsH8482 of 
SheolH7585 ; it devoursH398 the landH776 
and its produceH2981 , and 
scorchesH3857 the foundationsH4144 of 
the mountainsH2022 . 

23 ‚‘我要将祸患 H7451 堆在 H5595 他们身上
H5921 ，把我的箭 H2671 向他们射尽 H3615 。 

  “I will pileH5595 disastersH7451 onH5921 
them ; I will use upH3615 my 
arrowsH2671 against them . 
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24 他们必因饥饿 H7458 消瘦 H4198 ，被炎热 H7565 

苦毒 H4815 吞 H3898 灭 H6986 。我要打发 H7971 

野兽 H929 用牙齿 H8127 咬他们，并土中 H6083 

腹行的 H2119 ，用 H5973 毒气 H2534 害他们。 

  They will be weakH4198 from 
hungerH7458 , ravagedH3898 by 
pestilenceH7565 and bitterH4815 
plagueH6986 ; I will unleashH7971 on 
them wild beastsH929 with fangsH8127 , 
as well asH5973 venomousH2534 snakes 
that slitherH2119 in the dustH6083 . 

25 外头 H2351 有刀剑 H2719 ，内室 H2315 有惊恐
H367 ，使人丧亡 H7921 ，使(H1571) 少男
H970 、(H1571) 童女 H1330 、吃奶的 H3243 、
(H5973) 白发 H7872 的(H376) ，尽都灭绝。 

  OutsideH4480 H2351 , the swordH2719 will 
take their childrenH7921 , and 
insideH2315 , there will be terrorH367 ; 
the young manH970 andH1571 the young 
womanH1330 will be killed, the 
infantH3126 andH5973 the gray-
hairedH7872 manH376 . 

26 我说 H559 ，我必将他们分散远方 H6284 ，使

他们的名号 H2143 从人间 H582 除灭 H7673 。 
  “I would have saidH559 : I will cut them 

to piecesH6284 and blot outH7673 the 
memoryH2143 of them fromH4480 
mankindH582 , 

27 惟恐 H3884 H1481 仇敌 H341 惹动我 H3708 ，只

怕 H6435 敌人 H6862 错看 H5234 ，(H6435) 说
H559 ：是我们手 H3027 的能力 H7311 ，并非
H3808 雅伟 H3068 所行的 H6466 (H3605) 
(H2063) 。’ 

  if I had notH3884 fearedH1481 
provocationH3708 from the enemyH341 , 
or feared that these foesH6862 might 
misunderstandH5234 and sayH559 : „Our 
own handH3027 has prevailedH7311 ; it 
wasn‟t YahwehH3068 who didH6466 
allH3605 thisH2063 .‟ ” 

28 ‚因为 H3588 以色列民 H1471 毫无 H6 计谋
H6098 ，(H1992) 心中没有 H369 聪明 H8394 。 

  IsraelH1992 is a nation lackingH6 
senseH6098 with noH369 
understandingH8394 at all. 

29 惟 H3863 愿他们有智慧 H2449 ，能明白 H7919 

这事 H2063 ，肯思念 H995 他们的结局 H319 。 
  If onlyH3863 they were wiseH2449 , they 

would comprehendH7919 thisH2063 ; they 
would understandH995 their fateH319 . 

30 若 H518 不是 H3808 (H3588) 他们的磐石 H6697 卖

了他们 H4376 ，若不是雅伟 H3068 交出他们
H5462 ，一人 H259 焉能 H349 追赶 H7291 他们千

人 H505 ？二人 H8147 焉能使万人 H7233 H505 逃

跑 H5127 呢？ 

  HowH349 could oneH259 pursueH7291 a 
thousand, or twoH8147 put ten 
thousandH505 to flightH5127 , unlessH518 
H3808 their RockH6697 had soldH4376 
them , unless YahwehH3068 had given 
them upH5462 ? 

31 据我们的仇敌 H341 自己断定 H6414 ，(H3588) 他

们的磐石 H6697 不 H3808 如我们的磐石
H6697 。 

  ButH3588 their “rockH6697 ” is notH3808 
like our RockH6697 , as even our 
enemiesH341 concedeH6414 . 

32 
(H3588) 他们的葡萄树 H1612 是所多玛 H5467 的

葡萄树 H1612 ，蛾摩拉 H6017 田园 H7709 所生

的；他们的葡萄 H6025 是毒 H7219 葡萄
H6025 ，全挂 H811 都是苦的 H4846 。 

  ForH3588 their vineH1612 is fromH4480 the 
vineH1612 of SodomH5467 and fromH4480 
the fieldsH7709 of GomorrahH6017 . Their 
grapesH6025 are poisonousH7219 ; their 
clustersH811 are bitterH4846 . 

33 他们的酒 H3196 是大蛇 H8577 的毒气 H2534 ，

是虺蛇 H6620 残害的恶 H393 毒 H7219 。 
  Their wineH3196 is serpents‟ 

venomH2534 , the deadlyH393 
poisonH7219 of cobrasH6620 . 
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34 ‚这 H1931 不 H3808 都是积蓄 H3647 在我这里
H5978 ，封锁 H2856 在我府库中 H214 吗？ 

  “Is itH1931 notH3808 stored upH3647 
withH5978 me , sealed upH2856 in my 
vaultsH214 ? 

35 他们失 H4131 脚 H7272 的时候 H6256 ，伸冤
H8005 报应 H5359 在我；因 H3588 他们遭灾 H343 

的日子 H3117 近了 H7138 ；那要临在 H6264 他

们身上的必速速 H2363 来到。 

  VengeanceH5359 belongs to me ; I will 
repay. In timeH6256 their footH7272 will 
slipH4131 , forH3588 their dayH3117 of 
disasterH343 is nearH7138 , and their 
doomH6264 is coming quicklyH2363 .” 

36 
(H3588) 雅伟 H3068 见 H7200 (H3588) 他百姓毫无
H235 能力 H3027 ，无论困住的 H6113 、自由的
H5800 都没有 H657 剩下，就 H3588 必为他们
H5971 伸冤 H1777 ，为 H5921 他的仆人 H5650 后

悔 H5162 。 

  YahwehH3068 will indeed vindicateH1777 
his peopleH5971 and have 
compassionH5162 onH5921 his 
servantsH5650 whenH3588 he seesH7200 
thatH3588 their strengthH3027 is goneH235 
and no oneH657 is left — slaveH6113 or 
freeH5800 . 

37 他必说 H559 ：(H335) 他们的神 H430 ，他们所

投靠 H2620 的磐石 H6697 ， 
  He will sayH559 : “WhereH335 are their 

godsH430 , the „rockH6697 ‟ they found 
refugeH2620 in ? 

38 就是 H834 向来吃 H398 他们祭牲 H2077 的脂油
H2459 ，喝 H8354 他们奠祭 H5257 之酒 H3196 

的，在那里呢？他可以兴起 H6965 帮助你们
H5826 ，(H1961) 护卫你们 H5921 H5643 。 

  WhoH834 ateH398 the fatH2459 of their 
sacrificesH2077 and drankH8354 the 
wineH3196 of their drink offeringsH5257 ? 
Let them rise upH6965 and helpH5826 
you ; let it beH1961 a shelter forH5921 
you . 

39 ‚你们如仉 H6258 要知道 H7200 ：(H3588) 我
H589 ，惟有我 H589 是 H1931 神；在我以外
H5978 并无 H369 别神 H430 。我 H589 使人死
H4191 ，我使人活 H2421 ；我损伤 H4272 ，我
H589 也医治 H7495 ，并无人 H369 能从我手中
H3027 救出来 H5337 。 

  SeeH7200 nowH6258 thatH3588 I alone am 
heH1931 ; there is noH369 GodH430 
butH5978 me . IH589 bring deathH4191 and 
IH589 give lifeH2421 ; I woundH4272 and I 
heal. NoH369 one can rescueH5337 
anyone fromH4480 my powerH3027 . 

40 
(H3588) 我向 H413 天 H8064 举 H5375 手 H3027 说
H559 ：我 H595 凭我的永 H5769 生 H2416 起誓： 

  I raiseH5375 my handH3027 toH413 
heavenH8064 and declareH559 : As 
surely as I live forever, 

41 我若 H518 磨 H8150 我闪亮 H1300 的刀 H2719 ，

手 H3027 掌 H270 审判 H4941 之权，就必 H7725 

报复 H5359 我的敌人 H6862 ，报应 H7999 恨我

的人 H8130 。 

  whenH518 I sharpenH8150 my 
flashingH1300 swordH2719 , and my 
handH3027 takes hold ofH270 
judgmentH4941 , I will takeH7725 
vengeanceH5359 on my 
adversariesH6862 and repayH7999 those 
who hateH8130 me . 

42 我要使我的箭 H2671 饮血 H1818 饮醉 H7937 ，

就是被杀 H2491 被掳 H7633 之人的血 H1818 。

我的刀 H2719 要吃 H398 肉 H1320 ，乃是仇敌中
H341 首领 H6546 之头 H7218 的肉。 

  I will make my arrowsH2671 drunkH7937 
withH4480 bloodH1818 while my 
swordH2719 devoursH398 fleshH1320  — 
the bloodH1818 of the slainH2491 and the 
captivesH7633 , the headsH7218 of the 
enemyH341 leadersH6546 .” 
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43 ‚你们外邦人 H1471 当与主的百姓 H5971 一同

欢呼 H7442 ；因 H3588 他要伸 H5358 他仆人
H5650 流血 H1818 的冤，报应 H7725 H5359 他的

敌人 H6862 ，洁净 H3722 他的地 H127 ，救赎他

的百姓 H5971 。‛ 

  RejoiceH7442 , you nationsH1471 , 
concerning his peopleH5971 , forH3588 he 
will avengeH5358 the bloodH1818 of his 
servantsH5650 . He will takeH7725 
vengeanceH5359 on his 
adversariesH6862 ; he will purifyH3722 his 
landH127 and his peopleH5971 . 

44 摩西 H4872 (H1931) 和嫩 H5126 的儿子 H1121 约

书亚 H1954 去 H935 将这 H2063 歌 H7892 的一切
(H853) H3605 话 H1697 说给 H1696 百姓 H5971 听
H241 。 

  MosesH4872 cameH935 with JoshuaH1954 
sonH1121 of NunH5126 and recitedH1696 
allH3605 the wordsH1697 of thisH2063 
songH7892 in the presence of the 
peopleH5971 . 

45 摩西 H4872 向 H413 以色列 H3478 众人 H3605 说
H1696 完了 H3615 这 H428 一切(H853) H3605 的话
H1697 ， 

  After MosesH4872 finishedH3615 
recitingH1696 allH3605 theseH428 
wordsH1697 toH413 allH3605 IsraelH3478 , 

46 又说 H559 (H413) ：‚我 H595 仉日 H3117 所 H834 

警教 H5749 你们的(H1697) ，你们都 H3605 要放

在 H7760 心上 H3824 ；要 H834 吩咐 H6680 你们

的子孙(H853) H1121 谨守 H8104 遵行 H6213 这
H2063 律法上 H8451 的话(H853) (H3605) H1697 。 

  he saidH559 toH413 them , “TakeH7760 to 
heartH3824 allH3605 these wordsH1697 
IH595 am giving as a warningH5749 to 
you today H3117 , so thatH834 you may 
commandH6680 your childrenH1121 to 
followH6213 allH3605 the wordsH1697 of 
thisH2063 lawH8451 carefullyH8104 . 

47 因为 H3588 这 H1931 不是 H3808 虚空 H7386 、与

你们(H4480) 无关的事 H1697 ，乃 H3588 是 H1931 

你们的生命 H2416 ；在你们 H859 过 H5674 约但

河(H853) H3383 要 H834 (H8033) 得为业 H3423 的地

上 H5921 H127 必因这 H2088 事 H1697 日子 H3117 

得以长久 H748 。‛ 

  ForH3588 theyH1931 are notH3808 
meaninglessH7386 wordsH1697 toH4480 
you butH3588 theyH1931 are your 
lifeH2416 , and by themH2088 you will live 
longH748 H3117 inH5921 the landH127 
youH859 are crossingH5674 the 
JordanH3383 to possessH3423 .” 

48 当 H6106 H2088 日 H3117 ，雅伟 H3068 吩咐 H1696 
H413 摩西 H4872 说 H559 ： 

  On thatH2088 sameH6106 dayH3117 
YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 , 

49 ‚你上 H5927 H413 这 H2088 亚巴琳 H5682 山中

的 H2022 尼波 H5015 山 H2022 去，(H834) 在摩押
H4124 地 H776 与(H834) 耶利哥 H3405 相对 H5921 
H6440 ，观看 H7200 我 H589 所 H834 要赐给
H5414 以色列 H3478 人 H1121 为业 H272 的迦南
H3667 地(H853) H776 。 

  “Go upH5927 MountH2022 NeboH5015 
inH413 the AbarimH5682 range in the 
landH776 of MoabH4124 , acrossH5921 
fromH6440 JerichoH3405 , and viewH7200 
the landH776 of CanaanH3667 IH589 am 
givingH5414 the IsraelitesH1121 H3478 as a 
possessionH272 . 

50 你必死在 H4191 你 H859 所 H834 登 H5927 的
(H8033) 山上 H2022 ，归 H622 H413 你列祖〔原

文作本民 H5971 〕去，像 H834 你哥哥 H251 亚

伦 H175 死在 H4191 何珥 H2023 山上 H2022 ，归
H622 H413 他的列祖(H5971) 一样。 

  Then you will dieH4191 on the 
mountainH2022 thatH834 youH859 go 
upH5927 , and you will be gatheredH622 
toH413 your peopleH5971 , just as H834 
your brotherH251 AaronH175 diedH4191 on 
MountH2022 HorH2023 and was 
gatheredH622 toH413 his peopleH5971 . 
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51 因为 H5921 H834 你们在寻 H6790 的旷野
H4057 ，加低斯的米利巴 H4808 H6946 水
H4325 ，在以色列 H3478 人 H1121 中 H8432 没有
H3808 尊我 H853 为圣 H6942 ，(H5921) (H834) 
(H3478) (H1121) (H8432) 得罪了 H4603 我。 

  ForH5921 H834 both of you broke 
faithH4603 with me among H8432 the 
IsraelitesH1121 H3478 at the WatersH4325 
of Meribath-kadeshH4809 H6946 in the 
WildernessH4057 of ZinH6790 byH5921 
failingH3808 to treat me as holyH6942 in 
theirH1121 H3478 presenceH8432 . 

52 我 H589 所 H834 赐给 H5414 以色列 H3478 人
H1121 的地 H776 ，(H3588) 你可以远远地 H5048 

观看 H7200 (H853) ，却 H8033 不得 H3808 进去
H935 (H413) (H776) 。‛ 

  AlthoughH3588 fromH4480 a distanceH5048 
you will viewH7200 the landH776 thatH834 
IH589 am givingH5414 the IsraelitesH1121 
H3478 , you will notH3808 goH935 
thereH8033 .” 

  

第 33 章 

1 以下是 H2063 神 H430 人 H376 摩西 H4872 在未

死 H4194 之先 H6440 为以色列 H3478 人(H853) 
H1121 所 H834 祝 H1288 的福 H1293 ： 

  ThisH2063 is the blessingH1293 thatH834 
MosesH4872 , the manH376 of GodH430 , 
gave the IsraelitesH1121 H3478 before 
H6440 his deathH4194 . 

2 他说 H559 ：雅伟 H3068 从西乃 H5514 而来
H935 ，从西珥 H8165 向他们显现 H2224 ，从巴

兰 H6290 山 H2022 发出光辉 H3313 ，从万万
H7233 圣者中 H6944 来临 H857 ，从他右手 H3225 

为百姓传出烈火 H799 的律法。 

  He saidH559 : YahwehH3068 cameH935 
fromH4480 SinaiH5514 and appearedH2224 
to them fromH4480 SeirH8165 ; he 
shoneH3313 on them fromH4480 
MountH2022 ParanH6290 and cameH857 
withH4480 ten thousandH7233 holyH6944 
ones, with lightningH784 fromH4480 his 
right handH3225 for them. 

3 
(H637) 他疼爱 H2245 百姓 H5971 ；众圣徒 H3605 
H6918 都在他手中 H3027 。他们 H1992 坐在
H8497 他的脚下 H7272 ，领受 H5375 他的言语
H1703 。 

  IndeedH637 he lovesH2245 the 
peopleH5971 . AllH3605 your holyH6918 
ones are in your handH3027 , and 
theyH1992 assembleH8497 at your 
feetH7272 . Each receivesH5375 your 
wordsH1703 . 

4 摩西 H4872 将律法 H8451 传给我们 H6680 ，作

为雅各 H3290 会众 H6952 的产业 H4181 。 
  MosesH4872 gaveH6680 us 

instructionH8451 , a possessionH4181 for 
the assemblyH6952 of JacobH3290 . 

5 百姓 H5971 的众首领 H7218 ，以色列 H3478 的

各支派 H7626 ，一同 H3162 聚会 H622 的时候，

雅伟 H0 〔原文作他〕在耶书仑中 H3484 为
H1961 王 H4428 。 

  So he becameH1961 KingH4428 in 
JeshurunH3484 when the leadersH7218 of 
the peopleH5971 gatheredH622 withH3162 
the tribesH7626 of IsraelH3478 . 

6 愿流便 H7205 存活 H2421 ，不至 H408 死亡
H4191 ；愿他 H1961 人数 H4962 不致稀少
H4557 。 

  Let ReubenH7205 liveH2421 and notH408 
dieH4191 though his peopleH4962 
becomeH1961 fewH4557 . 
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7 
(H2063) 为犹大 H3063 祝福说 H559 ：求雅伟
H3068 俯听 H8085 犹大 H3063 的声音 H6963 ，引

导 H935 他归于 H413 本族 H5971 ；他曾用手
H3027 为自己争战(H7227) ，你必 H1961 帮助
H5828 他攻击敌人 H6862 。 

  He saidH559 thisH2063 about JudahH3063 : 
YahwehH3068 , hearH8085 Judah‟s 
cryH6963 and bringH935 him toH413 his 
peopleH5971 . He fightsH7378 for his 
cause with his own handsH3027 , but 
may you beH1961 a help againstH4480 
his foesH6862 . 

8 论利未 H3878 说 H559 ：雅伟 H0 啊！你的土明
H8550 和乌陵 H224 都在你的虔诚 H2623 人 H376 

那里。(H834) 你在玛撒 H4532 曾试验他 H5254 ，

在米利巴 H4809 水 H5921 H4325 与他争论
H7378 。 

  He saidH559 about LeviH3881 : Your 
ThummimH8550 and UrimH224 belong to 
your faithfulH2623 oneH376 ; you 
testedH5254 him at MassahH4532 and 
contended withH7378 him atH5921 the 
WatersH4325 of MeribahH4809 . 

9 他论自己的父 H1 母 H517 说 H559 ：我未曾
H3808 看见 H7200 ；他也不 H3808 承认 H5234 弟

兄(H853) H251 ，也不 H3808 认识 H3045 自己的

儿女(H853) H1121 。这是因 H3588 利未人遵行
H8104 你的话 H565 ，谨守 H5341 你的约
H1285 。 

  He saidH559 about his fatherH1 and 
motherH517 , “I do notH3808 regardH7200 
them .” He disregardedH3808 H5234 his 
brothersH251 and didn‟t 
acknowledgeH3045 his sonsH1121 , 
forH3588 they keptH8104 your wordH565 
and maintainedH5341 your 
covenantH1285 . 

10 他们要将你的典章 H4941 教训 H3384 雅各
H3290 ，将你的律法 H8451 教训以色列 H3478 。

他们要把香 H6988 焚在 H7760 你面前 H639 ，把

全牲的燔祭 H3632 献在你的坛上 H5921 H4196 。 

  They will teachH3384 your 
ordinancesH4941 to JacobH3290 and your 
instructionH8451 to IsraelH3478 ; they will 
setH7760 incenseH6988 before H639 you 
and whole burnt offeringsH3632 onH5921 
your altarH4196 . 

11 求雅伟 H3068 降福 H1288 在他的财物 H2428 

上，悦纳 H7521 他手里 H3027 所办的事
H6467 。那些起来 H6965 攻击他和恨恶 H8130 他

的人，愿你刺透 H4272 他们的腰 H4975 ，使他

们不得再 H4480 起来 H6965 。 

  YahwehH3068 , blessH1288 his 
possessionsH2428 , and acceptH7521 the 
workH6467 of his handsH3027 . 
BreakH4272 the back of his 
adversariesH6965 and enemiesH8130 , so 
that they cannotH4480 riseH6965 again. 

12 论便雅悯 H1144 说 H559 ：雅伟 H3068 所亲爱的
H3039 必同雅伟 H0 安然 H983 居住 H7931 ；雅

伟 H0 终日 H5921 H3605 H3117 遮蔽他 H5921 
H2653 ，也住在 H7931 他两肩之中 H996 
H3802 。 

  He saidH559 about BenjaminH1144 : The 
Lord ‟s belovedH3039 restsH7931 
securely H983 onH5921 him . He 
shieldsH2653 him all day longH3605 H3117 , 
and he restsH7931 on his 
shouldersH3802 . 

13 论约瑟 H3130 说 H559 ：愿他的地 H776 蒙雅伟
H3068 赐福 H1288 ，得天上 H8064 的宝物
H4022 、甘露 H2919 ，以及地里 H8478 所藏的
H7257 泉水 H8415 ； 

  He saidH559 about JosephH3130 : May 
his landH776 be blessedH1288 by 
YahwehH3068 withH4480 the dewH2919 of 
heaven‟s bounty and the watery 
depthsH8415 that lieH7257 beneathH8478 ; 

14 得太阳 H8121 所晒熟的美 H4022 果 H8393 ，月

亮 H3391 所养成 H1645 的宝物 H4022 ； 
  withH4480 the bountifulH4022 harvestH8393 

from the sunH8121 and the 
abundantH4022 yieldH1645 of the 
seasonsH3391 ; 
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15 得上古 H6924 之山 H2042 的至宝 H7218 ，永世
H5769 之岭 H1389 的宝物 H4022 ； 

  withH4480 the best productsH7218 of the 
ancientH6924 mountainsH2022 and the 
bountyH4022 of the eternalH5769 
hillsH1389 ; 

16 得地 H776 和其中所充满 H4393 的宝物 H4022 ，

并住 H7931 荆棘中 H5572 上主的喜悦 H7522 。

愿这些福都归于 H935 约瑟 H3130 的头上
H7218 ，归于那与弟兄 H251 迥别 H5139 之人的

顶上 H6936 。 

  withH4480 the choice giftsH4022 of the 
landH776 and everythingH4393 in it ; and 
with the favorH7522 of him who 
appearedH7931 in the burning 
bushH5572 . May these restH935 on the 
headH7218 of JosephH3130 , on the 
browH6936 of the princeH5139 of his 
brothersH251 . 

17 他为牛群中 H7794 头生的 H1060 ，有威严
H1926 ；他的角 H7161 是野牛 H7214 的角
H7161 ，用以抵触 H5055 万 H3162 邦 H5971 ，直

到地 H776 极 H657 。这角是 H1992 以法莲 H669 

的万万 H7233 ，(H1992) 玛拿西 H4519 的千千
H505 。 

  His firstbornH1060 bullH7794 has 
splendorH1926 , and hornsH7161 like 
thoseH7161 of a wild ox; he goresH5055 
all the peoplesH5971 with them to the 
endsH657 of the earthH776 . SuchH1992 
are the ten thousandsH7233 of 
EphraimH669 , and suchH1992 are the 
thousandsH505 of ManassehH4519 . 

18 论西布伦 H2074 说 H559 ：西布伦 H2074 啊！你

出外 H3318 可以欢喜 H8055 。以萨迦 H3485 

啊！在你帐棚里 H168 可以快乐。 

  He saidH559 about ZebulunH2074 : 
RejoiceH8055 , ZebulunH2074 , in your 
journeysH3318 , and IssacharH3485 , in 
your tentsH168 . 

19 他们要将列邦 H5971 召到 H7121 山上 H2022 ，

在那里 H8033 献 H2076 公义 H6664 的祭 H2077 ；

因为 H3588 他们要吸取 H3243 海里 H3220 的丰

富 H8228 ，并沙中 H2344 所藏 H2934 的珍宝
H8226 。 

  They summonH7121 the peoplesH5971 to 
a mountain; thereH8033 they offerH2076 
acceptable sacrificesH2077 . ForH3588 
they drawH3243 from the wealthH8228 of 
the seasH3220 and the hiddenH8226 
treasuresH2934 of the sandH2344 . 

20 论迦得 H1410 说 H559 ：使迦得 H1410 扩张
H7337 的应当称颂 H1288 ！迦得住 H7931 如母狮
H3833 ；他撕裂 H2963 膀臂 H2220 ，连 H637 头

顶 H6936 也撕裂。 

  He saidH559 about GadH1410 : The one 
who enlargesH7337 Gad‟s territory will 
be blessedH1288 . He lies downH7931 
like a lion and tears offH2963 an 
armH2220 or evenH637 a head. 

21 他为自己选择 H7200 头一段 H7225 地，因 H3588 

在那里 H8033 有设立律法者 H2710 的分 H2513 

存留 H5603 。他与百姓 H5971 的首领 H7218 同

来 H857 ；他施行 H6213 雅伟 H3068 的公义
H6666 和雅伟 H0 与 H5973 以色列 H3478 所立的

典章 H4941 。 

  He choseH7200 the bestH7225 part for 
himself , becauseH3588 a ruler‟s 
portionH2513 was assignedH5603 
thereH8033 for him. He cameH857 with 
the leadersH7218 of the peopleH5971 ; he 
carried outH6213 the Lord ‟s justice and 
his ordinancesH4941 forH5973 IsraelH3478 . 

22 论但 H1835 说 H559 ：但 H1835 为小 H1482 狮子
H738 ，从 H4480 巴珊 H1316 跳出来 H2187 。 

  He saidH559 about DanH1835 : DanH1835 
is a young lion, leaping outH2187 ofH4480 
BashanH1316 . 

23 论拿弗他利 H5321 说 H559 ：拿弗他利 H5321 

啊！你足沾 H7649 恩惠 H7522 ，满得 H4392 雅

伟 H3068 的福 H1293 ，可以得 H3423 西方 H3220 

和南方 H1864 为业。 

  He saidH559 about NaphtaliH5321 : 
NaphtaliH5321 , enjoyingH7649 
approvalH7522 , full ofH4392 the Lord ‟s 
blessing, take possessionH3423 to the 
westH3220 and the southH1864 . 
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24 论亚设 H836 说 H559 ：愿亚设 H836 享受多子
H1121 的福乐 H1288 ，得 H1961 他弟兄 H251 的

喜悦 H7521 ，可以把脚 H7272 蘸在 H2881 油中
H8081 。 

  He saidH559 about AsherH836 : May 
AsherH836 be the most blessedH1288 
ofH4480 the sonsH1121 ; may he beH1961 
the most favoredH7521 among his 
brothersH251 and dipH2881 his footH7272 
in olive oilH8081 . 

25 你的门闩〔门闩或作：鞋 H4515 〕是铜的
H5178 ，铁的 H1270 。你的日子 H3117 如何，你

的力量 H1679 也必如何。 

  May the bolts of your gateH4515 be 
ironH1270 and bronzeH5178 , and your 
strengthH1679 last as long as you 
liveH3117 . 

26 耶书仑 H3484 哪，没有 H369 能比神 H410 的。

他为帮助你 H5828 ，乘在 H7392 天空 H8064 ，

显其威荣 H1346 ，驾行穹苍 H7834 。 

  There is noneH369 like the GodH410 of 
JeshurunH3484 , who ridesH7392 the 
heavensH8064 to your aidH5828 , the 
cloudsH7834 in his majestyH1346 . 

27 永生的 H6924 神 H430 是你的居所 H4585 ；他永

久 H5769 的膀臂 H2220 在你以下 H8478 。他在

你前面 H6440 撵出 H1644 仇敌 H341 ，说
H559 ：‚毁灭吧 H8045 。‛ 

  The GodH430 of oldH6924 is your 
dwelling placeH4585 , and 
underneathH4480 H8478 are the 
everlastingH5769 armsH2220 . He drives 
outH1644 the enemyH341 beforeH4480 
H6440 you and commandsH559 , 
“DestroyH8045 ! ” 

28 以色列 H3478 安然 H983 居住 H7931 ；雅各
H3290 的本源 H5869 独居 H910 五谷 H1715 新酒
H8492 之 H413 地 H776 。他的天 H8064 也 H637 

滴 H6201 甘露 H2919 。 

  So IsraelH3478 dwellsH7931 securelyH983 ; 
JacobH3290 lives untroubledH910 inH413 a 
landH776 of grainH1715 and new 
wineH8492 ; evenH637 his skiesH8064 
dripH6201 with dewH2919 . 

29 以色列 H3478 啊！你是有福的 H835 。谁 H4310 

像你 H3644 这蒙雅伟 H3068 所拯救 H3467 的百

姓 H5971 呢？他是你的盾牌 H4043 ，帮助你
H5828 ，是 H834 你威荣 H1346 的刀剑 H2719 。

你的仇敌 H341 必投降 H3584 你；你 H859 必踏

在 H1869 他们的高处 H5921 H1116 。 

  How happyH835 you are, IsraelH3478 ! 
WhoH4310 is likeH3644 you , a 
peopleH5971 savedH3467 by 
YahwehH3068 ? He is the shieldH4043 
that protectsH5828 you , the swordH2719 
you boastH1346 in. Your enemiesH341 
will cringeH3584 before you , and 
youH859 will treadH1869 onH5921 their 
backsH1116 .  

  

第 34 章 

1 摩西 H4872 从摩押 H4124 帄原 H6160 登 H5927 
H413 尼波 H5015 山 H2022 ，上了那 H834 与耶利

哥 H3405 相对 H5921 H6440 的毗斯迦 H6449 山顶
H7218 。雅伟 H3068 把基列 H1568 全(H853) H3605 

地 H776 直到 H5704 但 H1835 (H7200) (H853) ， 

  Then MosesH4872 went upH5927 
fromH4480 the plainsH6160 of MoabH4124 
toH413 MountH2022 NeboH5015 , to the 
topH7218 of PisgahH6449 , whichH834 
facesH5921 H6440 JerichoH3405 , and 
YahwehH3068 showedH7200 him allH3605 
the landH776 : GileadH1568 as far asH5704 
DanH1835 , 
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2 拿弗他利 H5321 全地(H853) H3605 ，以法莲
H669 、玛拿西 H4519 的地(H853) H776 ，犹大
H3063 全地(H853) H3605 H776 直到 H5704 西 H314 

海 H3220 ， 

  allH3605 of NaphtaliH5321 , the landH776 of 
EphraimH669 and ManassehH4519 , 
allH3605 the landH776 of JudahH3063 as 
far asH5704 the Mediterranean SeaH3220 
H314 , 

3 南地(H853) H5045 和棕树 H8558 城 H5892 耶利哥
H3405 的帄原(H853) H3603 H1237 ，直到 H5704 琐

珥 H6820 ，都指给他看。 

  the NegevH5045 , and the plainH3603 in 
the ValleyH1237 of JerichoH3405 , the 
CityH5892 of PalmsH8558 , as far asH5704 
ZoarH6820 . 

4 雅伟 H3068 对他 H413 说 H559 ：‚这就是 H2063 

我向亚伯拉罕 H85 、以撒 H3327 、雅各 H3290 

起誓 H7650 应许之 H834 地 H776 ，说 H559 ：

‘我必将这地赐给 H5414 你的后裔 H2233 。’

现在我使你眼睛 H5869 看见了 H7200 ，你却不

得 H3808 过到那里 H8033 去 H5674 。‛ 

  YahwehH3068 then saidH559 toH413 him , 
“ThisH2063 is the landH776 I 
promisedH7650 AbrahamH85 , 
IsaacH3327 , and JacobH3290 , „I will 
giveH5414 it to your descendantsH2233 .‟ 
I have let you seeH7200 it with your own 
eyesH5869 , but you will notH3808 
crossH5674 into it.” 

5 于是，雅伟 H3068 的仆人 H5650 摩西 H4872 死
H4191 (H8033) 在摩押 H4124 地 H776 ，正如雅伟
H3068 所说的 H5921 H6310 。 

  So MosesH4872 the servantH5650 of 
YahwehH3068 diedH4191 thereH8033 in the 
landH776 of MoabH4124 , according 
toH5921 the Lord ‟s wordH6310 . 

6 雅伟 H0 将他(H853) 埋葬 H6912 在摩押 H4124 地
H776 丶伯毗珥 H1047 对面 H4136 的谷中
H1516 ，只是到 H5704 仉 H2088 日 H3117 没有
H3808 人 H376 知道 H3045 他的坟墓(H853) 
H6900 。 

  He buriedH6912 him in the valleyH1516 in 
the landH776 of MoabH4124 facingH4136 
Beth-peorH1047 , and noH3808 oneH376 
toH5704 thisH2088 dayH3117 knowsH3045 
where his graveH6900 is. 

7 摩西 H4872 死 H4194 的时候年 H1121 一百 H3967 

二十 H6242 岁 H8141 ；眼目 H5869 没有 H3808 昏

花 H3543 ，精神 H3893 没有 H3808 衰败 H5127 。 

  MosesH4872 was one hundredH3967 
twentyH6242 years oldH1121 H8141 when 
he diedH4191 ; his eyesH5869 were 
notH3808 weakH3543 , and his vitalityH3893 
had notH3808 leftH5127 him. 

8 以色列 H3478 人 H1121 在摩押 H4124 帄原 H6160 

为摩西(H853) H4872 哀哭了 H1058 三十 H7970 日
H3117 ，为摩西 H4872 居丧 H60 哀哭 H1065 的日

子 H3117 就满了 H8552 。 

  The IsraelitesH1121 H3478 weptH1058 for 
MosesH4872 in the plainsH6160 of 
MoabH4124 thirtyH7970 daysH3117 . Then 
the daysH3117 of weepingH1065 and 
mourningH60 for MosesH4872 came to 
an endH8552 . 

9 嫩 H5126 的儿子 H1121 约书亚 H3091 ；因为
H3588 摩西 H4872 曾按 H5564 手(H853) H3027 在他

头上 H5921 ，就被智慧 H2451 的灵 H7307 充满
H4392 ，以色列 H3478 人 H1121 便听从他 H8085 
H413 ，照着 H834 雅伟 H3068 吩咐 H6680 摩西的
(H853) H4872 行了 H6213 。 

  JoshuaH3091 sonH1121 of NunH5126 was 
filledH4390 with the spiritH7307 of 
wisdomH2451 becauseH3588 MosesH4872 
had laidH5564 his handsH3027 onH5921 
him . So the IsraelitesH1121 H3478 
obeyedH8085 him and didH6213 as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
MosesH4872 . 

10 以后 H5750 以色列中 H3478 再 H5750 没有 H3808 

兴起 H6965 先知 H5030 像摩西 H4872 的。他是
H834 雅伟 H3068 面 H6440 对 H413 面 H6440 所认

识的 H3045 。 

  NoH3808 prophetH5030 has arisenH6965 
againH5750 in IsraelH3478 like 
MosesH4872 , whomH834 YahwehH3068 
knewH3045 faceH6440 toH413 faceH6440 . 
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11 雅伟 H3068 打发 H7971 他在埃及 H4714 地 H776 

向法老 H6547 和他的一切 H3605 臣仆 H5650 ，

并他的全地 H3605 H776 ，(H834) 行 H6213 各样
H3605 神迹 H226 奇事 H4159 ， 

  He was unparalleled for allH3605 the 
signsH226 and wondersH4159 
YahwehH3068 sentH7971 him to doH6213 
against the landH776 of EgyptH4714  — to 
PharaohH6547 , to allH3605 his 
officialsH5650 , and to allH3605 his 
landH776 , 

12 
(H4872) 又在以色列 H3478 众人 H3605 眼前 H5869 

显大能 H2389 的手(H3605) H3027 ，(H834) 行 H6213 

一切 H3605 大 H1419 而可畏的事 H4172 。 

  and for allH3605 the mightyH2389 acts of 
powerH3027 and terrifying deedsH4172 
thatH834 MosesH4872 performedH6213 in 
the sightH5869 of allH3605 IsraelH3478 . 

 


